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Н. Ю. Муравьева (Москва) 

ОБ ОДНОМ ИЗ МЕХАНИЗМОВ СОЗДАНИЯ КОНТЕКСТНЫХ СМЫСЛОВ: 
КОНКРЕТНАЯ ЛЕКСИКА В РЕПРОДУКТИВНОМ РЕГИСТРЕ 

Лесная полоса – это территория, 
на которой растут деревья, 

Лесная поляна – это место, 
на котором нет деревьев1. 

Базой данного исследования является теория коммуникативной 
грамматики русского языка [1], поэтому подход к языковому материа-
лу ведется от частного к общему, все лексемы рассматриваются в кон-
кретных текстовых фрагментах.  

Коммуникативный регистр речи – это определенный тип «упаков-
ки» (У. Чейф) содержания сообщения, отвечающий интенциям гово-
рящего [1, с. 29 и далее]. Языковые маркеры репродуктивного реги-
стра – формирующего в речи ситуацию непосредственного наблюде-
ния, восприятия, уже были описаны на уровне лексики – в работах 
Г. А. Золотовой, Ю. Д. Апресяна, Г. И. Кустовой, Е. В. Падучевой 
и др.; частично на уровне морфологии и синтаксиса – в исследованиях 
Ю. Д. Апресяна, А. В. Бондарко, Т. В. Булыгиной, М. Я. Гловинской, 
Г. А. Золотовой, Ю. П. Князева, Ю. А. Пупынина, В. С. Храковского, 
И. Б. Шатуновского и др. [2; 3].  

1 Примеры с примерным пересказом интерпретаций значений взяты из до-
клада З. А. Харитончик на пленарном заседании 17.10.2016.  
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Однако отличительной особенностью русского языка является то, 
что репродуктивность не может сформироваться в тексте благодаря 
лишь одному из перечисленных средств – ни лексическому, ни грам-
матическому: для русского языка важно, чтобы лексика и грамматика 
были в «гармонии», чтобы соблюдался закон семантического согласо-
вания [4] на уровне модуса [2]. В частности, лексические маркеры 
изобразительности создадут репродуктивный контекст только при 
условии конкретной семантики граммем, а перечисленные граммати-
ческие средства – только при условии наполнения конструкции лекси-
кой конкретной семантики. Таким образом, лексемы с конкретным 
значением – одна из обязательных составляющих фрагментов репро-
дуктивного регистра.  

Анализ конкретного текста показал, что значительная часть слов  
(в выбранном фрагменте повести – одна треть от всей лексики) упо-
требляются совсем не в тех значениях, которые обычно описываются  
в словарях (данные слова выделены подчеркиванием1): 

Лес остался синей полосой на горизонте. Кругом была степь, и 
впереди слышался звон разогреваемой солнцем проволоки на шоссе, 
пересекавшем пыльный шлях. Слепцы вышли на него и повернули впра-
во, когда сзади послышался топот лошадей и сухой стук кованых 
колес по щебню. Слепцы выстроились у края дороги. Опять зажуж-
жало деревянное колесо по струнам, и старческий голос затянул: 

– Под-дайте сли-пеньким… – К жужжанию колеса присоединил-
ся тихий перебор струн под пальцами юноши (В. Г. Короленко «Сле-
пой музыкант»).  

Существительное горизонт – это ’линия кажущегося соприкосно-
вения неба с землей или водной поверхностью’2. Однако в данном 
фрагменте речь не идет об этой линии: ее не видно, ее загораживает 
лес. Здесь на горизонте означает ’очень далеко’, то есть лес отдалился 
от наблюдателя, с его точки зрения стал далеким.  

Глагол остался – вопреки значениям, представленным в словаре, 
указывает на то, что было перемещение (не объекта: лес подвижным 
быть не может, но наблюдателя), глагол можно заменить синонимом 
стал. Данное контекстное значение воспринимается скорее антони-
мичным по отношению к словарному.  

1 Полужирным шрифтом выделены лексические маркеры репродуктивности.  
2 Здесь и далее толкования предлагаются по [5].  
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Полосой – геометрическая семантика этого существительного 
трансформируется в некоторую конфигурацию леса (благодаря его 
значительной площади), в горизонтальную растянутость и, как след-
ствие, значительную удаленность от наблюдателя; вертикальные па-
раметры превращаются в горизонтальные.  

2-е предложение связано с передачей звуковой характеристики – 
звона, который в данном случае конкретизируется: звенит проволока, 
то есть металлическое тело, металл (и это иной звук, чем звон, напри-
мер, стекла).  

Солнце представляет собой источник света и тепла, причастие 
разогреваемый – это показатель температуры. И то и другое также 
конкретизируют качество звука: горячая проволока звучит иначе, чем 
ненагретая, звук похож на стрекотание.  

Пересекать – это глагол движения (МАС определяет семантику 
ближайшего к данному значения как‘перейти, переехать что-л. попе-
рек’), однако в данном контексте передает статику: некоторую конфи-
гурацию, рисунок, направление дорог, а именно приближение перпен-
дикулярного шоссе, являющегося в данном случае источником звуков. 
Звуками шоссе и определяет свое существование для слепых героев, 
которые воссоздают рисунок дорог в своем сознании.  

В 3-м предложении есть звуковое существительное топот, однако 
его характеристику уточняет стоящее рядом существительное лошади, 
противопоставляющее данный звук топоту других существ: диких жи-
вотных, передвигающихся чаще всего многочисленными стадами, или 
людей в большом количестве. От первых лошадиный топот может от-
личать как направление движения (по дороге, не хаотично), так и ко-
личество (форма мн. ч. означает двойку, тройку, максимум – цуг) и, 
как следствие, степень громкости производимого звука. От вторых – 
ритм движений, скорость перемещения, направление, наконец, тип 
соприкасающейся с землей поверхности (копыта, видимо, подко-
ванные).  

Прилагательное сухой – МАС отмечает переносное звуковое зна-
чение под номером 12: ‘лишенный звучности, мягкости, сочности 
(о звуках)’.  

Стук по щебню – тоже звуковая характеристика, семантика мате-
риала превращается в качество звука: приглушенность.  

Стук колес – особый тип звука, отличается от других подобных 
звуков (стуков) особой ритмичностью.  
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Стук кованых колес – звук иной, чем если бы они коваными не 
были, поскольку деревянное колесо по щебню звучит более глухо, чем 
’обитое полосами железа’.  

Деревянное колесо конкретизирует звук жужжания (отличая его, 
например, от жужжания пчел или комаров или помех в радиоприем-
нике), как и указание на соприкосновение дерева со струнами.  

Струна толкуется в словаре как ’упругая нить (металлическая, 
жильная и т. п.), натягиваемая в музыкальных инструментах и изда-
ющая при колебании звук’. То есть связь струны со звуком отражается 
лишь как свойство струн, проявляющееся лишь при определенных 
условиях – колебании. Это инструмент, источник, но еще не качество 
звука. Тем не менее в данном контексте речь идет как раз о конкрети-
зации звучания: «примитивнейший музыкальный инструмент» Кан-
дыбы был струнным, а издаваемые звуки – вполне протяжными.  

Затянуть – глагол имеет отмеченное в словарях значение начала 
пения, также связанного с протяжностью.  

Тихий – отсутствие громкости звука, это основное значение прила-
гательного.  

Присоединиться – в словаре толкуется как ‘соединиться с кем-, 
чем-л., войти в число участников, членов чего-л., примкнуть’. В дан-
ном контексте идея добавления касается звуков, которые «накладыва-
ются» один на другой; возникает некоторое «хоровое» начало.  

Перебор – существительное несет идею некоторой последователь-
ности действий (перебирать – 2. ‘последовательно, поочередно ка-
саться чего-л., расположенного в ряд, рядами (струн, клавишей, ладов 
и т. п.)’, а перебор – 1. ‘действие по глаголу перебирать (во 2 знач.),  
а также звуки этого действия’). Таким образом, в словаре указывает-
ся звуковая сторона семантики одновременно с поочередностью дви-
жений – физических действий. Это позволяет говорить и о неуказан-
ном качестве звука: с одной стороны, некоторая отрывистость движе-
ний может дать и отрывистость звуков, с другой – соединение нот 
разной высоты представляет собой в нашем сознании последователь-
ность некоторого расчлененного множества.  

Таким образом, в данном фрагменте представлены следующие ти-
пы переносных значений (лишь 3 из них – перебор, сухой, затянуть – 
были отмечены в словаре): 

♦ связанные со зрительным восприятием: движение → конфигу-
рация (пересекать); геометрическая характеристика → конфигурация 
(полоса); статика → движение субъекта-наблюдателя (остаться); пе-
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ременный пространственный ориентир → величина расстояния  
от наблюдателя до объекта наблюдения (горизонт); 

♦ связанные со слуховым восприятием: материал → звук (прово-
лока; кованый; щебень; деревянный); физическое действие → звук 
(присоединиться; перебор; затянуть); тактильные ощущения, в том 
числе температурная характеристика → звук (разогреваемый; солнце; 
сухой); время → звук (старческий); конфигурация → звук (колесо); 
живые существа → звук (лошади); часть музыкального инструмен-
та → звук (струны).  

Таким образом, мы говорим не совсем то, что видим или слышим. 
Чтобы правильно передать воспринимаемый образ, мы часто не пере-
числяем сами ощущения, а пытаемся сформулировать их причины или 
источники. И употребляем слова не в тех значениях, что описаны  
в словарях.  

Если репродуктивность – это «упаковка», подача содержания со-
общения как непосредственно наблюдаемой ситуации, то, следова-
тельно, у всех конкретных слов в данном контексте актуализируются, 
выходят на первый план визуальные / слуховые / тактильные или иные 
воспринимаемые органами чувств характеристики, уводящие от фоку-
са внимания саму предметность – их основное значение.  

Условием такого переноса значений является регистровая характе-
ристика текста: маркирующие средства (что были выделены жирным) 
репродуктивность создают, грамматика, не противоречащая конкрет-
ности, в этом лексику «поддерживает» и, как следствие, все конкрет-
ные лексемы прочитываются перцептивно, образно1. 

1 Исходя из этого толкования указанных в эпиграфе к статье примеров ори-
ентированы исключительно на употребление в информативном регистре, на пред-
ставление информации как некоторого факта. В то время как репродуктивное упо-
требление этих же сочетаний будет связано с семантикой ’удаленности’: для лес-
ной поляны – ’открытое место с деревьями по периметру (они тоже видны, при-
сутствуют в поле зрения)’ и ’указание на значительное расстояние между объ-
ектом и субъектом наблюдения, позволяющее вертикальным параметрам пре-
вратиться в горизонтальные’ – для лесной полосы. Ср. примеры из Национально-
го корпуса русского языка фрагментов в репродуктивном регистре: Лесная поляна, 
как парным молоком, была до краев залита лунным светом [Сергей Козлов. Прав-
да, мы будем всегда? (1969-1981)]; И из гумусового сумрака прошедших десяти-
летий выплыл его детский страх, воспоминание о картинке из книжки, ― козле-
нок стоит на солнечной лесной поляне, а между сырых, темных стволов красные 
глаза, белые зубы волка [Василий Гроссман. Жизнь и судьба, часть 3 (1960)]; 
Вслед за лесной полосой начинаются холмы, поросшие мелким кустарником. По-
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(или разговоры) героев в изложении повествователя, которая может 
быть в разной степени свернутой, но практически она не бывает «кос-
венной речью», описанной в учебных грамматиках.  

В аспекте оппозиции «изображение VS интерпретация», централь-
ной для проводимого исследования, прямая речь – это своего рода 
«показ» «живого общения» в прозаическом тексте, а свернутая речь – 
это интерпретирующее и комментирующее представление общения. 
Инструментами интерпретации являются более или менее сжатый пе-
ресказ диктального содержания речи и/или экспликация модуса путем 
раскрытия иллокуции реплики. Так, во фрагменте Я торопливо по-
прощалась и покинула дом Ханны обмен репликами свернут в один 
иллокутивный глагол речи (бехабитив попрощалась).  

2. Две системы терминов, характеризующих способы нарра-
ции: грамматическое лицо повествователя и степень его вовле-
ченности в повествуемые события. По грамматическому признаку 
выделяются две исторически сложившиеся формы повествования:  
от 1-го и от 3-го лица (далее 1 лф и 3 лф). Причем эксплицитно выра-
женным является повествователь в 1 лф. В нарратологии (теории по-
вествования) различают «диегетического» и «недиегетического» нар-
ратора с учетом присутствия рассказчика в диегесисе, т. е. в повеству-
емом мире. В. Шмид считает, что диегетический нарратор является 
объектом повествуемого мира и субъектом самого повествования,  
а недиегетический повествователь относится только к акту повество-
вания [1, с. 84].  

Основываясь на выделенных К. Н. Атаровой и Г. А. Лесскис се-
мантических чертах повествования в 1 лф и 3 лф [2; 3], проанализиру-
ем возможности двух форм повествования в представлении коммуни-
кации на материале 2-х русских и 2-х американских рассказов писа-
телей-современников: «Искусственный пруд» и «Брат и сестра» 
В. С. Токаревой (далее Ток-1 и Ток-3 (указание арабской цифрой на 
лицо повествователя)) и «The third and final continent» (‘Третий и по-
следний континент’) и «Mrs. Sen’s» (‘Миссис Сен’) Дж. Лахири (далее 
Lah-1 и Lah-3).  

3. Особенности представления общения героев в повествова-
нии от 1-го лица. Существует возможность имитировать «автобио-
графизм», как бы подлинность излагаемых событий («я сам это ви-
дел») с точки зрения диегетического субъективного рассказчика  
в 1 лф. Так, сюжет рассказа «Искусственный пруд» начинает разви-
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ваться с «одного прекрасного зимнего дня», когда рассказчица (альтер 
эго автора) во время лыжной пробежки где-то в спальном районе 
Москвы знакомится с героиней рассказа – Ханной – молодой красивой 
полькой, живущей в благополучном замужестве с зажиточным 
немцем. В свернутой речи передается все, что узнала рассказчица  
о взаимоотношениях польки с мужем и любовником, но этой инфор-
мации не так много для психологически углубленного изображения 
«треугольника». В этом проявляется ограниченное знание нарратора, 
который может о многом только догадываться: – У меня сейчас Сере-
жа. – Кто это? – Это мужчина моей жизни. <…> Ханна стала рас-
сказывать. <…> По некоторым приметам я догадалась, что Сережа 
был бандит. Ханна думала, что он – спортсмен (Ток-1).  

Сюжет рассказа «The third and final continent» построен на ретро-
спективном повествовании с позиции теперешнего «я». Нарратор-
протагонист передает воспоминания событий своей жизни после пере-
езда из Индии в Лондон, а затем в Америку: знакомство с пожилой 
американкой, которая сдавала ему жилье, и с ее дочерью, переезд же-
ны героя из Индии. В субъективное повествование, наполненное лич-
ными впечатлениями, чувствами и эмоциями нарратора, включается  
в основном свернутая передача общения героев. Тем не менее, рас-
сказчик останавливает свое повествование на отдельных репликах 
персонажей, например: One last Friday I handed Mrs. Croft eight one-
dollar bills in an envelope, brought my suitcase downstairs, and informed 
her that I was moving. She put my key into her change purse. The last thing 
she asked me to do was hand her the cane propped against the table, so that 
she could walk to the door and lock it behind me. «Good-bye, then» she 
said, and retreated back into the house (Lah-1). ‘В последнюю пятницу я 
вручил миссис Сен восемь однодолларовых купюр в конверте, принес 
свой чемодан вниз и сообщил ей, что уезжаю. Она положила мой ключ 
в свой кошелек. Последнее, что она попросила меня сделать, – подать 
ей трость, прислоненную к столу, так, чтобы она могла подойти к две-
ри и закрыть ее за мной. «Тогда до свидания», – сказала она и пошла 
обратно в дом’.  

4. Особенности представления общения героев в повествова-
нии от 3-го лица. Эффект объективной передачи коммуникации («так 
могло быть») возникает в повествовании с позиции «всеведущего», 
обладающего безграничными возможностями, недиегетического нар-
ратора. Находясь как бы «над миром» героев, нарратор в рассказе 
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«Брат и сестра» повествует о жизни главных персонажей – Зюмы и 
Семы. У рассказчика есть возможность заглянуть в далекое прошлое 
героев и рассказать обо всей жизни брата и сестры, поэтому нарратор 
довольно бегло передает межличностное общение героев, останавли-
ваясь цитатно на репликах, важных для развития сюжета и предста-
вления характера взаимоотношения между персонажами. События  
в тексте передаются с разной полнотой: сжато, по существу (По тому, 
как Сема и Оксана переговаривались между собой, была видна бли-
зость и взаимопонимание; На Оксане была шуба из рыси с капюшо-
ном. Шуба короткая, попка наружу, но Сема сказал, что короткая 
шуба удобна в машине) и с предоставленной возможностью героям 
«сказать свое слово»: – В какой машине? – не поняла Зюма. Оказыва-
ется, у Оксаны уже была машина и шофер, поскольку она не водила 
(Ток-3).  

Общение в тексте «Mrs. Sen’s» представлено в основном между 
11-летним мальчиком и миссис Сен – женой университетского про-
фессора, которая присматривает за мальчиком после школы. Герои 
общаются постоянно: во время приготовления пищи, поездок в мага-
зин за рыбой или уроков по вождению. Очень часто миссис Сен рас-
сказывает мальчику о своей «прошлой жизни» в Индии. Недиегетиче-
ский повествователь находится постоянно «рядом» с героями, и по-
этому может беспристрастно изобразить и интерпретировать речь пер-
сонажей: «My sister has had a baby girl. By the time I see her, depending if 
Mr. Sen gets his tenure, she will be three years old. Her own aunt will be a 
stranger. If we sit side by side on a train she will not know my face» She 
[Mrs. Sen] put away the letter, then placed a hand on Eliot’s head. «Do you 
miss your mother, Eliot, these afternoons with me?» The thought had never 
occurred to him. «You must miss her» (Lah-3). ‘«У моей сестры дочка.  
К тому времени, когда я увижу ее, что зависит от того, получил ли ми-
стер Сен ставку преподавателя, ей будет три года. Ее собственная тетя 
будет для нее чужой. Если мы будем сидеть рядом в поезде, то она не 
узнает меня по лицу». Она убрала письмо, затем положила руку на 
голову Элиота. «Ты скучаешь по своей матери, Элиот, в эти дни со 
мной?» Такая мысль никогда не происходила ему в голову. «Ты дол-
жен скучать по ней»’.  

5. Влияние формы повествования на представление коммуни-
кации в русских и американских рассказах. Для каждого из 4-х рас-
сказов было вычислено процентное соотношение объемов прямой и 
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свернутой речи и коммуникации в целом к общему объему произведе-
ния в знаках (из расчета 40000 знаков – 1 печатный лист). Для опреде-
ления объема прямой речи были отобраны собственно реплики героев 
без «своих» авторских сопровождений. Основанием для выделения 
фрагментов свернутой речи являлось наличие глагола речи или его 
контекстуального синонима и синтаксически зависимой группы, пере-
дающей содержание речи, причем в объем свернутой речи не входили 
указания на адресата или адресанта. При уменьшении удельного веса 
коммуникации увеличивался объем наррации, а при уменьшении объ-
ема прямой речи – удельный вес свернутой речи. Полученные данные 
представлены в таблице.  

Таблица 1.  

Оппозиция «наррация vs коммуникация» и «прямая vs свернутая речь»  
в рассказах В. Токаревой и Дж. Лахири от 1-го и 3-го лица 

 Процентный показатель удельного веса ряда 
компонентов в структуре текста рассказа 

Рассказы  
от 1-го лица 

Рассказы  
от 3-го лица 

Ток-1 Lah-1 Ток-3 Lah-3 
1 коммуникация персонажей во всем текстовом 

объеме произведений 
31,7 13 13 20,6 

2 прямая речь во всем объеме коммуникации 57,7 64,3 58,3 72,7 
3 среднеарифметический показатель удельного 

веса коммуникации в структуре текста произве-
дения 

22,4 16,8 

4 среднеарифметический показатель удельного 
веса прямой речи в структуре коммуникации 

61 65,5 

1. В рассмотренных рассказах объемы коммуникации варьируются 
в пределах 13 % – 31,7 %. Следовательно, в текстах высока значимость 
нарративного компонента, т. е. более активного, непосредственного 
авторского голоса, пренебрегающего подробностями коммуникатив-
ной деятельности героев.  

2. Общение героев представлено в больших объемах в виде прямой 
речи, т. е. существенно преобладает изображение коммуникации.  
В рассказах В. Токаревой удельный вес прямой речи ниже, чем в 
текстах Дж. Лахири. Беглость представления коммуникации в расска-
зах американской писательницы компенсируется более сосредоточен-
ным и потому цитатным изображением некоторых особо важных сцен 
общения персонажей, а не пересказом этого общения.  

3. В подкорпусе рассказов 1 лф удельный вес коммуникации выше, 
чем в текстах 3 лф: повествователи в 1 лф более внимательны к изоб-
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ражению той коммуникации, которую они наблюдают и особенно  
в которой они участвуют.  

4. Средний объем прямой речи выше в рассказах 3 лф. Следова-
тельно, в рассказах с недиегетическим повествователем, обладающим 
безграничным всеведением, выше изобразительность общения, что 
свидетельствует о преобладании объективного «показа» над «расска-
зом». Рассказы 1 лф ограничены кругозором рассказчика-протаго-
ниста: он физически не имеет возможности наблюдать все события. 
Это сужает его возможности для представления межличностных взаи-
моотношений героев. 

1. Шмид, В. Нарратология / В. Шмид. – 2-е изд., испр. и доп. – М.: Языки 
славянской культуры, 2008.  

2. Атарова, К. Н. Семантика и структура повествования от первого лица в 
художественной прозе / К. Н. Атарова, Г. А. Лесскис // Известия АН СССР. 
Серия литературы и языка. – 1976. – Т. 35, № 4. – С. 343–356.  

3. Атарова, К. Н. Семантика и структура повествования от третьего лица в 
художественной прозе / К. Н. Атарова, Г. А. Лесскис // Известия АН СССР. 
Серия литературы и языка. – 1980. – Т. 39, № 1. – С. 33–46. 

А. Р. Рахимова (Томск) 

МЕТАФОРИЧЕСКОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ ПСИХИКИ ЧЕЛОВЕКА НА 
ОСНОВЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ О ВЕСЕ ОБЪЕКТА (НА МАТЕРИАЛЕ 

ДИСКУРСА КОГНИТИВНОЙ ПСИХОЛОГИИ)1 

Метафора является активным процессом, участвующим в осмыс-
лении и представлении знания как в повседневной жизни человека, так 
и в сфере его научной деятельности. Основанная на аналогии между 
новым и чем-то уже известным, в рамках современных когнитивных 
исследований XX–XXI века метафора понимается не только как язы-
ковое явление, но и как ментальная операция, отражающая специфику 
национального менталитета [1–2].  

Значимым компонентом методологического аппарата когнитивной 
лингвистики является концептуальная метафора, репрезентирующая 
знание об абстрактных сущностях жизни человека [1]. Абстрактные 

1 Публикация подготовлена в рамках поддержанного РГНФ научного проекта 
№ 15-04-00302 "Метафорическая концептуализация в формировании терминоси-
стем: гносеологические универсалии русской научной картины мира". 
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явления структурируются в виде физически существующих объек-
тов/пространств, формирующих метафорическую модель [1], необхо-
димую для целостного понимания определенной понятийной сферы.  

Среди способов представления знания о внутреннем мире челове-
ка исследователи отмечают активное употребление экспериенциаль-
ной лексики [3]. В рамках данного исследования нас интересует функ-
ционирование лексемы «тяжелый» в репрезентации знания о психике 
человека. В изучении данного вопроса мы опираемся на исследование 
Г. И. Кустовой, которая рассматривает функционирование концепта 
«тяжесть» в наивной картине мира. К метафорическим ситуациям упо-
требления лексемы «тяжелый» Г. И. Кустова относит характеристику: 
«объектов» (тяжелые налоги), внутренних состояний и ощущений 
(тяжелый сон) и внешних воздействий как каузаторов таких состоя-
ний (тяжелая потеря) [3, с. 301]. В связи со значимостью этого кон-
цепта для наивной картины мира мы решили рассмотреть его роль  
в метафорической организации знания о психике человека в когнитив-
ной психологии.  

Цель настоящей работы – представить типовые способы организа-
ции знания о психической деятельности в области когнитивной психо-
логии на основе метафорических представлений о весе объекта.  

Материалом для исследования послужили академические издания 
по когнитивной психологии (общий объем материала 3469 стр.) [5–
12]. В процессе анализа было выявлено 736 контекстных метафор.  

Результаты нашего исследования показали, что в дискурсе когни-
тивной психологии представление о весе объекта структурирует зна-
ние об основных когнитивных процессах человека: ощущении (психи-
ческое состояние – это тяжелый объект / – это легкий объект / – это 
тяжелый и легкий объект) и познавательных процессах (познаватель-
ный процесс – это тяжелый объект / – это легкий объект / – это тяже-
лый и легкий объект).  

Обратимся к рассмотрению моделей психических состояний более 
подробно. Материал представлен в соответствии с частотностью упо-
требления метафорической модели.  

1. Психическое состояние – это тяжелый объект. 
Ощущение тяжести лежит в основе репрезентации знания только о 

чувстве вины. При этом лексема «тяжелый» не номинируется, мета-
форическая «тяжесть» обозначается через процесс уменьшения веса 
объекта (желание наказать себя или облегчить чувство вины…). 
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Аналогия между виной и ощущением тяжести обусловлена природой 
данного состояния: вина – это социальное чувство, связанное с пред-
ставлением о себе как плохом человеке и желанием самонаказания. 
Стремление к изменению отрицательной оценки и избавлению от дан-
ного чувства уподобляется ситуации облегчения веса объекта.  

2. Психическое состояние – это легкий объект. 
Ощущение легкости структурирует знание о психических состоя-

ниях, характеризуемых малой интенсивностью проявления (легкое 
раздражение, легкая тревога, легкое чувство голода). Метафориче-
ским обозначением высокой интенсивности проявления данных состо-
яний является лексема «сильный» (ср.: сильное раздражение, сильная 
тревога, сильное чувство голода).  

3. Психическое состояние – это тяжелый и легкий объект. 
Бинарная оппозиция «тяжести-легкости» объекта репрезентирует 

знание о различной интенсивности состояния депрессии. Так, малая 
интенсивность проявления обозначается посредством ощущения лег-
кости, а высокая интенсивность уподобляется ощущению тяжести 
объекта (Навязчивые люди … страдают от хронической легкой де-
прессии, … наличие депрессивного эпизода средней степени тяже-
сти, тяжелая депрессия). Аналогия между состоянием депрессии и 
ощущением тяжести обусловлена природой данной эмоции: депрес-
сия – это подавленное, угнетенное ощущение человека, связанное  
с понижением настроения и потерей интереса к жизни. Возможность 
справиться с депрессией и стабилизировать эмоциональный фон лич-
ности метафорически обозначается через уменьшение веса объекта 
(Начиная с этого момента он почувствовал облегчение и начал вы-
карабкиваться из своей затяжной депрессии).  

В отдельных случаях оппозиция «тяжелый – легкий» не точно би-
нарна: она дополняется другими единицами, к примеру, лексемой 
«глубокий». Установлено, что метафорическое осмысление психики 
человека связано с вертикальной протяженностью пространства, где 
бессознательное осмысляется в виде его глубины [5]. Сон, в состоянии 
которого сознание актуализировано, уподобляется представлению  
о легком объекте (Вот почему при очень легкой дремоте образы 
кратковременны). Но легкому сну (дремоте) по этому параметру про-
тивопоставляется не тяжелый, а «глубокий сон». «Глубина» является 
символическим обозначением состояния, находясь в котором бессо-
знательное человека преобладает над его сознанием. Сновидения, свя-
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занные с негативными бессознательными переживаниями, уподобля-
ются представлению о тяжелом объекте (Можно ли ожидать, что он 
проснется бодрым, если всю ночь ему снились тяжелые сны?).  

Обратимся к рассмотрению метафорических моделей процесса по-
знания.  

1. Познавательный процесс – это тяжелый объект. 
Ощущение тяжести лежит в основе метафорического представле-

ния новой информации, которую получает человек в процессе позна-
ния, обучения, коммуникации. Она номинируется в виде груза, кото-
рым можно заполнить объект – сознание человека (на фоне резкого 
роста информационных нагрузок, под влиянием интеллектуальной 
нагрузки, коммуникативная нагрузка). Излишне большой объем ин-
формации, который человек не в состоянии воспринять, уподобляется 
представлению об объекте, обладающем избыточным весом, о чем 
свидетельствует термин «перегрузка» (Один из способов, препят-
ствующих перегрузке системы (памяти) интерферирующими ком-
понентами…).  

2. Познавательный процесс – это легкий объект. 
Ощущение легкости лежит в основе репрезентации знания о про-

цессах понимания и объяснения. Равно как и в научном дискурсе, дан-
ные когнитивные процессы уподобляются визуальному восприятию 
внешнего мира как наиболее достоверному источнику получаемого 
знания (легко видеть, легко заметить, легко показать и др.). Ощу-
щение легкости является аналогией быстроты понимания информации 
и простоты ее интерпретации (Теперь легко понять следующее опре-
деление…; легко понять труднообъяснимые факты; объяснение лег-
ко дать…). Сложность восприятия и объяснения преимущественно 
обозначается посредством лексемы «трудный», используемой в пря-
мом значении (ср.: трудно понять, трудно представить себе, труд-
но объяснить и др.). 

3. Познавательный процесс – это тяжелый и легкий объект. 
Бинарная оппозиция «тяжесть – легкость» лежит в основе пред-

ставления знания о когнитивных процессах, связанных с обработкой 
информации.  

Усиленная когнитивная деятельность уподобляется объекту, обла-
дающему более значительным весом (когнитивная нагрузка) по ана-
логии с физической деятельностью (ср. физическая нагрузка). При 
этом определенные когнитивные операции могут привести к умень-
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шению веса этого метафорического объекта (Эта имитация умень-
шает когнитивную нагрузку, связанную с созданием, сохранением и 
модификацией ментальных моделей).  

В целом, практически все познавательные процессы, связанные  
с обработкой информации, а также ее последующим воспроизведени-
ем (смысловой анализ, понимание, обобщение, умозаключение, запо-
минание, вербализация) моделируются с привлечением этой модели 
(Уже Рибо указывал пользу забывания, с помощью которого … облег-
чается возможность обобщения, семантическая преднастройка 
облегчает смысловой анализ слова..., умозаключения облегчают-
ся…, …облегчить себе запоминание). Сохранение стабильной работы 
памяти уподобляется процессу освобождения объекта от лишнего гру-
за (разгрузить память для более важных дел, тенденция к избеганию 
нагрузки на память).  

В ходе исследования было выявлено, что представление о весе 
объекта в дискурсе когнитивной психологии репрезентирует знание  
о психике человека. Ощущение «тяжести» является метафорическим 
обозначением того, что нежелательно для сознания: эмоционально-
стрессовые состояния (чувство вины, депрессии) и чрезмерный для 
памяти объем информации (перегрузка памяти, когнитивная нагрузка). 
Процесс стабилизации эмоционального фона личности и способы об-
работки информации в психике представлены через процесс уменьше-
ния веса тяжелого объекта.  
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А. В. Рачковская (Минск) 

РУКАЛИЦО: СЕМИОТИЧЕСКОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ ОТ ЖЕСТА К МЕМУ 

1. Выражение эмоций в реальном общении. В современном ми-
ре растет эмоционально-психическая насыщенность общения. Люди 
становятся все более чувствительными к различным проявлениям 
эмоциональной стороны жизни, поскольку XX в. реабилитировал эмо-
ции, внушив сомнение в разуме и главном средстве его репрезента-
ции – слове. Человек способен выражать свои эмоции как невербаль-
но, так и вербально. Невербальные формы (мимика, жесты, позы, ин-
тонация) считаются самым сильным и адекватным средством выраже-
ния эмоциональных состояний. Люди уверены в том, что слова обма-
нывают, тело же говорит правду. В языке чистое выражение эмоций 
отсутствует (исключение составляют междометия). Эмоциональные 
состояния в языке выражаются не непосредственно, а путем представ-
ления, обозначения, иногда называния чувств или намека на них.  

2. Выражение эмоций в виртуальном пространстве. С развити-
ем информационных технологий общение стало более интерактивным, 
интенсивным и результативным, хотя многие обвиняют интернет-
коммуникацию в бездушности и отсутствии живых человеческих эмо-
ций. Постепенно коммуникация в интернете приближается к реальной, 
насыщенной эмоциями и живыми реакциями речи. Интернет породил 
новые формальные средства, которые компенсируют «недостатки» 
письменной формы: зачеркивание, которое используется для обозна-
чения мыслей (невдомек молодым мамашам которые еще сами из 
детского возраста не вылезли и мозгами не обзавелись…); регистр 
(строчные и прописные буквы, воспринимаемые как аналог громкости 
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голоса: ГДЕ ТЫ?); разные алфавиты и шрифты (glamurnyi кабак), 
цифросленг (использование цифр вместо букв: с4астье ‘счастье’, а5 
‘опять’), слитное написание слов (очешуетькаккрасивовсетобойвос-
хищаютсярадугапони), различные эмотиконы (смайлики, заменяющие 
мимику и жесты: =) %) :o) :D :-D =D), эмодзи и др. Эмоциональные 
реакции в интернет-общении могут быть представлены в виде специ-
альных слов и выражений, чаще употребляемых в комментариях или 
чатах: бугага, гыгыгы, плакалъ, восторженно вижу, ржунимагу ... 
Если первые примеры основаны на звукоподражании и передают 
непосредственную живую эмоцию, то остальные описывают поведе-
ние пишущего, передают его взгляд на себя как бы со стороны. Чаще 
всего эти своеобразные тексты берутся в звездочки: *катаюсь по по-
лу* или скобки (смеется и уходит), а глагол в них употребляется в 
первом или третьем лице, делая их похожими на авторские ремарки в 
пьесах [5; с. 213–214]. Эмоции могут быть представлены английскими 
аббревиатурами OMG (Oh My God) – ‘О, Боже мой!’ или LOL 
(Laughing Out Loud), которая означает ‘смеюсь вслух, в голос’, и дру-
гими вариантами, содержащими иногда обсценную лексику.  

Разработчики сетей и сами пытаются помочь пользователям выра-
зить эмоции. Так, социальная сеть Facebook в начале 2016 г. добавила 
возможность выражения шести разнообразных эмоциональных реак-
ций на посты. Теперь у пользователей появилась возможность оцени-
вать пост не только с помощью сухого «лайка», но и выражать эмо-
ции, которые вызвала у них публикация. Правда, пока набор реакций 
ограничен шестью смайликами, обозначающими печаль, любовь, вос-
хищение, злость, удивление и смех.  

3. Facepalm/рукалицо/челодлань как выражение разочарова-
ния, стыда за другого. Согласно одноименной статье в Википедии, 
«Facepalm (от англ. face – лицо, palm – ладонь) – это популярное он-
лайн-выражение в виде физического жеста. Более широко известная 
трактовка выражения: «лицо, закрытое одной рукой», которое являет-
ся проявлением разочарования, стыда, уныния, раздражения или сму-
щения» [7]. В Луркоморье фэйспалм (или лицоладонь, челодлань, ру-
калицо, лобхлоп) определяется как «мем, который представляет собой 
изображение человека (в большинстве случаев), принявшего позу 
«Блджад, моя голова», характерно представленную лицом, закрытым 
одной (в большинстве случаев) рукой, и олицетворяющую собой по-
рицание всяческой фагготрии, унылости и фейла» [6]. Таким образом, 
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речь идет о чувстве стыда за другого. В немецком языке также суще-
ствует однословный аналог этому явлению – Fremdschämen, (дословно 
‘чужой стыд’). Fremdschämen стало в Австрии в 2010 г. настолько ак-
туальным, значимым и популярным, что получило титул «Слово  
года».  

В основном, фэйспалм используется в текстах сообщений, очень 
часто пишется как *facepalm*, или в виде смайлов /о и -_\, или в виде 
статичного изображения, или гифа-анимации. Иногда вместо изобра-
жения приводится только его название: «facepalm.jpg». Одним из ран-
них примеров его использования в онлайне являются ссылки на из-
вестные фотографии модели Джима Хорна, использование которых и 
стало интернет-мемом. Примером его включения в популярную куль-
туру является телевизионный сериал «Звездный путь. Следующее по-
коление», в котором герой Жан-Люк Пикар не раз выражает неверие, 
используя этот жест (он взят из 13-й серии 3-го сезона под названием 
«Deja Q»). Существуют сайты с изображением этого жеста, на которые 
могут ставить ссылки оппоненты в спорах. Выбор одного из русско-
язычных соответствий – рукалицо, лицоладонь, челодлань, лицеладо-
ние, ликоприкладство, лобхлоп – зависит от вкусовых пристрастий 
пользователя. Наиболее нейтральным и распространенным в Рунете 
является рукалицо. Те, кто отдает предпочтение челодлани, лицеладо-
нию, ликоприкладству, являются приверженцами «боярского языка» – 
одного из языков интернета, суть которого сводится к подражанию 
древнерусскому языку. 

4. Симптоматика стыда. Мем Facepalm восходит к реальному 
жесту «закрыть лицо рукой/руками», который в «Словаре языка рус-
ских жестов» имеет три варианта интерпретации. В первом случае это 
жест защиты или нежелания видеть что-либо. Во втором – прерывание 
контакта с внешним миром, уход в себя. В третьем «жестикулирую-
щий Х испытывает сильную эмоцию, которая вызвана тем, что он от-
рицательно оценивает себя или ситуацию, в которую он попал. Х не 
может справиться с собой и не хочет, чтобы адресат видел проявление 
этой эмоции на его лице» [2, с. 52]. Таким образом, этот жест является 
проявлением горя, смущения, стыда. Ч. Дарвин был уверен в том, что 
«покраснение – это наиболее своеобразное и наиболее характерное для 
человека выражение стыда» [3, с. 292]. Не случайно Ф. Ницше опреде-
лил человека как животное с красными щеками. Кроме покраснения 
лица, «острое чувство стыда вызывает сильное желание спрятаться. 
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Мы отворачиваем все тело и особенно лицо, стремясь как-нибудь 
скрыть его. Для пристыженного человека невыносимо встречаться 
взглядом с присутствующими, так что он всегда опускает глаза и 
смотрит искоса» [3, с. 301]. Стыд относится к так называемым вторич-
ным эмоциям, возникшим в результате эволюции человека. Чувство 
стыда сформировалось у человека из-за потребности в кооперации и 
социальной интеграции и основывается на страхе быть отвергнутым 
группой, поэтому является мощным регулятором социального поведе-
ния человека [1, с. 207–212]. Это одна из самых сложных в распозна-
вании человеческих эмоций (в отличие, например, от радости, которая 
понятна представителям разных национальностей). В-первых симпто-
мы стыда не так явны, как, скажем, проявления радости или горя, а во-
вторых, в процессе социализации люди учатся скрывать проявления 
стыда.  

5. Отражение симптомов стыда в речи и языке. Судя по рече-
вым описаниям, представленным в «Словаре языка жестов» 
Л. И. Дмитриевой, созданного на материале русской литературы, стыд 
заставляет человека покраснеть, потупиться, отвернуться, сжаться, 
сгорбиться, опустить ресницы, опустить глаза, замигать глазами, 
забегать глазами, не посметь поднять глаза на кого-нибудь, отвести 
глаза, коситься на потолок, потирать лоб и брови рукой, теребить 
руками что-либо, закрыть лицо, прикрыть нос рукавом, потупить 
голову, нагнуть голову к чему-либо, поникнуть головой, кусать губы, 
спрятать руки, ворочаться то в одну, то в другую сторону, не знать, 
куда глаза девать, смотреть под ноги, кусать ногти, поджать ноги 
под стол и др. У человека, охваченного стыдом, губы судорожно по-
кривились, в губах произошло болезненное содрогание, пальцы судо-
рожно заходили по бровям и по лбу [4, с. 204–212]. Стыд, вероятно, 
является одним из самых «молчаливых» чувств. Человек как бы вре-
менно умирает, опускает голову, прячет глаза, закрывает глаза или 
лицо рукой, и только внезапное покраснение лица красноречиво сви-
детельствует о том, что происходит в душе человека. Собственно  
в языке (т. е. в лексике и фразеологии) нашли отражение лишь некото-
рые проявления стыда: вгонять в краску, бросает в краску, залиться 
краской, кровь бросилась в лицо, прятать глаза, не знать, куда глаза 
девать, приводить в краску, словно кипятком обдало, сгорать со 
стыда. Очевидно, что во фразеологии стыд связан с покраснением 
лица и желанием спрятать глаза, а жест «закрыть лицо рукой» оказал-
ся для наивного языкового сознания менее значимым и потому в языке 
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устойчивую номинацию не получил, хотя в Национальном корпусе 
русского языка [http://ruscorpora.ru] у этого жеста существует множе-
ство вариантов речевых описаний: прикрыть лицо рукой/руками/ладо-
нями, спрятать лицо в ладонях, мять лицо руками/ладонью, поднести 
руку ко лбу (чтобы потереть), отереть лицо ладонью, охватить лицо 
руками, стиснуть рукой лицо, собрать лицо рукой, сжать лицо в ла-
донях… 

В отличие от языка, в искусстве этот жест получил широкое рас-
пространение: фреска «Изгнание из рая» Мазаччо, статуя Каина в Па-
риже в саду Тюильри (скульптора Анри Видаля), советский плакат 
«Стыдно! Напился, скандалил, сломал дерево и теперь ему стыдно 
смотреть людям в лицо», а также многочисленные эпизоды кино-
фильмов и мультфильмов, в которых герои изображают стыд и раска-
яние. Именно эти изображения были взяты на вооружение многочис-
ленными интернет-пользователями, которые не захотели ограничи-
ваться вербальным выражением стыда (т. е. словами фэйспалм, лицо-
ладонь, челодлань, рукалицо) и предпочли более наглядный и яркий 
невербальный образ. 

Заключение. Обращение к жесту «закрыть лицо рукой» и к по-
рожденному им мему позволяет проследить очень «извилистый» путь 
знакообразования. Жест, будучи по своей природе знаком-индексом 
(т. е. симптомом стыда), относится к семиотике поведения, преобразу-
ется в знак-икону в семиотиках искусства (живописи, скульптуре, ки-
но) и находит отражение в речи, но в языке сначала не закрепляется. 
Следовательно, для языкового сознания ладонь, закрывающая лицо, не 
стала определяющей приметой стыда (в отличие от покрасневшего 
лица и опущенных глаз). И только эпоха информационных технологий 
поспособствовала появлению мемов facepalm / фэйспалм / рукалицо / 
челодлань / лицоладонь / челодлань / лобхлоп. Правда, их значение ока-
залось ýже своего невербального «родителя», т. к. жест «закрыть лицо 
рукой» обозначает стыд вообще (и по отношению к себе, и к другому), 
а мем выражает стыд не за себя, а за другого. Более того, есть тенден-
ция к отрыву этих окказионализмов от компьютерно-интернетного 
употребления и превращения в обычное слово, обозначающее жест 
(см. Чайковский в позе челодлани). 

1. Бутовская, М. Л. Язык тела: природа и культура (эволюционные и 
кросс-культурные основы невербальной коммуникации человека) / М. Л. Бу-
товская. – М.: Научный мир, 2004. 
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Л. И. Дмитриева, Л. Н. Клокова, В. В. Павлова. – М.: Издательства «АСТ», 
«Астрель», «Русские словари», 2003.  

5. Кронгауз, М. А. Самоучитель олбанского / М. А. Кронгауз. – М.: АСТ: 
CORPUS, 2013.  

6. Facepalm [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://lurkmore.to/ 
Facepalm. – Дата доступа: 23.10.2016.  

7. Facepalm [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://ru.wikipedia. 
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Салими Абдолмалеки Косар (Баболсар) 

ЯЗЫКОВЫЕ ФАКТОРЫ, СОЗДАЮЩИЕ НАЦИОНАЛЬНОЕ СВОЕОБРАЗИЕ 
И ЭКСПРЕССИЮ РУССКИХ ФРАЗЕМ С ОБОЗНАЧЕНИЯМИ ВРЕМЕНИ 

Цель и материал исследования. Фраземы часто характеризуют 
как яркие, выразительные средства языка, специфические для каждого 
народа и тесно связанные с культурой. В данной работе мы продемон-
стрируем, какие языковые факторы создают национальное своеобра-
зие и экспрессию особого класса русских фразем – оборотов, в состав 
которых входят лексемы с абстрактной семантикой, обозначающие 
время. 

Материалом для исследования послужили воспроизводимые обо-
роты русского языка, в составе которых присутсвуют обозначения 
времени, его отрезков и промежутков. Общий объем корпуса рассмот-
ренных фразем – 317 единиц. Фраземы извлекались методом сплош-
ной выборки из словарей. Основной лексикографический источник – 
академический «Словарь русского языка» под редакцией А. П. Евгень-
евой в 4 томах (далее МАС). Использовались также и другие словари 
русского языка. 

Национальное своеобразие русских фразем с обозначениями 
времени. Как и словам, фраземам присуща кумулятивная функция: 
они накапливают в своих значениях опыт, значимый для общества [1, 
с. 92]. Категория времени, будучи когнитивной универсалией, по-
разному представлена во фразеологии конкретных языков. Поэтому 
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исследование русских фразем с компонентами, обозначающими время, 
важно для понимания русской языковой картины мира. 

Национальное своеобразие фразеологии ярко проявляется в обра-
зах, лежащих в основе фразем. Н. Б. Мечковская так определяет об-
разность применительно к фразеологии: «Свойство образности фра-
зеологизма состоит в его семантической двуплановости: помимо узу-
ального (словарного) значения, оборот обладает «внутренней картин-
кой» – наглядным представлением, которое создается («рисуется») 
сочетанием слов, составляющих оборот. Смысловая связь (в сознании 
носителей языка) узуального и дословного значения оборота делает 
фразеологизм образным; такие обороты относятся к фразеологическим 
единствам» [2, с. 77]. 

Из 317 фразеологических единиц с обозначениями времени  
117 фразем (36,90 %) являются фразеологическими единствами. Про-
цент образных оборотов во фразеологии с обозначениями времени 
крайне мал по сравнению с долей образных идиом в фразеологии  
с другой лексикой, менее абстрактной и менее терминологичной, чем 
обозначения времени. Как показано в работе [3], в русской, белорус-
ской и немецкой фразеологии с высокочастотными нетерминологиче-
скими словами (объем исследованных корпусов равен 891, 1051 и 1860 
фразем) образные идиомы составили соответственно 76,3 %, 79,3 % и 
81,6 %. У фразем с обозначениями времени образность не только 
встречается реже, чем во всей фразеологии, но и является неяркой, не 
вполне представимой наглядно (визуально).  

Абстрактность семантики темпоральных лексем приводит и к то-
му, что образность обычно создается в результате употребления в пе-
реносном значении не обозначения времени, а другого компонента. 
Ср.: убить время ‘заняться каким-л. случайным делом для того, чтобы 
время прошло быстро, незаметно’ (МАС, т. IV, с. 444), мертвый час 
‘послеобеденный отдых в лечебных или детских учреждениях’ (МАС, 
т. IV, с. 563).  

Тем не менее, в нашей выборке есть образные фраземы, по кото-
рым можно судить о том, как отражается время в русской фразеоло-
гии. В некоторых случаях время воспринимается как живое существо, 
которое может терпеть или не терпеть что-то, ждать чего-то, ра-
ботать на кого-то, показать свое и т. п., время можно убить. Интерес 
представляют определения к обозначениям времени, которые создают 
яркие образы, в том числе зрительные, вкусовые и слуховые: золотой 
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век ‘об эпохе расцвета наук и искусств в истории какого-л. народа’ 
(МАС, т. I, с. 146); медовый месяц ‘о первом месяце супружеской жиз-
ни’ (МАС, т. II, с. 244); тихий час ‘послеобеденный отдых в лечебных 
или детских учреждениях’ (МАС, т. IV, с. 563) и т. п. 

Образы рождаются на стыке пространства и времени. Так, в нашей 
картотеке представлено 6 оборотов с компонентом склон, связанных  
с семантикой конца, например: на склоне дней ‘в конце жизни или к 
концу жизни’ (МАС, т. IV, с. 110). Время концептуализируется как 
субстанция, которую можно тянуть: тянуть время ‘медлить с осу-
ществлением чего-л.’ (МАС, т. IV, с. 440). Привлекают внимание об-
разные обороты с глаголами движения. Например, во время входят 
(вступают) и выходят: войти в года (устар.) ‘стать взрослым’ (МАС, 
т. I, с. 204) и т. п. 

Часть оборотов обладает стертой образностью. Это можно вслед за 
Н. Б. Мечковской продемонстрировать на примере обстоятельства 
времени (наше исследование показало, что данная синтаксическая 
функция наиболее характерна для фразем из нашей выборки [4)]), ср.: 
в одно прекрасное время ‘однажды’ и т. п. (МАС, т. III, с. 377). По 
мнению Н. Б. Мечковской, «обстоятельственное значение времени  
в коммуникации как бы нужнее «картинки»; необходимую говоряще-
му экспрессию он добавит по другим каналам» [2, с. 64].  

Экспрессия русских фразем с обозначениями времени. Анализ 
словарных помет демонстрирует, что фраземы с обозначениями вре-
мени характеризуются широкой сферой использования и низкой экс-
прессивностью: в выборке представлено незначительное количество 
фразем с эмоционально-экспрессивными коннотациями (4,04 %). 

Экспрессивность, как и национальная специфика, тесно связана  
с образностью. И одной из предпосылок преимущественной стилисти-
ческой нейтральности фразем из нашей выборки является то, что сре-
ди оборотов со значением времени много необразных фразем. При 
этом важно, что в нашем корпусе широко представлены необразные 
фраземы, которые являются не вторичным, а первичным обозначени-
ем чего-либо, например: Новый год ‘день 1-го января’ (МАС, т. I, 
с. 324), академический час ‘период учебных занятий от конца одних и 
до начала следующих летних каникул’ (МАС, т. I, с. 324). 

Большинство рассмотренных фразем с компонентами, обозначаю-
щими время, имеют темпоральную семантику: 276 оборотов (87,07 % 
выборки) имеет отношение ко времени. А низкая экспрессивность, как 
показала Н. Б. Мечковская, характерна в целом для обозначений вре-
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мени – и в лексике и во фразеологии: «В поле темпоральности лексика 
определяет основные оппозиции и линии в структурной организации 
поля, фразеология дополняет лексику, при этом далеко не всегда вно-
сит расцвечивающие экспрессивно-образные краски. Здесь, как и во 
всей градуально-количественной фразеологии, множество необразных, 
не экспрессивных оборотов, нужных прежде всего как номинативные 
единицы, а не прагматические приправы» [2, с. 59–60]. 

Экспрессивность фразем создается наличием в их составе различ-
ных языковых средств, к примеру, таких как рифма, плеоназм, тавто-
логия [5, с. 146]. Д. О. Добровольский отмечает, что если в состав фра-
земы входят такие маркированные компоненты, как архаизмы, имена 
собственные, названия специфических реалий и т. п., то это создает 
этнопрагматическое своеобразие оборотов [6, с. 52]. Данное обстоя-
тельство указывает на связь экспрессивно-стилистической и нацио-
нально-культурной маркированности во фразеологии. 

Из языковых средств создания экспрессии для анализируемой вы-
борки наиболее значима тавтология. Тавтологическая фразема – это 
оборот, «образованный повторением корня слова» [7, с. 48]. В нашем 
корпусе представлено 30 тавтологических фразем со словами, обозна-
чающими время (9,46 % от всей выборки). В русском языке встреча-
ются также фраземы, основанные на плеоназме (пути-дороги и т. п.), 
но в изученной нами фразеологии плеонастические обороты не пред-
ставлены. При этом только 10 из 54 темпоральных лексем (18,52 %), 
входящих в состав фразем, образуют тавтологические конструкции: 
век, год, день, час, время, минута, секунда, заря, неделя, ночь. При 
этом удельный вес тавтологических фразем для некоторых слов доста-
точно высок. Например, 25 % фразем со словом век (6 оборотов из 24) 
и 22,73 % со словом год (5 из 22) имеют тавтологический характер. 
Приведем ряд примеров: век вековать, во веки веков, год за годом,  
с году на год. 

Отметим, что 25 тавтологических фразем из 30 (83,33 %) образуют 
конструкции, выполняющие функцию обстоятельства времени, на-
пример, час в час ‘точно, в установленный, назначенный срок’. Тяго-
тение тавтологических фразем к адвербиальной функции уже отмеча-
ли лингвисты в работах, выполненных на материале различных сла-
вянских языков [8].  

Выводы. Национальное своеобразие и экспрессия русских фразем 
с обозначениями времени тесно связаны с таким языковым фактором, 
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как образность. А образность фраземы, в свою очередь, зависит от се-
мантической организации оборота – от переносного использования 
словосочетания в целом или одного из его компонентов. Абстракт-
ность семантики темпоральных лексем приводит к тому, что в рас-
сматриваемой фразеологии образных оборотов не так много (как, 
например, во фразеологии с названиями явлений природы или с сома-
тизмами), при этом образность обычно создается в результате упо-
требления в переносном значении не лексемы, обозначающей время,  
а другого компонента. Тем не менее, существующие образные оборо-
ты демонстрируют особенности концептуализации времени в русской 
фразеологии (персонификацию времени, связь времени и пространст- 
ва и т. д.). 

Лексемы с темпоральной семантикой играют конституирующую 
роль во фраземе, что, в частности, проявляется в синтаксических осо-
бенностях исследуемых единиц, а также в их денотативной отнесенно-
сти: исследуемые фраземы в большинстве случаев используются в ро-
ли обстоятельства времени и обозначают что-то, связанное с време-
нем. При этом синтаксическая функция обстоятельства не является 
благоприятной для реализации экспрессивного потенциала фраземы. 
Из средств создания экспрессивности востребована тавтология, кото-
рая также оказывается связанной с синтаксической функцией обстоя-
тельства. Таким образом, данное исследование показывает тесную 
взаимосвязь различных характеристик русских фразем с обозначения-
ми времени. 
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Т. Н. Савчук (Минск) 

ПРОБЛЕМА ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ВАРИАНТНОСТИ  
В СОВРЕМЕННОЙ ТЕОРИИ АРГУМЕНТАЦИИ 

Одним из существенных признаков зрелости научной теории явля-
ется упорядоченность терминологического аппарата. Теория аргумен-
тации, начавшая формироваться в конце 60-х годов прошлого века как 
междисциплинарная область знаний, разрабатывающая проблемы ар-
гументации (убеждающего способа рассуждения), до настоящего вре-
мени не имеет сложившейся терминосистемы. Свидетельство тому – 
терминологическая вариантность, относящаяся, в том числе, к базо-
вым категориям этой области знания. Причем особенно актуальна эта 
проблема для русскоязычного сегмента научных исследований.  

Причины, объясняющие такую ситуацию, можно разделить на три 
группы. Суть первой в следующем. Бо́льшая часть имеющейся на се-
годняшний день специальной литературы по теории аргументации 
является англоязычной, что адекватно отражает географию исследова-
тельского интереса к аргументативной проблематике (доминируют 
североамериканские и западноевропейские научные школы). Русско-
язычные авторы при изложении своих концепций опираются на пер-
воисточники, а значит, прибегают к переводу и неизбежно сталкива-
ются с трудностями, источник большинства из которых – многознач-
ность английских слов. Одной из наглядных иллюстраций такого рода 
проблем может служить функционирование ключевого для теории 
аргументации термина argument. При переводе на русский язык он 
имеет четыре значения: 1) часть умозаключения – посылка вывода, 



176 

довод; 2) полное умозаключение, включающее посылку и вывод; 
3) аргументативный дискурс, в котором участвует комплекс умоза-
ключений; 4) спор, полемика. Подбор адекватного русского коррелята, 
очевидно, – дело непростое и ответственное. На это указывают пере-
водчики одной из фундаментальных работ по теории аргументации 
«Crucial Concepts in Argumentation Theory» [3, с. 9]. Осознавая свою 
роль в формировании русскоязычного терминологического аппарата, 
они очень аккуратно подходят к выбору русских соответствий для 
термина argument, употребляя для значения (1) русские эквиваленты 
довод, аргумент, суждение, для значений (2) и (3) – умозаключение, 
рассуждение, аргументация [3, с. 10].  

Использование лексических вариантов в русскоязычных работах 
по теории аргументации нередко сопровождается смешением смысло-
вых значений употребляемых номинаций. Трудности перевода – лишь 
одна из причин терминологической путаницы, которая в данном слу-
чае имеет формальный, поверхностный характер.  

Другой источник вариантности терминов – различие в понимании 
природы концептуализируемых понятий, что, в свою очередь, обу-
словлено приверженностью ученых разным исследовательским пара-
дигмам. Теория аргументации характеризуется междисциплинарно-
стью, поэтому неудивительно, что многие понятия заимствуются ею 
из других областей знания. Значительная часть таких терминологиче-
ских заимствований вошла «в понятийный состав аргументации из 
категориального аппарата логики и методологии науки» [2, с. 269]: 
тезис, аргумент, форма, посылка, заключение, вывод, доказатель-
ство, обоснование, истинность, правильность, доказанность, обосно-
ванность и др. Соответственно, если ученый разделяет логический 
подход к аргументации, он переносит указанные номинации в аргу-
ментативную область без каких-либо семантических модификаций.  

Однако на современном этапе явно прослеживается тенденция  
к дистанцированию от логики, что закономерно ведет к обновлению 
терминологической системы. Здесь возможны два пути: либо суще-
ствующие номинации наполняются новым смыслом (например, тезис, 
аргумент и форма приобретают аргументативное значение, закрепля-
емое соответствующей синтагматикой: тезис/форма аргументации), 
либо изобретаются новые именования. В этом случае варианты много-
образны. Так, терминообозначения структурных частей аргументации 
образуют многочленные парадигмы: аргументируемое положение – 
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тезис, точка зрения, выражаемое мнение, пропонируемое положение, 
вывод, заключение; аргументирующее положение – аргумент, довод, 
посылка, основание, поддерживающее суждение/положение; связь 
между конституентами аргументации – форма/способ/схема аргумен-
тации. Ситуация осложняется тем, что даже, казалось бы, устоявшие-
ся термины не отличаются последовательностью употребления. Так, 
номинации аргумент, посылка могут обозначать как одно аргументи-
рующее положение, так и несколько; термин основание предлагается 
использовать лишь для доказательства, а структурный компонент ар-
гументации называть только аргументом [10, с. 161] (причем тавтоло-
гия *аргумент аргументации автора, очевидно, не смущает).  

«Стремление избавиться от логических коннотаций» терминов по-
буждает российских исследователей проявлять изобретательность. 
Так, Л. Г. Васильев предлагает «для ясности употреблять» заглавные 
буквы при написании ключевых терминов [4, с. 15]. В результате из-
ложение выглядит так: «под аргументом мы здесь понимаем комплекс 
"Тезис + Доводы + Доказывание"» [4, с. 18]. К сожалению, вопрос о 
дифференциации терминов в устной речи автором не рассматривается.  

Парадоксальным выглядит тот факт, что до сих пор в научном со-
обществе нет единства относительно статуса термина и концепта ар-
гументация. Как следствие – регулярное смешение понятий аргумен-
тация, доказательство и обоснование. В логической парадигме аргу-
ментация и доказательство отождествляются, в неориторической – 
противопоставляются, в философских исследованиях между ними 
устанавливаются родо-видовые отношения, причем с нефиксирован-
ной структурой. Вот краткий обзор мнений: обоснование и доказа-
тельство – главные составляющие аргументации, обоснование – обяза-
тельная, а доказательство – желательная [5, с. 28–29]; обоснование – 
логическая форма аргументации, а доказательство – разновидность 
того и другого [11, с. 8–10]; доказательство и обоснование – логиче-
ские категории, аргументация – коммуникативная, при этом доказа-
тельство – один из приемов аргументации [9, с. 170]; аргументация – 
сложный вид обоснования, доказательство – простой [7, с. 12]; доказа-
тельство – средство обоснования и способ аргументации [2, с. 216]; 
обоснование – это аргументация, направленная на позитивное измене-
ние позиции субъекта [6, с. 24]. Среди представителей диалектической 
парадигмы есть тенденция сужать значение аргументации до диалоги-
ческой коммуникации, как правило, полемического характера, соот-
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ветственно, термины аргументация и полемика используют как сино-
нимы [6, с. 6].  

Не отличается единообразием и обозначение участников аргумен-
тативного дискурса. Для субъекта аргументации используются имена 
аргументатор, пропонент, аргументирующий/продуцирующий субъ-
ект. Способы именования воспринимающей стороны не менее разно-
образны: реципиент, адресат, объект, воспринимающий субъект, оп-
понент, аудитория. Исследователи подчеркивают активный характер 
двух сторон аргументативной деятельности, что позволяет считать 
приемлемыми все конкурирующие варианты, выбор которых – дело 
вкуса и традиции. Излишне категоричными в этом контексте пред-
ставляются заявления, подобные следующим: «Понятия объекта и ре-
ципиента аргументации неоправданно <...> преувеличивают и абсолю-
тизируют пассивный характер адресата аргументации» [10, с. 157]; 
«Учесть многосторонность адресата аргументации ни одно понятие, 
кроме понятий "аудитория аргументации", не в состоянии», осталь-
ные – «явно беднее» [10, с. 157]. Попытки придать внешним (термино-
логическим) различиям значение содержательных (концептуальных) 
здесь вряд ли оправданны.  

Наконец, еще одной причиной терминологической вариантно- 
сти является индивидуально-авторское словотворчество, вызванное,  
в свою очередь, естественным желанием исследователей творить, 
изобретать, обогащать традиционные понятийные системы новыми 
смыслами и, соответственно, именами. Стремление к новаторству, 
очевидно, заслуживает одобрения.  

Результаты научного поиска ученых можно оценивать как удачные 
в той или иной степени. Так, введение В. И. Чуешовым в русскоязыч-
ный научный обиход термина аргументология (англ. argumentology) 
представляется вполне уместным вариантом общепринятого в запад-
ных исследованиях терминологического выражения теория аргумен-
тации прежде всего потому, что это позволяет избежать стилистиче-
ских повторов, дублирования, тавтологичных выражений. Однако по-
пытка осложнить семантику этого имени некоей философской состав-
ляющей (аргументология – «философия теории и практики аргумента-
ции») [10, с. 145] не выглядит однозначной, равно как и мнение  
о предпочтительности именно этой номинации. Вызывает сомнение 
адекватность использования родственного термина – аргументолог – 
для именования сознательного пользователя аргументации, т. е. одно-
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временно теоретика и практика аргументации [10, с. 183]. Основание 
для таких сомнений – закономерно возникающий ассоциативный ряд: 
филолог, психолог, социолог и т. п., члены которого содержат сему 
ʻспециалист в определенной области научных знанийʼ.  

К сожалению, некоторые из удачных терминологических новаций, 
как, скажем, термин А. П. Алексеева «аргументационная конструк-
ция», введенный им для обозначения «логико-лингвистической струк-
туры», реализующей аргументационный текст [1, с. 7], оказываясь  
в чужих контекстах, слегка видоизменяясь, приобретают содержание, 
далекое от прототипического. Для сравнения: «Аргументативная кон-
струкция – это интегральная логико-языковая структура, комплексная 
репрезентация опорных компонентов конкретной реализации аргумен-
тативного дискурса: базы, стратегии и тактики аргументации, вклю-
чающие конкретизированное элокутивное наполнение инвентивно-
диспозитивного каркаса, репрезентирующее его особенности во внеш-
ней речи, синтезирующей все аспекты модели» [8, с. 55]. Если учиты-
вать, что назначение дефиниции – раскрывать содержание понятия 
(а не затемнять его!), то подобное «терминотворчество» уместно рас-
сматривать как «изобретение велосипеда», не пригодного для езды.  

Подытоживая, отметим, что многовариантность именования базо-
вых понятий теории аргументации имеет двойственную природу,  
являясь, с одной стороны, отражением проблем номинации, с другой – 
проблем концептуализации. Неупорядоченность терминологического 
аппарата – своеобразная «болезнь роста», преодоление которой видит-
ся в консолидации усилий ученых и активизации аргументологиче-
ских исследований. 
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Е. А. Тихомирова (Минск) 

ЖАНРОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ НАУЧНОЙ ДИСКУССИИ В ФЕЙСБУКЕ 

В прототипическом случае научная дискуссия – типовая коммуни-
кативная ситуация научного сотрудничества, в которой в определен-
ной обстановке и в определенной последовательности осуществляется 
совокупность речевых актов.  

Жанр дискуссионного обсуждения предполагает, что «в единый 
речевой поток «объединяются монологи и диалоги, связанные одной 
темой и раскрывающие в рамках этой темы различные проблемы» [1].  

Успешное участие в научной дискуссии опирается не только на 
предметные специальные знания коммуникантов, но и на их умения 
реализовать речевые тактики взаимодействия, на сформированность 
жанровой рефлексии у всех участников.  

Представления о необходимости жанровой рефлексии коммуни-
кантов основаны на «признании существования в речевом сознании 
типового проекта, канона», который Т. В. Шмелева обозначила как 
модель речевого жанра [2]. 

Самый важный конститутивный признак жанра – коммуникатив-
ная цель. Цель научной дискуссии – получение нового знания, при-
ближение к истине. 

Следующими по важности в текстообразовании являются призна-
ки – образы автора и адресата. В научной дискуссии организатор об-
суждения рассказывает участникам о цели и плане будущей дискус-
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сии, рекомендует собеседникам выразить их мнения. Ведет научную 
дискуссию человек, авторитет которого в данной области знания не 
вызывает сомнений. Адресант учитывает прагматический фактор ад-
ресатов, их научный кругозор и специальные знания. Задачи комму-
никантов облегчает личное знакомство собеседников и знание участ-
никами дискуссии публикаций друг друга по данной проблематике. 

Для любого жанра важны образы прошлого и будущего. Научная 
дискуссия – сложный жанр полилога, поэтому образ прошлого вклю-
чает не только конкретные речевые акты данной коммуникативной 
ситуации, но и более ранние эпизоды общения и опубликованные  
по обсуждаемой проблеме научные работы, а образ будущего – ответы 
участников дискуссии, будущие публикации и возможность выясне-
ния истины.  

Обсуждая жанрообразующий признак «тип диктумного (событий-
ного) содержания», Т. В. Шмелева акцентирует важность оценки дик-
тумного события и характера взаимоотношений коммуникантов. Се-
мантические границы полилога размыты из-за изменения коммуника-
тивных намерений участников и высказываемых ими оценок. 

Важным для формирования модели жанра является и признак язы-
кового воплощения. В соответствии с традицией научного общения 
все участники дискуссии стремятся объективно излагать позицию, 
соблюдают этические и языковые нормы. 

Прототипическая научная дискуссия проходит в устной форме, 
участники видят друг друга, используют невербальные средства об-
щения и учитывают невербальные и вербальные реакции присутству-
ющих на реплики в полилоге. 

История любой науки знает множество примеров письменных 
научных дискуссий, осуществлявшихся в формах личной переписки 
или публикаций статей в одном журнале. 

В связи с популярностью сети Фейсбук мы наблюдаем формиро-
вание жанровой разновидности научной дискуссии, которую отличают 
от традиционной дискуссии несколько параметров. Попробуем их по-
казать на примерах дискуссий гуманитариев. 

Пожалуй, самым заметным отличием является речевая свобода 
коммуникантов. Неформальность сетевого общения позволяет каждо-
му участнику дискуссии максимально проявлять себя как языковую 
личность: демонстрировать риторическую компетенцию, речевые при-
страстия, владение приемами языковой игры. Наиболее часто гумани-
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тарии «играют» «коммуникативными фрагментами» (Б. М. Гаспаров), 
понятными участникам благодаря знанию ими истории русского лите-
ратурного языка. 

У дискуссии в сети нет необходимого для прототипической дис-
куссии организатора-ведущего. Количество участников и их реплик не 
ограничено временем. Иногда комментарии одновременно печатают 
двое участников. Некоторые дискуссии длятся часами. Любой пользо-
ватель может ответить на реплику, уже имеющую ответы и коммента-
рии. Отсутствие зрительного контакта избавляет участников привязы-
вать содержание своего комментария к предыдущему высказыванию.  

Л. П. Клобукова классифицировала речевые действия в прототи-
пической научной дискуссии по типам коммуникативных намерений 
ведущего: дескриптивные, директивные; когнитивные; кооператив-
ные; экспрессивные; конвенциональные [1]. Обратим внимание на 
редкое использование в сетевых обсуждениях кооперативных речевых 
действий инициатором дискуссии. Взаимодействие с собеседниками 
выражают все участники. Вероятно, чаще желание совместно обсу-
дить проблему проговаривают более молодые участники. Конвенцио-
нальные речевые действия выполняют в сетевой дискуссии, помимо 
фатической функции, задачу укрепить взаимодействие участников. 
Директивные речевые акты в сетевых дискуссиях не разнообразны: 
директивы выражают лишь призывы к определенным пользователям 
высказать мнение. 

Неканоничность ситуации опосредованного общения обусловли-
вает такую особенность, как употребление формы 3-его лица с целью 
привлечь к дискуссии: Leonid Zhmud лучше знает. Копирование имени 
пользователя делает обсуждение доступным для того, кто еще не при-
соединился к обсуждению, поэтому такие высказывания выполняют 
не только функцию научной ссылки, но и кооперации. 

Инициатор дискуссии в сети сообщает о желании получить ин-
формацию и зачастую называет причину, вызвавшую необходимость 
что-либо уточнить. Директивное речевое действие инициатор маски-
рует под шутку: А вот, братья-и-сестры-филологи, подайте мело-
чишки убогому. 

Инициальному вопросу обычно предшествует шутливая прелю-
дия: Все по селам спят, по деревням спят... А вдруг какой латинист не 
спит? Часто в соответствии с моделью личной устной беседы исполь-
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зуется многословное вступление-рассказ о событии в личной жизни, 
просмотре спектакля, чтении книги и т. п., затем задается вопрос, тре-
бующий конкретного ответа. Иногда инициатор называет имена и ни-
ки людей, которые, по его мнению, могут знать ответ, или со ссылка-
ми на специалистов называет возможные источники знания. 

Ответные реплики обычно выражают не только знание коммуни-
кантами проблемы, но и их личные взаимоотношения. Участники 
наряду с копированием имени-фамилии собеседника используют раз-
говорные формы личных имен или обыгрывают ник-нейм. Например, 
профессор представляет себя как Therese Philosophe, а его друзья  
в дискуссиях ссылаются на его мнение: Терезочка утверждала… 

Как вступление в дискуссию участники эксплицируют ироничную 
оценку собственных познаний: Я не рискую авторитетно судить 
насчет оперы или не мне, убогому, писать об этом. 

По нашим наблюдениям, образы прошлого и будущего, характери-
зующие жанр научной дискуссии, совпадают в сети и в реальности, 
поскольку глобальная цель – приближение к истине. Форма сетевого 
общения дает больше возможностей развивать обсуждение. Фейсбук 
позволяет продолжить дискуссию спустя некоторое время, изменяя 
пространственное положение полилога: «На стене» у Stefano Garzonio 
обменялись репликами с Сергей Николаев о прилагаемой картине Ген-
риетты Браун (1829–1901). Оба мы далеки от искусствоведения и 
разговаривали не всерьез, но что-то показалось недосказанным, по-
тому, так сказать, «выношу из комментов», добавляя дилетантских 
букафф без счету. 

На наш взгляд, жанрообразующий признак «тип диктумного (со-
бытийного) содержания», несмотря на явную интимизацию сетевой 
коммуникации, сближает сетевую и традиционную дискуссию о науч-
ной проблеме, поскольку участники соблюдают этические нормы, 
стремятся к объективности, доказательности изложения, предпочита-
ют логические аргументы. 

Жанр – важнейший фактор текстообразования. М. М. Бахтин пола-
гал, что человек думает не при помощи языка, а при помощи речевых 
жанров, которые одновременно гибки и стабильны [3, с. 250].  

Сложный, вторичный, по М. М. Бахтину, жанр научной дискуссии 
опирается на сформированную за годы научной деятельности жанро-
вую рефлексию, языковую память участников, их навыки формулиро-
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вания научных положений, представления об этике социальной ком-
муникации, однако проведение научной дискуссии в неформальной 
обстановке позволяет ее участникам быть более искренними и эмоци-
ональными. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ 
СОВРЕМЕННОГО РУССКОГО ЯЗЫКА 

(ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ И ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ) 

Ю. А. Василевская (Минск) 

О СЕМАНТИКЕ ИНФИНИТИВНЫХ КОНСТРУКЦИЙ  
В ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ О. МАНДЕЛЬШТАМА И Б. ОКУДЖАВЫ 

Инфинитивы в структуре художественного произведения выпол-
няют различные функции: участвуют в моделировании эстетико-ху-
дожественного, грамматико-синтаксического уровней индивидуально-
авторской картины мира. Особым способом выражения художествен-
ного потенциала инфинитивов в поэзии является инфинитивное пись-
мо (термин А. К. Жолковского).  

Цель настоящей статьи – представить многообразие значений ин-
финитивных конструкций и показать их роль в организации коммуни-
кативной структуры поэтических текстов. Материалом исследования 
послужили лирические произведения О. Мандельштама и Б. Окуджа-
вы. Всего было отобрано и охарактеризовано 403 безличные кон-
струкции, выраженные инфинитивом.  

При непосредственном анализе языкового материала мы устано-
вили, что инфинитивное письмо в поэзии О. Мандельштама и Б. Оку-
джавы представлено инфинитивными сериями и инфинитивными 
фрагментами.  

Инфинитивные серии предполагают употребление минимум 3 ин-
финитивов в одном поэтическом тексте и (благодаря своей протяжен-
ности) развитие самостоятельной инерции. Примеры инфинитивного 
письма широко представлены в поэзии О. Мандельштама и Б. Оку-
джавы: 1) инфинитивная серия: Только детские книги читать, / Толь-
ко детские души лелеять, / Все большое далеко развеять, / Из глубо-
кой печали восстать (О. Мандельштам); 2) инфинитивный фрагмент: 
Друзья, не надейтесь на чудо, / Не верьте в заморский Сезам. / Нам 
плакать и плакать, покуда / Москва не поверит слезам (Б. Оку-
джава). 
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Среди инфинитивных фрагментов особое место занимают отрица-
тельно-инфинитивные предложения, которые вслед за Н. Е. Синички-
ной мы делим на 2 группы: 1) инфинитив выражен глаголом совер-
шенного вида; 2) инфинитив выражен глаголом несовершенного вида 
[1, с. 12].  

Видовая оппозиция, по мнению Н. Е. Синичкиной, вносит разли-
чия в грамматическую и семантическую организацию отрицательно-
инфинитивных предложений. К первой группе относятся собственно-
инфинитивные предложения с глаголом совершенного вида: Смерть 
прошла. Я не столкнулся с нею. / Где ее пути – не угадать; / Завела 
судьба на батарею, / Не рискуя время коротать (Б. Окуджава).  

Инфинитивы несовершенного вида, составляющие вторую группу, 
являются формой, удобной для выражения действия-состояния. Они 
выражают действие, неограниченное во времени и, как правило, нело-
кализованное. Однако оба автора отдают предпочтение формам со-
вершенного вида (О. Мандельштам – 88, Б. Окуджава – 160). Такие 
формы выражают действие, ограниченное временным отрезком, и «со-
здают в стихотворениях кинематографический эффект последователь-
но сменяющихся «кадров» – ситуаций, каждый из которых представ-
ляет собой конкретное зафиксированное действие» [2, с. 72]: Как с ней 
быть? Куда укрыться, / Чуя гибель впереди?.. / Отвернуться? / 
Притвориться? / Или вырвать из груди? (Б. Окуджава). 

Некоторые исследователи (А. Вежбицкая, А. Богуславский) выде-
ляют особый тип предложений с предикатом, выраженным инфинити-
вом, – конструкции, в состав которых не входят модальные слова, но 
значение которых связано с модальными категориями необходимости 
и невозможности.  

А. Вежбицкая выделяет несколько типов таких инфинитивных 
конструкций. Одни из них передают значение ‘беспомощного хоте-
ния’, другие – значение ‘бессильного желания или неосознанного 
предчувствия’, третьи – ‘обязанности’, четвертые говорят о бесплод-
ных раскаяниях или сожалениях, пятые – о необходимости. Данные 
конструкции исследователь разделила на четыре класса в соответствии 
с четырьмя модальными значениями: ‘я хочу’, ‘было бы хорошо/пло-
хо’, ‘мне следовало бы’, ‘я обязан/должен’ [3, с. 60].  

В поэтических текстах О. Мандельштама и Б. Окуджавы семанти-
ка инфинитивных конструкций шире. Вместе с семантическими клас-
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сами, предложенными А. Вежбицкой, в исследованном нами материа-
ле можно выделить структуры с семантикой желательности/нежела-
тельности действия, необходимости/отсутствия необходимости дей-
ствия, долженствования, возможности/невозможности действия, не-
преднамеренности и запрета действия.  

1. Желательность/нежелательность действия (О. Мандельш-
там – 19/0, Б. Окуджава – 32/11): О, если бы поднять фонарь на длин-
ной палке, / С собакой впереди идти под солью звезд / И с петухом  
в горшке прийти на двор к гадалке. / А белый снег до боли очи ест. 
(О. Мандельштам). Инфинитивы в сочетании с частицей бы выражают 
значение желательности действия, хотя вся конструкция в целом эксп-
лицирует сожаление автора о невозможности реализации в настоящий 
момент названных инфинитивами действий.  

Значение нежелательности, выражаемое инфинитивными кон-
струкциями, было обнаружено только в поэтических текстах Б. Окуд-
жавы: Где-нибудь на остановке конечной / Скажем спасибо и этой 
судьбе, / Но из грехов нашей родины вечной / Не сотворить бы куми-
ра себе (Б. Окуджава). Добавление к конструкции инфинитив + бы 
отрицательной частицы не актуализирует в тексте новые смыслы. Ли-
рический герой не желает, опасается совершения действия, отсюда 
контекстуально обусловленные значения долженствования и внутрен-
него запрета: «ты должен не позволить себе сотворить кумира».  

2. Необходимость действия/отсутствие необходимости дей-
ствия (О. Мандельштам – 29/7, Б. Окуджава – 22/20). Ср. контексты:  
– Наташа, как писать: «балда»? / – Когда идут на бал, – то: «да!» 
(О. Мандельштам); Можно вспомнить опять (ах, зачем вспоми-
нать?), / Как ходили гулять по Фонтанке (Б. Окуджава). Очевидно, 
что в первом случае опущена лексема нужно/надо, выражающая зна-
чение необходимости, во втором – не нужно/не надо вспоминать.  

3. Долженствование (О. Мандельштам – 6, Б. Окуджава – 18):  
Я с дымящей лучиной вхожу / К шестипалой неправде в избу: / Дай-ка 
я на тебя погляжу – / Ведь лежать мне в сосновом гробу! (О. Ман-
дельштам). Автор использует лаконичную конструкцию инфинитив + 
датив, заключающую в себе смысл грамматически более громоздкой 
и недостаточно выразительной конструкции «ведь я все равно должен 
буду лежать в сосновом гробу». Б. Окуджава также использует соче-
тание инфинитива и субъекта, на который направлено действие,  
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в форме дательного падежа, чтобы подчеркнуть неизбежность обязан-
ностей: Что ни случись: потоп, землетрясенье, / Январский холод, 
листопад осенний – / А им висеть. Они пригвождены (Б. Окуджава).  

4. Возможность/невозможность действия (О. Мандельштам – 
36/35, Б. Окуджава – 67/68). Как удержать напрасное веселье, / Румя-
нец твой, о нежная чума? (О. Мандельштам). Пример интересен соче-
танием модальных значений – возможности (основное значение) и 
желательности. Лирический герой желает удержать веселье и румянец 
и в то же время выражает сомнение: возможно ли их удержать? Ср.: 
Здесь словно годы дни, / А там в окне – огни / горят, не позабытые  
в походах… / Когда б вам знать, / Как мне нужны они – / четыре го-
да, четыре года! (Б. Окуджава). Сослагательное наклонение в данном 
случае служит выражением двух модальных значений: с одной сторо-
ны, лирический герой хотел бы, чтобы вымышленная ситуация суще-
ствовала в реальном мире (значение желательности), с другой сторо-
ны – «когда б вам знать» трансформируется в «если бы вы могли 
знать», где заложено значение возможности.  

5. Непреднамеренность действия (О. Мандельштам – 3, Б. Окуд-
жава – 9): В Познани и Польше не всем воевать – / Своими глазами 
врага увидать: / и, слушая ядер губительный хор, / Сорвать с непри-
ятеля гордый убор! (О. Мандельштам). При прочтении явно ощущает-
ся опущенная лексема «суждено», содержащая значение непреднаме-
ренности. Воевать, увидать врага, сорвать с неприятеля гордый убор – 
события, возникающие в жизни человека под влиянием высших сил. 
А все ведь та музыка удалая, / Мелодии знакомой благодать / Послы-
шится, свиданье отдаляя, / Сближая с тем, чего не миновать 
(Б. Окуджава). В данной инфинитивной конструкции значения не-
преднамеренности действия и невозможности уйти от предначертан-
ного судьбой тесно переплетаются. Однако значение невозможности 
является вторичным: оно становится результатом подчинения челове-
ка силе судьбы, рока.  

6. Запрет действия (О. Мандельштам – 4). Модальное значение 
запрета практически не представлено в поэтических текстах О. Ман-
дельштама, у Б. Окуджавы – отсутствует вовсе. Чур, не просить, не 
жаловаться! Цыц! / Не хныкать – / Для того ли разночинцы / рас-
сохлые топтали сапоги, чтоб я теперь их предал? (О. Мандельштам). 
Выбранная автором форма императива в сочетании с междометиями 
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реализует модальное значение запрета, то есть лирический герой за-
прещает просить, жаловаться и хныкать.  

В целом в поэтических текстах обоих исследованных нами авторов 
преобладают инфинитивные конструкции с модальными значениями 
возможности/невозможности осуществления действия (О. Мандельш-
там – 36/35, Б. Окуджава – 67/68).  

Неактуальным для поэтических текстов О. Мандельштама являет-
ся использование инфинитивных конструкций со значением нежела-
тельности действия. Конструкции этого типа не были обнаружены 
нами в исследуемом языковом материале.  

В то же время О. Мандельштам активно включает инфинитивы  
в риторические вопросы, когда вопросительное по функции предло-
жение используется в функции повествовательного (нами отмечено 
23 вопросительные конструкции). Что делать нам с убитостью рав-
нин, / С протяжным голодом их чуда? (О. Мандельштам). 

Для инфинитивных конструкций, создаваемых Б. Окуджавой, не-
актуальным является модальное значение запрета. Кроме того, в лири-
ке Б. Окуджавы были обнаружены глаголы, у которых безличное зна-
чение реализуется исключительно формой инфинитива: видать, пле-
вать, слыхать, миновать: А нам плевать, и мы вразвалочку, покинув 
раздевалочку, идем себе в отдельный кабинет (Б. Окуджава).  

Основное отличие, отмеченное нами при анализе индивидуально-
авторских систем О. Мандельштама и Б. Окуджавы, – это значитель-
ное преобладание, многообразие инфинитивных конструкций в поэти-
ческих текстах Б. Окуджавы. В то же время в идиостилях обоих поэтов 
инфинитив является наиболее частотным средством выражения кате-
гории безличности. Это обусловлено многими факторами, главный из 
которых, – способность инфинитивов представлять действие в чистом 
виде и выражать бесподлежащность.  

1. Синичкина, Н. Е. Конфигурация отрицательного грамматического пре-
диката: автореф. дис. … канд. филол. наук: 10.02.01 / Н. Е. Синичкина; Нов-
гор. гос. ун-т им. Я. Мудрого. – Новгород, 2000.  

2. Ионова, И. А. Эстетическая продуктивность морфологических средств 
языка в поэзии / отв. ред. С. Д. Ледяева. – Кишинев: Штиинца, 1989.  

3. Вежбицкая, А. Язык. Культура. Познание / отв. ред. и сост. М. А. Крон-
гауз. – М.: Рус. слов., 1996.  
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Т. Н. Волынец (Минск) 

О ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ СЕМАНТИЗАЦИИ  
МЕСТОИМЕННЫХ НАРЕЧИЙ В ПОЭТИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ 

О специфике местоименных лексем в структуре поэтического тек-
ста одним из первых заговорил Р. Якобсон в статье «Поэзия граммати-
ки и грамматика поэзии». Рассуждая о «грамматичности» и «анти-
грамматичности» поэзии, Р. Якобсон отметил явную противопостав-
ленность местоименных слов другим изменяемым частям речи и объ-
яснил это обстоятельство тем, что местоимения являются насквозь 
грамматическими, чисто реляционными словами, лишенными соб-
ственно лексического, материального значения [1, с. 405]. Именно 
этим обусловлена та «существенная роль, которую в грамматической 
фактуре поэзии играют разнообразные классы местоимений» [1, 
с. 409]. На другую актуальную для поэтического текста грань место-
именных слов указывал Г. А. Гуковский, заметивший при анализе ли-
рики В. Жуковского, что местоимения в тексте могут приобретать 
лексическое, вещественное значение и функционально сближаться  
со значимыми словами, правда, с размытыми (до степени колеблю-
щихся семантических пятен) смыслами [2, с. 66–67]. Это положение  
Г. А. Гуковского не осталось незамеченным в лингвистической среде. 
О процессе функциональной семантизации местоименных лексем, по-
стоянно встречающемся в поэтическом тексте, заговорили и  
Ю. М. Лотман, и И. А. Ионова, и О. Н. Селивестрова, и О. П. Мурашо-
ва, и Е. В. Кисель [3, 4]. Однако в фокусе внимания лингвистов в ос-
новном оказались личные (я, ты, мы, вы) и лично-указательные ме-
стоимения (он, она, оно, они), непосредственно связанные с лириче-
ским героем, лирическим адресатом и лирическим персонажем поэти-
ческого текста. Иногда попутно внимание уделялось и местоименным 
наречиям, в поле зрения обычно попадали лексемы здесь, там, тут, 
участвующие в структурировании пространственных отношений  
в тексте [3, 5, 6]. Но рассматривались они либо через призму комму-
никативной оси «адресант (я) – адресат (ты, он, она…)», либо парал-
лельно с другими стилистическими особенностями языков возможных 
миров.  

Цель нашей статьи – определить востребованные в поэтических 
текстах В. Брюсова группы местоименных наречий и выявить специ-
фику процесса их функциональной семантизации.  
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В ходе анализа языкового материала, извлеченного из поэтических 
текстов В. Брюсова, мы установили следующее.  

1. Для идиостиля В. Брюсова актуальными являются лексемы где, 
здесь, когда, там, тогда, навсегда, никогда, тут, где-то, когда-то, 
откуда, повсюду, всюду, так, зачем, почему, потому. Из всего арсена-
ла местоименных наречий автор в первую очередь отбирает те, кото-
рые участвуют в формировании пространственно-временного конти-
нуума, с разной степенью определенности фиксируя положение лири-
ческих героев во времени и пространстве. Затем следуют вопроси-
тельные местоименные наречия, указывающие на цель (зачем?), место 
(где? куда? откуда?), причину (отчего?, почему?), образ действия 
(как?), которые активно используются поэтом не столько в информа-
тивной, сколько в смыслоформирующей и текстообразующих функци-
ях. Вопросительные конструкции с данными наречными лексемами в 
поэтических текстах В. Брюсова всегда находятся в сильной позиции – 
в начале или в конце стихотворения/строфы. С помощью этих кон-
струкций автор либо развивает внутренний монолог лирического ге-
роя, либо выстраивает диалог с лирическим героем (или между лири-
ческими героями), либо задает неудобные вопросы, противоречащие 
описываемой ситуации, звучащие тревожно и меняющие общую эмо-
циональную тональность текста с плюса на минус (см. «Предчув-
ствие», «Песни в духе Г. Гейне» и др.). Замыкают список востребо-
ванных в творчестве В. Брюсова местоименных наречих лексемы по-
тому и почему, необходимые автору для выражения причинно-след-
ственных отношений.  

2. Процесс функциональной семантизации затрагивает далеко не 
все местоименные наречные лексемы. В нем не нуждаются, например, 
лексемы навсегда, никогда. Связанные с абсолютным проявлением 
временной характеристики, они, как правило, не имеют своих конкре-
тизаторов в тексте. Ср.: По синеве катилася звезда, / Когда она шепну-
ла на прощанье: «Твоя! Твоя! Опять и навсегда!» («Встреча после раз-
луки») [7].  

Очень редко семантизируются в тексте вопросительные место-
именные наречия. Происходит это обычно в тех случаях, когда автор 
вводит в текст предполагаемый ответ на мучащий лирического героя 
вопрос. Ср.: Качается лестница тише, / Мерцает звезда на мгнове-
нье. // Послышится ль голос спасенья: / Откуда – из бездны иль свы-
ше? («Свиваются бледные тени…»). Или: Где я последнее желанье / 
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Осуществлю и утолю? / Найду ль немыслимое знанье, / Которое, та-
ясь, люблю? // Приду ли в скит уединенный, / горящий главами в лесу, / 
И в келью бред неутоленный / К ночной лампаде понесу? // Иль в горо-
де, где стены давят, в часы безумных баррикад, // Когда Мечта и 
Буйство правят, / Я слиться с жизнью буду рад? («Последнее же-
ланье»).  

Как правило, ситуативно обусловлен процесс семантизации место-
именных наречий типа всегда, повсюду, отовсюду. Довольно часто 
они используются без семантических конкретизаторов в тексте: Мой 
авто – везде гость, мой биплан – всюду дома («Мысленно, да!») Или: 
Слава Нилу, в мир сошедшему, / Слава Нилу, жизнь дающему. // Твой 
исток вовек неведом нам, / Твой поток всегда живит страну, / Твой 
разлив дарует жатву нам. // <…> Перст твой медлит – всюду бед-
ствие; / Дух твой дремлет – меж богами страх; / Без тебя одни пески 
палимые («Гимн Нилу»). Иногда автор очерчивает пространственно-
временные границы для данных местоименных лексем: Сверкает 
жизнь везде, грохочет жизнь повсюду! / Бросаюсь в глубь веков – она 
горит на дне… / Бегу на высь времен – она кричит мне: буду! / Она 
над всем, что есть; она во всем, во мне! («Жизнь»). Контекстуальные 
конкретизаторы у наречий типа везде, повсюду… возможны только  
в тех случаях, когда данные лексемы выступают в роли обобщающих 
слов либо вместе с местоименным наречием там. Ср.: В сады 
Украйны, в шум и яркий сон столицы, / К преддверьям Индии, на бе-
рег Иртыша – повсюду долетят горящие страницы, / В которых 
спит моя душа («Памятник»). Или: Пойду в поля, пойду в леса И буду 
там везде один я … («Мечтание»). В данном контексте лексема везде 
соотносится с семантическими конкретизаторами местоименного 
наречия там (в леса, в поля), сигнализируя о всеохватности простран-
ства, о заполненности его Я лирического героя.  

Неопределенные местоимения типа некогда, когда-то, связанные  
с выражением ирреальных временных отношений, употребляются  
в текстах В. Брюсова обычно без семантической расшифровки, однако 
в любом контексте они прочитываются как синонимы выражения  
«в далеком прошлом». Ср.: Если б некогда гостем я прибыл, / К вам, 
мои отдаленные предки, – / Вы собратом гордиться могли бы, / По-
любили бы взор мой меткий («Скифы»).  

Регулярный процесс функциональной семантизации наблюдается  
в основном на уровне местоименных наречий там, где, здесь, тут, 
тогда, туда, потом и имеет различный характер.  
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Во-первых, в тексте могут устанавливаться эксплицитные отноше-
ния между местоименным наречием и отдельной лексемой – его пря-
мым конкретизатором. В этом случае в текстовом пространстве одно-
временно присутствуют и местоименное наречие, и референт, нередко 
представленный либо в сложной, либо в уточняющей конструкции, 
либо в заглавии. Ср.: Там, вот там, на закрытой террасе, / Надо 
мной наклонялись зажженные очи, / Дорогие черты, искаженные  
в страстной гримасе («Туманные ночи»). Там, там, за простором 
воды неисчерпно-обильной, / Где Скерлингов остров, вновь грянут 
губящие битвы… («Старый викинг»). Принцессы, горожанки – здесь  
у всех / Веселость, острый ум, и взор лукавый, / И жажда ненасыт-
ная утех. («Флоренция Декамерона»).  

Степень семантической конкретизации местоименной лексемы 
может варьироваться в пределах одного контекста. Ср.: Мы ехали дол-
го, без цели, куда-то, / Куда-то далеко, вперед, без возврата… <…> 
Мы ехали долго. Нам дождь повстречался / И долго в оконные стекла 
стучался, / Угрюмо пророча печаль… // Но мы ускользнули за области 
бури, / И к чистой лазури мы ринулись вдаль! («Мы ехали долго, без 
цели куда-то…»). 

Во-вторых, в процесс функциональной семантизации может вклю-
чаться весь контекст. В этом случае в тексте формируются семантиче-
ские отношения между местоименным наречием и целой ситуацией, 
описанной в предтексте (или затексте). Ср.: Звезды тихонько шепта-
лись, / Звезды смотрели на нас. // Милая, верь мне, – в тот час/ Звезды 
над нами смеялись. // Спрашивал я: «Не мечта ли?» // Ты отвечала 
мне: «Да!» // Верь, дорогая, тогда / Оба с тобою мы лгали («Звезды 
тихонько шептались…»). Или: А потом, когда смели бичами / Это 
детское тело терзать, / Вся в крови поднята палачами, / «Я лю-
блю», – ты хотела сказать («В прошлом»).  

Очень часто в этой ситуации оказываются местоименные наречия, 
указывающие на неопределенно очерченное пространство. Ср.: Пред-
вечерний час объемлет / Окружающий орешник. // Небо древним тай-
нам внемлет, / Где-то крикнул пересмешник («Папоротник»). Место-
именное наречие где-то в данном контексте является сложно интер-
претируемой в референциальном отношении лексемой. Оно явно не 
соотносится с пространством, обозначенным словосочетанием окру-
жающий орешник. У данной лексемы другое функциональное назна-
чение в тексте: она раздвигает границы пространства и соотносит его  
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с нездешними мирами. См. предтекст: В этих листьях слишком внеш-
них, в их точеном очертаньи, / Что-то есть миров нездешних… / 
Стал я в странном содроганьи.  

Местоименное наречие здесь в определенном контекстуальном 
окружении может приобретать мерцающие смыслы, актуализируя  
в сознании читателя представления не только о пространстве, но и  
о времени. Так, в стихотворении «Братьям соблазненным», посвящен-
ном мечтателям, ищущим Красоту в этом мире, местоименная лексема 
здесь вводится в текст без семантического конкретизатора, однако  
в контексте она прочитывается как локализатор пространства и време-
ни одновременно (здесь = ‘рядом с нами’ и здесь = ‘в нашем време-
ни’). См.: Разве есть предел мечтателям? / Разве цель нам суждена? / 
Назовем того предателем, / Кто нам скажет здесь она… <…> 
Жизнь не в счастьи, жизнь в искании, / Цель не здесь – вдали всегда. / 
Славьте, славьте неустаннее / Подвиг мысли и труда!  

Художественное пространство, конструируемое местоименными 
наречиями, в ситуации ситуативного семантизирования может напол-
няться и весьма мистическим содержанием. Так, например, стихотво-
рение В. Брюсова «Числа», где речь идет о могуществе числа и его 
влиянии на жизнь человека, переносит читателя в плоскость необыч-
ного мира, в большей степени связанного с высшими силами, нежели  
с реальностью. См.: Мечтатели, сибиллы и пророки / Дорогами, за-
претными для мысли, / проникли – вне сознания – далеко, / Туда, где 
светят царственные числа. // Предчувствие разоблачает тайны, / 
Проводником нелицемерным светит: / Едва откроется намек случай-
ный, / Объемлет нас непересказный трепет. // Вам поклоняюсь, вас 
желаю, числа! / Свободные, бесплотные, как тени, / Вы радугой свя-
зующей повисли / К раздумиям с вершины вдохновенья.  

3. Кульминационной точкой процесса функциональной семантиза-
ции местоименных лексем является образование семантических оппо-
зиций, значимых для выражения авторских идей. Дейктические оппо-
зиции местоименных наречий здесь и там были характерны для авто-
ров конца XIX – начала XX века. Ю. М. Лотман отмечал их в поэтиче-
ских текстах Ф. И. Тютчева [3, с. 320], Н. М. Томанова – у И. Аннен-
ского [6, с. 293–295], В. В. Виноградов – в лирике А. Ахматовой [8,  
с. 445]. Разъединение художественного мира на здесь и там непосред-
ственно было связано с субстантивацией местоименных наречий и 
наполнением их конкретным содержанием: здесь – ‘в том месте, где 
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находится говорящий и где он мыслит себя в момент речи’; там –  
‘в месте, отличном от места, где находится говорящий или где он 
мыслит себя’ [6, с. 293].  

В поэтических текстах В. Брюсова функциональный потенциал 
местоименных наречий используется весьма активно. Один из циклов 
стихотворений автора называется «Из прежде в теперь». Семантиче-
ской доминантой этого цикла является оппозиция времен (прошлое – 
настоящее). Интересно, что план настоящего у В. Брюсова может не 
иметь специальных маркеров, он может быть выражен в развернутом 
описании, но подытожен местоименной наречной лексемой тогда, 
которая вбирает в себя временные координаты прошедшего времени и 
устанавливает знак равенства между тем, что есть, и тем, что было. 
Ср.: Электричество вспыхнуло, – полны и ясны, / Луны дрожат. 
Трамваев огни, там зеленый, здесь красный / Потянулись в ряд. // 
Предвесеннею свежестью дышится вольно, / Стерлись года, / И ка-
жется сердцу, невольно, безбольно: Все – как тогда! («Вечеровая 
песня»). В этом же тексте представлена и пространственная оппозиция 
(Трамваев огни, там зеленый, здесь красный / Потянулись в ряд),  
в основе которой – противопоставление языковых (системных) значе-
ний наречий здесь (‘в этом месте’) и там (‘в том месте, не здесь’).  
Однако В. Брюсов довольно часто видоизменяет содержание лексем 
здесь и там, наполняя их вполне конкретными смыслами. Так, в сти-
хотворении «Опять – развесистые липы…» речь идет о мирной дере-
венской жизни, в тишину которой диссонансом врывается тревожный 
гул санитарных поездов. На фоне этого описания местоименное наре-
чие здесь (в соответствии с семантически конкретизирующим контек-
стом) приобретает значение ‘это не только в дальнем селе, это в мир-
ной жизни (во время мирной жизни)’, а там – ‘это на войне, во время 
войны’. Местоимение там автор не вводит в текст, пространственно-
временное противопоставление имплицитно по своей сути, о нем сиг-
нализируют строки Здесь мир и век забыть возможно… / Но чу! По-
рой сквозь шум лесов / Со станции гудит тревожно / Гул санитарных 
поездов.  

Еще один вариант смыслового наполнения местоименных наречий 
здесь и там наблюдаем в стихотворении «Колыбельная», текст кото-
рого тоже пронизан имплицитным противопоставлением ситуаций. – 
Только волки, только совы / По ночам гулять готовы, / Рыщут, ищут, 
где украсть, / Разевают клюв и пасть. Ты не бойся, здесь кроватка, / 
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Спи мой мальчик, мирно, сладко. Здесь – значит, ‘дома, в безопасно-
сти’, там – это ‘вне дома, вне защиты, один на один с опасностью’.  

При эксплицитном семантическом противопоставлении место-
именные наречия здесь и там оказываются связанными с другими 
смыслами: там – это ‘в гуще жизни, среди людей’, здесь – это ‘в ти-
шине и покое, в единении с природой, в состоянии самосозерцания’. 
См.: Так близко Невский – грохоты трамваев, / Гудки авто, гул тысяч 
голосов… / А серый снег, за теплый день растаяв, / плывет, крутясь, 
вдоль темных берегов. // Так странно: там – кафе, улыбки, лица… / 
Здесь – тишь, вода и отраженный свет. / Все вобрала в водоворот 
столица, / На все вопросы принесла ответ («У канала»).  

Классический вариант семантической оппозиции местоименных 
наречий здесь и там, переносящих лирического героя из мира матери-
ального, реального (здесь) в мир высший, горний (там), тоже встреча-
ется у В. Брюсова, правда, не так уж часто. – Там, в небе пламенном, я, 
малый, что я значу? // Здесь тихо дни ползут, а там века летят, /  
И небу некогда внимать людскому плачу («Рондо»). В пространствен-
ной модели автора семантизированное наречие здесь (со значением  
‘в этом мире’) чаще противопоставляется маркерам загробного мира: 
Вам, кто в святом беспокойстве восторженно жили, / Гибли траги-
чески, смели и петь, и любить, / Песнь возлагаю на вашей бессмерт-
ной могиле: / Счастлив, кто страстных надежд здесь не мог уто-
лить! («Романтикам»).  

Новым семантическим содержанием наполняется оппозиция  
здесь – там в послереволюционном творчестве В. Брюсова. Здесь 
приобретает значение ‘в нашей стране, строящей новую жизнь’, там – 
‘в другом мире, в других странах, народ которых с надеждой смотрит 
на вздыбленную революцией Россию’. Ср.: Там – ждут, те – в гневе, 
трепет – с теми; / Гул над землей метет молва… / И зов над стоном, 
светоч в темень, – / С земли до звезд встает Москва! // А я, гость 
лет, я, постоялец, / С путей веков, здесь дома я. / Полвека дум нас  
в цепь спаяли, / И искра есть в лучах – моя. // Здесь полнит память все 
шаги мне, / Здесь в чуде я абориген, / И я, храним, звук в чьем-то 
гимне, / Москва! В дыму твоих легенд! («У Кремля»).  

А в 1923-м году В. Брюсов пишет стихотворение «Невозврат-
ность», в образной картине которого художественное пространство 
сливается со временем и разбивается на теперь, прежде и потом,  
с одной стороны, сюда, здесь и там – с другой. – См.: Миг, лишь миг 
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быть Земле в данной точке Вселенной! / Путь верша, ее сюда возвра-
титься ль, и как? / Звездной вязи, в уме ложью глаз впечатленной, / 
Не найдет он, грядущий, там, в новых веках. // Время, время, стой 
здесь! Полосатый шлагбаум / В череп мысль влепи! Не скачи, сломя 
дни! / Гвоздь со шнуром в «теперь» вбить бы нам, и в забаву / Милли-
онам веков дать приказ отдохни! // Эх! Пусть фильму Эйнштейн во-
лочит по Европе! / Строф не трать на обстрел: дроби праздный из-
вод! // Все ж из «прежде» в «потом» кувыркаться! И в тропе / Ге-
раклита – все истины: жизнь – смена вод… – Наречные лексемы те-
перь, прежде и потом автор использует в именной синтаксической 
позиции как субстантивы, выполняющие номинативную функцию. 
Данные лексемы лишены референциальной соотнесенности и в тексте 
представляют определенные временные промежутки эпохи: теперь 
(настоящее) – прежде (прошлое) – потом (будущее). На их фоне ме-
стоименные наречия сюда, здесь и там прочитываются иначе: сюда 
(возвратиться) означает ‘в настоящее, в наше время’; (стой) здесь! –  
‘в настоящем, в нашем времени’; содержание лексемы там конкрети-
зируется в первой строфе (‘в новых веках’) и варьируется далее, рас-
ширяясь в контексте: Есть, быть может, ждут, будут – огни даль-
них станций / Там, где шаг человечества врежет свой след, / Чтоб  
в Коммуне Всемирной жить в музыке, в танце, / В песне славя ра-
дость предсказанных лет.  

Итак, процесс функциональной семантизации местоименных наре-
чий в поэтических текстах В. Брюсова идет весьма активно. Автор  
в полной мере использует возможности конситуативного преобразо-
вания семантической структуры данных языковых единиц и включает 
их в текст не только для указания на признак действия. В. Брюсов ма-
стерски переводит местоименные наречные лексемы в разряд номина-
тивных языковых единиц, варьируя их семантическое содержание  
в зависимости от авторских интенций, реализующихся при построении 
пространственно-временной модели поэтических текстов.  
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В. К. Голубева (Минск) 

МЕТОНИМИЧЕСКИЕ И СОМАТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ  
КАК СРЕДСТВО РЕАЛИЗАЦИИ АДВЕРБИАЛЬНОЙ ПЕРСОНИФИКАЦИИ 

Метафорический и метонимический переносы признаются лингви-
стами универсальными семантическими законами, двумя основными 
типами смысловых переносов, которые «буквально пронизывают язык 
и речь» [3, с. 3]. Вместе с тем в языкознании сложилась устойчивая 
тенденция актуализировать если не конкретность и даже клиширован-
ность метонимии, то по крайней мере ее меньшую образность по срав-
нению с метафорой. Признавая логическую ясность переноса по 
смежности, исследователи уделяют ему значительно меньше внима-
ния, чем переносу по сходству1. Однако в поэтическом тексте в целом 
и в конкретном идиостиле в частности метонимия наравне с метафо-
рой приобретает эстетическую значимость. Кроме того, в лингвисти-

1 По замечанию А. К. Бириха, метафоре посвящено несколько тысяч исследо-
ваний, а метонимии – лишь несколько десятков [3, с. 3]. 
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ческой поэтике повышенный интерес не могут не вызвать и случаи 
контаминации метонимического и метафорического переносов в од-
ной образной единице. 

Цель данной статьи – выявить речевые метонимические конструк-
ции, в которых реализуется персонификация, и определить их прагма-
стилистическую роль в поэтических текстах.  

Объектом нашего анализа стали нестандартные наречные сочета-
ния, которые мы выбирали из лирики Б. Пастернака и Б. Ахмадули-
ной. В художественных системах каждого из поэтов метонимический 
перенос, иногда в сочетании с метафорическим, несет особую функ-
циональную нагрузку. Так, по наблюдениям Р. Якобсона и А. К. Жол-
ковского, в области тропики важнейшие инновации Б. Пастернака со-
стоят в акценте на связи по смежности, хотя обилие в его текстах 
сравнений и метафор не позволяет говорить об исключительном пре-
обладании метонимий [4, с. 15]. Творческий эксперимент с метоними-
ей так же, как и для Б. Пастернака, характерен для Б. Ахмадулиной 
(см. в [1]). 

Метонимические конструкции обоих русских поэтов имеют сле-
дующие структурно-семантические особенности: 

1) в них часто реализуется перенос «часть – целое», который ха-
рактеризует сферу человека, прежде всего его психосоматику. Верба-
лизация соматического кода в одних случаях осуществляется самими 
адвербиальными лексемами, а в других – субстантивами, однако  
в обоих случаях наречия выступают маркерами/усилителями образно-
сти семантического переноса: Задраны к небу оглобли. / Лбы голубее 
олив. / Табор глядит исподлобья, / В звезды мониста вперив (Б. Па-
стернак) – табор глядит исподлобья вместо цыгане глядят испод-
лобья; ...Доблестный твой голосок / неоспоримо и смело / падение 
снега предрек (Б. Ахмадулина) – голосок неоспоримо и смело предрек 
вместо диктор неоспоримо и смело предрек;  

2) среди метонимических сочетаний наряду с глагольными пред-
ставлены безлично-предикативные: И куда порываться еще нам? / Ах, 
наречье смертельное «здесь» – / Невдомек содроганью священному 
(Б. Пастернак) – или: Кто ей [колдунье] из веков отвечает кивком? / 
Чьим латам, сединам и ранам / не жаль и не мало пропасть мотыль-
ком / в пленительном пекле багряном? (Б. Ахмадулина) – подобного 
рода конструкции, в которых метонимический субъект характеризует-
ся не более привычной глагольной формой, а безлично-предикатив-
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ным наречием, в целом довольно редки. Их необычность объясняется 
спецификой состояния, выражаемого предикативными наречиями, 
которые «передают целостное, синкретичное ощущение субъекта, 
воспринятое "изнутри" [разрядка наша – В. Г.]» [7, с. 7], в то время как 
метонимия предполагает обозначение лица по отдельному наиболее 
существенному внешнему признаку; 

3) метонимические сочетания и соматические конструкции как их 
разновидность часто нацелены на персонификацию объектов действи-
тельности. В таких случаях перенос по смежности осложняется мета-
форическими смыслами1, и в результате реализуется комбинированная 
стилистическая фигура – метафтонимия (Л. Гуссенс) [10]. Совмеще-
ние в данных синтаксических единицах двух типов переноса вызвано 
тем, что гипонимические номинации субъекта (часть вместо целого) 
служат не столько для передачи качеств/состояния самой личности, 
сколько для одушевления отдельных частей человеческого тела или 
составляющих его психоментальной сферы. 

Эстетический потенциал данных нестандартных конструкций у 
русских поэтов различается. Б. Пастернак в целом очень активно экс-
периментирует с количеством участников ситуации, с помощью мето-
нимии увеличивая их число. Ср.: А вскачь за громом, за четверкой / 
Ильи Пророка, под струи – / Мои телячьи бы восторги, / Телячьи б 
нежности твои (1); На ощупь, как пропойца, / Проходит тень во 
двор (2). Выступая маркерами/усилителями персонифицированных 
объектов (восторги, нежности, тень), наречия актуализируют их са-
мостоятельный статус. В результате с помощью метонимических кон-
струкций приглушается роль человеческого «я» и личность растворя-
ется в надличностном потоке жизни [4, с. 16]. Наиболее рельефно это 
проявляется в следующем поэтическом фрагменте: Очам в снопах, как 
кровлям, тяжело. / Как угли блещут оба очага. / Лицо лазури пышет 
над челом / Недышащей подруги в бочагах, / Недышащей питомицы 
осок.  

Если в поэзии Б. Пастернака создание данных сочетаний направ-
лено на минимизацию роли человека в огромном мире, то у Б. Ахма-
дулиной, наоборот, – на углубление в противоречивый и многоликий 

1 Персонификация рассматривается нами как подтип метафоры вслед за 
Т. В. Матвеевой, М. П. Брандесом, Э. Г. Ризель, Е. А. Гончаровой, В. К. Приходь-
ко, Н. М. Наер, Н. А. Богатыревой и др. 
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внутренний мир личности: Минувший день, прости, я солгала! / Твой 
гений – добр. Сама простыла... / <…> / Хворь – боязлива. Ей невмо-
готу / терпеть окна красу... (1); Голос мой обольщает людей. / Это 
грех или долг – я не знаю. / Это страх так отважно поет, / обманув 
стадион бледнолицый (2). 

В сравнении с Б. Пастернаком Б. Ахмадулина не только значи-
тельно чаще, но и разнообразнее реализует соматический языковой 
код. «Поэтизация соматизмов – излюбленный художественный прием 
Б. Ахмадулиной» [8, с. 361] – на уровне адвербиальной синтагматики 
проявляется в семантической многоплановости и вариативности дан-
ных неузуальных конструкций. В большинстве случаев поэт создает 
подобные сочетания в целях портретирования и автопортретирования, 
используя при этом адвербиальные лексемы, которые, во-первых, пе-
редают физическое состояние человека, а во-вторых, выступают в ка-
честве эмотивов: Жалею… / беленькую тоненькую шею, / которой так 
под мехом горячо (1); В час осени крайний – так скушно1 локтям / 
опять ушибаться об угол сиротства (2). В данных контекстах вто-
ричность номинации субъекта (номинации через метонимический пе-
ренос) накладывает отпечаток на семантику безлично-предикативного 
наречия. Наречные предикативы в целом специализируются на выра-
жении неконтролируемого, «инволюнтивного» (Г. А. Золотова) [5, 
с. 109] состояния. Используя предикативные наречия с партитивными 
соматическими номинациями, Б. Ахмадулина подчеркивает, что субъ-
ект еще в большей степени «снимает с себя ответственность за состоя-
ние». При этом «возникает некоторая отстраненность, переключение 
на взгляд со стороны» [9, с. 66]. Предельно выпукло двойственность 
субъекта проявляется при контекстуальном противопоставлении се-
мантических компонентов конструкции «я-целое» и «часть тела», как 
в поэтических строках: И отвернуться хочется уже, / вот отвернусь, 
но любопытно глазу – где отчетливо передается противоречивость 
чувств лирической героини. 

Противопоставление части и целого у Б. Ахмадулиной актуализи-
руется не только средствами грамматической семантики безлично-
предикативных конструкций, но и коннотативными компонентами  
в семантике самих наречий. Так, в ряде глагольно-адвербиальных со-
четаний наречия передают признак, релевантный в эстетической си-

1 Сохранено написание Б. Ахмадулиной. 
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стеме поэта, однако традиционно наделенный пейоративной коннота-
цией: Глаз голубой… глядит высокомерно (1); Он [голос] так испу-
ганно и кротко / является чужим очам (2); Кивает правой левая рука 
и говорит надменно ей… (3); ...И все-таки меня снедает ревность, / 
Когда творят иные мастера. / <…> / …У меня в тбилисском том 
духане, / в картинной галерее и в кино / завистливо заходится дыха-
нье (4); Но жизнь свежа и беспощадна: / в черемухи прощальный день 
/ глаз безутешный – мрачно, жадно / успел воззриться на сирень (5). 
Б. Ахмадулина, словно предвосхищая возможные негативные оценки в 
адрес своих лирических героев (привередливый, высокомерный, испу-
ганный, надменный...), с помощью метонимического переноса мастер-
ски переориентирует данные характеристики с номинаций субъектов 
на персонифицированные соматизмы. 

Особую эстетическую релевантность приобретают те соматиче-
ские конструкции Б. Ахмадулиной, в которых насыщенность метафо-
рических красок оттеняется прямыми значениями лексем. Ср.: 
...Холодный душ уже развесил розги. / <…> / Под гильотину ледяной 
струи / с плеч голова покорно полетела. В приведенном контексте 
создается «мерцание» виртуального (рефлексивного) и реального 
обособления части от целого. В таких случаях в наречии усиливаются 
семы персонификации: названное им качество нейтрализует опосредо-
ванную связь с гиперонимом (покорно – человек) и начинает непосред-
ственно коррелировать с потенциальным экс-соматизмом (покорно – 
голова). 

В метонимических конструкциях Б. Ахмадулиной отразилась не 
только подчеркнутая авторефлексия поэта, но и специфический способ 
воссоздания мира, внешнего по отношению к лирической героине. В 
описаниях природы и интерьера у Б. Ахмадулиной, как и у Б. Пастер-
нака, обнаруживается свойственная ей склонность к индивидуальному 
переосмыслению количественных параметров действительности –  
к детализации и членению образа на несколько составляющих. Ср.: 
Опять в природе перемена, / окраска зелени груба, / и высится высо-
комерно / фигура белого гриба – фигура белого гриба вместо белый 
гриб. Или: Я с Ёлкой бедною прощаюсь… / <…> / На лампу смотрит 
слабоумно / возглавья полумесяц узкий – возглавья полумесяц вместо 
Ёлка. Партиционирование описываемых объектов и их наречная пер-
сонификация подчеркивают особую чуткость лирической героини  
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ко всем проявлениям бытия и ее стремление лишить зарисовки дей-
ствительности внешней незамысловатости. 

Таким образом, при анализе метонимических наречных сочетаний 
Б. Пастернака и Б. Ахмадулиной выявляется их структурная и смыс-
ловая разноплановость. Для реализации переноса по смежности авто-
ры используют не только глагольно-адвербиальные, но и безлично-
предикативные конструкции. Семантико-эстетическая особенность 
данных синтаксических единиц заключается в том, что у обоих поэтов 
они часто объединяют метонимию с метафорой (персонификацией) и 
служат для отображения как интросферы личности, так и внешнего 
мира. 

Данные нестандартные конструкции отчетливо репрезентируют 
уникальность поэтической системы каждого из авторов. С их помо-
щью Б. Пастернак нейтрализует важность отдельной личности в жиз-
ненном потоке, а Б. Ахмадулина, наоборот, усиливает авторефлексив-
ное начало своей лирики. В творчестве Б. Ахмадулиной среди иных 
типов метонимических сочетаний концептуальную значимость приоб-
ретают именно соматические адвербиальные конструкции, которые 
автор не просто часто создает, но и мастерски обыгрывает в разных 
ракурсах.  
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В. А. Закревская (Тюмень) 

МНОГОПРИСТАВОЧНЫЕ ГЛАГОЛЫ В АРХАНГЕЛЬСКИХ ГОВОРАХ 

Объект нашего внимания – многоприставочные глаголы, предмет 
исследования – глагольные приставки: их семантика и функции в гла-
гольном слове. Материалом для анализа послужили записи диалект-
ной речи, осуществленные автором в разных районах Архангельской 
области, в последние несколько лет преимущественно в Каргополь-
ском районе.  

 Само существование сложной приставки отнюдь не является фе-
номеном. Так, в литературном языке [1] выделяют префикс обез-
(обезжирить, обезденежеть), префикс недо- (недолюбливать, недо-
оценить). В именах и наречиях отмечают приставки поза- и небез- 
(позапрошлый, позавчера, небезосновательный).  

О. Г. Гецова, автор и редактор богатейшего «Архангельского об-
ластного словаря», издающегося в МГУ им. М. В. Ломоносова, 16 вы-
пусков которого уже увидели свет, описывая общеархангельские язы-
ковые черты, обратила внимание на широкое употребление в архан-
гельских говорах двойных (и тройных) приставок. Они свойственны 
разным частям речи: существительным, прилагательным, наречиям, 
глаголам (взабольной, взамужье, поподряд, заотбирать). Наиболее 
частотны и интересны с точки зрения употребления данные приставки 
в глаголах. Например: вза- (взавидеть), вына- (вынарвали), выпо-, вы-
пере-, выс-, высо-, выза-, задо-, зана-, зао-, занеза-, наповы- и др. (за-
доходить, заналаживаться, заподъехать, занезаробатывала, наповы-
кидать и под.) [2, с. 145]. Правда, представляет ли каждая из этих 
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приставок единый морф – вопрос дискуссионный, требующий специ-
ального исследования. Наши наблюдения – только подступы к нему. 
Однако, анализируя исторический материал, саратовские исследовате-
ли О. И. Дмитриева и О. Ю. Крючкова отвечают на этот вопрос поло-
жительно, считая, что «редупликация глагольных префиксов… пред-
ставляет собой удвоение формально различных, но семантически 
сходных префиксов», что приводит к формированию в современном 
русском языке определенных словообразовательных типов с удвоен-
ными префиксальными формантами [3].  

Как правило, обе приставки в глаголах с двойными приставками  
в наших говорах обладают своей собственной семантикой, не превра-
щаясь в один общий формант. Но в некоторых случаях может проис-
ходить слияние двух приставок в одну. Это касается, в частности, 
префикса неза-, например, в глаголе незамогчи, очень частотном в ар-
хангельских говорах: Раньшэ говорили незамок, а не заболел. Незамог-
ла и фсё. Однако этот глагол может восприниматься как диалектизм, 
которому в литературном языке соответствует занемочь (см. МАС: 
Устар. Почувствовать недомогание, заболеть).  

Приведем другие примеры: А ну-ко, незавидела бы (= перестала 
видеть), дак я куда бы? Замутили глаза-ти, а типерь тем-то незави-
дела (= перестала видеть). Теперь-то он незапил (= перестал пить). 
Незайездила боле (=перестала ездить). Незашэвелил (= перестал шеве-
лить) рукой.  

В пользу того, что здесь употреблены глаголы с частицей не, гово-
рит тот факт, что существуют глаголы без не начинательного способа 
действия с приставкой за-: замогчи, зашевелить, запить и под. Но при 
присоединении к ним не- утрачивается значение начальной фазы дей-
ствия, а формируется новое значение: прекратить действие; перестать 
делать то, что названо производящей основой. Возможно, неза- здесь 
синонимично приставке от- в литературном языке со значением за-
вершения и прекращения действия (отцвести).  

Если провести параллель с литературным языком, то в нем, как из-
вестно, есть приставка недо- со значением недостаточности действия: 
недоедать, недосыпать, недоварить и под. Интересно, что здесь тоже 
глагол употребляется без не и имеет значение завершительного спосо-
ба действия: доедать, досыпать, доварить. То есть речь также идет  
о фазе действия, но конечной. Нам кажется вполне логичным, что если 
есть глаголы с приставкой недо- (возникшей на базе глаголов, значе-
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ние которых обращено к конечной фазе действия), то вполне возмож-
ны и глаголы с приставкой неза-, сформировавшейся на базе глаголов 
с семантикой начальной фазы действия.  

Может возникнуть вопрос по поводу корректности сопоставления 
разных систем языка – литературной и диалектной. Но дело в том, что 
с точки зрения грамматического строя, морфемики и словообразова-
ния диалектный язык не «экзотика», это устная речь, о которой мы 
еще очень мало знаем, поскольку фундаментальных исследований раз-
говорной речи носителей литературного языка недостаточно. А про-
цессы в устной речи идут общие и для литературного языка, и для 
диалектной системы. В данном случае наблюдения над диалектной 
речью дают толчок для поиска подобного феномена и в кодифициро-
ванном языке. Так, мы зафиксировали следующие употребления:  
А что касается Курниковой, то она вовсе не из-за съемок не заиграла. 
Это все придумали. Она не заиграла из-за травм, которых у нее было 
множество (МК. № 8, 2006). Сканер не захотел сохранять в Worde 
(из устной речи). Как видим, здесь тоже речь идет о том, что действие 
(не заиграла, не захотел) перестало осуществляться. На наш взгляд, 
можно говорить о формировании приставки неза- в русском языке [4].  

Обратимся к глаголам с другими формантами. Отметим, что поли-
префиксальные глаголы – это глаголы совершенного вида, однако 
начальная приставка может присоединяться как к приставочному гла-
голу несовершенного вида (Я потом до того доотстирывала. Мы  
с Васильичем науговаривались. Толокно назамешывала да назагибала 
пироги. Я до того дозамазывала тут печь), так и к приставочному 
глаголу совершенного вида (Алешка тоже попростыл. Она меня под-
научит. Ешче понаставиш крынок. Нонь-то будто немножко пооб-
жились). В первом случае приставка перфективирует глагол, одновре-
менно сохраняя свое лексическое наполнение, то есть выступает в ка-
честве синкретической; во втором – выполняет словообразующую 
функцию, внося дополнительный смысловой оттенок.  

В качестве начальных обычно выступают следующие приставки: 
за-, по-, из-, до-, на-, при-, вы-, о-, от- и др.  

Данные приставки участвуют в формировании способов глаголь-
ного действия. (Заметим, что авторы научной и учебной литературы 
почти не привлекают полипрефиксальные глаголы в качестве иллю-
стративного материала для характеристики способов глагольного дей-
ствия). Так, приставки за- и по- встречаются в глаголах временных 
способов действия – начинательного и ограничительного. Например: 
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Хотели идти загорать, а дождичек запоходил. Потом Илюшка запро-
сыпался. Я уж заподрыгивала (задрожала от страха). Второй-то за-
подскакивал (драться). Позвала, позаглядывала – никого нет. Девка-то 
то ли попростыла. У бабушки Лизаветы поосела могилка. Так попри-
глядывала (огород). Потом поотлежалась.  

Приставки из-, до-, вы-, на- отмечены в глаголах специально-
результативных способов действия – интенсивного и кумулятивного. 
Приведем примеры: Думаю, сильно-то не испотешилась. До того до-
приступала: приходи да приходи. Мы придем, она нас наобнимает. Ни 
ветродуйка, хозяйственна така, наскопила, ни кредиту, ничего не 
брали. Там у нее много было назапасовано. Начистит, намоет, наре-
жот звенышками, на корку наложыт, сметаной наполиват-напо-
ливат. Воду-то выполивают такой котел (в бане). Краски-то назды-
халась.  

Приставка при- употребляется в глаголах количественного способа 
действия: Нонь будто немножко приобжились (привыкли к горю).  
В некоторых случаях можно говорить о пространственном значении 
приставки: Теперь я все выздынула (подняла из погреба). Оболок про-
катился, потом он сюды выздынется. Не могу обузнать место.  

Вторые приставки, думается, сохраняют древнее пространственное 
значение (иногда оно затемнено из-за связанного корня). Присоедине-
ние еще одной приставки делает семантику глагола более емкой, зри-
мой. Например, во фразе Открыла учебник, понашла ответ на вопрос 
появление как будто лишней приставки по- заставляет воспринимать 
глагольное действие как протяженное во времени.  

Особый интерес представляют глаголы движения с двойной при-
ставкой по-. Например: Попоеду да попойду маленько – ноги зебнут. 
Дождик-то попошел бы, так и грибы наросли бы. Первая приставка 
обозначает ограничение действия во времени, вторая перфективирует 
глагол и одновременно обозначает начало действия.  

Таким образом, обе приставки в полипрефиксальном глаголе, как 
правило, обладают своей собственной семантикой (даже когда она 
затемнена), не превращаясь в один формант (за исключением неза-).  
В какой-то мере можно говорить о синкретизме значений приставок 
внутри глагольного слова, что требует дальнейших наблюдений с при-
влечением контекста.  

1. Русская грамматика. – М.: Наука, 1980. – Т. 1. – С. 308–403.  
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И. И. Минчук (Гродно) 

ТИПОВАЯ СИТУАЦИЯ «НАГРАЖДЕНИЕ» В ТЕКСТАХ СМИ:  
ПРАГМАТИКА В РЕАЛИЗАЦИИ ДЕНОТАТИВНЫХ РОЛЕЙ 

Изучение медиатекста представляется особенно актуальным  
в условиях чрезвычайного влияния СМИ на развитие речевой практи-
ки отдельных носителей языка и языковой системы в целом. Для линг-
вистов сегодня ключевым вопросом является не то, как устроен язык, 
и даже не то, как он функционирует. Как отмечает М. И. Конюшкевич, 
сегодня на первый план для исследователей «выходит получение отве-
та на вопрос о том, как воздействует язык, каков его внутренний воз-
действующий потенциал, и какова внешняя мощь этого потенциала  
в отношении его отдельного носителя и языкового коллектива» [1, 
с. 700]. 

Воздействующая функция СМИ реализуется через формирование 
повестки дня, т. е. набора тем (ситуаций) и типичных способов их 
представления, которые обозначены прессой как значимые на текущий 
момент. Одной из таких ситуаций в материалах белорусских СМИ  
является типовая ситуация «награждение».  

По мысли М. В. Всеволодовой, содержание любого предложения 
является отображением некоторой внеязыковой ситуации. «Опознать» 
ситуацию помогают одни и те же действующие лица (роли) и одина-
ковые отношения между ними [2, c. 122]. Каждая типовая ситуация – 
это пьеса, каждое предложение – это спектакль, сыгранный по пьесе. 
М. В. Всеволодова обращает внимание, что в самой типовой ситуации 
говорящий никоим образом не присутствует: в ней не отражаются 
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коммуникативные установки и субъективные смыслы. Они проявля-
ются в бесконечном множестве предложений, которые автор строит, 
исходя из своих прагматических установок.  

Анализируя районные издания Гродненской области, Т. А. Пиво-
варчик, обращает внимание на то, что «праздничный дискурс» (значи-
тельную часть которого составляют тексты, отражающие типовую си-
туацию «награждение»), «является одной из тематических доминант 
(устойчивым медиатопиком) районной газеты» [3, с. 220]. Контент-
анализ сообщений белорусского информационного агентства БелТА,  
а также материалов республиканских изданий «Советская Белорус-
сия», «Народная газета», «Рэспубліка» позволяет отметить, что типо-
вая ситуация «награждение» – устойчивая доминанта белорусского 
медиапространства в целом. Так, на сайте БелТА ежедневно появля-
ются (в зависимости от информационного повода) от нескольких еди-
ниц до нескольких десятков информационных текстов, в которых фо-
кусным или фоновым событием является вручение наград. Контент-
анализ сообщений БелТА с сентября 2015 по сентябрь 2016 г. показал, 
что за месяц среднее число материалов, содержащих слово награда 
или однокоренные слова, относительно стабильно: около 150. 

В текстах белорусских СМИ может сообщаться о вручении а) гос-
ударственных наград (система государственных наград страны вклю-
чает 8 орденов, 7 медалей, 4 почетных звания «Народный», 36 почет-
ных званий «Заслуженный», звание «Герой Беларуси») и б) наград  
за победу в конкурсах, фестивалях, состязаниях, первенствах, олимпи-
адах самого разного масштаба (от корпоративных – до национальных 
и международных) и сферы (искусство, наука, спорт, производство 
и т. д.). Вручение указанных наград становится частью белорусского 
медиапространства в виде сообщений, отражающих типовую ситуа-
цию «награждение». 

В основе типовой ситуации «награждение» лежит глагол-предикат 
награждать. Награждать – значит ʻотмечать чьи-либо заслуги осо-
бой благодарностью, почетным орденомʼ [4, с. 296]; наградить – 
ʻдать, сделать что-нибудь в знак благодарности, признательности,  
в награду за что-нибудьʼ [5, с. 924]. Здесь следует отметить различия  
в значении слов награда и подарок. Если подарок преподносят без-
возмездно (даром), по случаю или без него, то награда дается за заслу-
ги, в знак признательности за что-либо – службу, работу, успехи, вер-
ность. 
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Семантика глагола награждать диктует структуру типовой ситуа-
ции «награждение». С опорой на данные «Словаря сочетаемости слов» 
были выявлены возможные позиции: награждать – кого (что) – чем – 
за что – в связи с чем – как [4, с. 296]. В терминах функционального 
синтаксиса можно представить типовую ситуацию «награждение» 
следующими денотативными ролями: Донатор – Предикат – Рецепи-
ент – Донатив – Каузатив – Повод – Способ. 

Анализ текстов показывает, что в современных белорусских СМИ 
реализация типовой ситуации «награждение» имеет свою специфику. 
Будучи ограничены рамками статьи, остановимся на особенностях 
реализации денотативных ролей Донатор, Рецепиент, Каузатив.  

1. В роли Донатора (награждающего) в текстах выступают высо-
копоставленные лица (президент страны, премьер-министр, министры, 
представители исполнительных комитетов, руководители предприятий 
и организаций), что закономерно: чем выше статус награждающего, 
тем более значим вклад награждаемого в процветание общества и го-
сударства в целом. Например, Лукашенко вручил Виктору Дробышу 
орден Франциска Скорины (БелТА, 24.10.2015); Премьер-министр 
Андрей Кобяков вручил от имени Президента государственные 
награды представителям трудовых коллективов (Советская Белорус-
сия, 03.03.2016); Во время концертной программы председатель 
Гродненского райсовета депутатов Игорь Лебецкий наградил луч-
ших работников СПК «Пограничный» (Перспектива, 15.06.2015).  
В этом плане дискурс районной газеты не отличается от дискурса рес-
публиканских СМИ. А вот специфика его – в повышенном внимании  
к фигуре и статусу награждающего. 

Так, желание обозначить донатора рождает сложные конструкции 
типа «кто (наградил) кого от имени кого»: Заместитель начальника 
филиала № 400 Гродненского областного управления ОАО «АСБ Бела-
русбанк» Владимир Ломако от имени начальника областного управле-
ния наградил лучших работников центра банковских услуг № 401 По-
четным грамотами и Благодарственными письмами (Бераставіцкая 
газета, 12.11.2012). Приведем еще один пример. В пассивной кон-
струкции позиция донатора традиционно исключается во избежание 
соседства двух творительных (*Боец награжден орденом (команди-
ром)). В то же время особый этикет районной прессы влияет на появ-
ление конструкций типа За многолетний и добросовестный труд  
в отрасли сельского хозяйства и в связи с профессиональным праздни-
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ком ряд работников хозяйств, обслуживающих их организаций 
награжден райисполкомом Почетными грамотами, отмечен благо-
дарностями председателя (Іўеўскі край, 27.11.2012). 

2. Роль Рецепиент в типовой ситуации «награждение» информа-
тивна в аспекте понимания ценностей белорусского общества. В роли 
награждаемых выступают многодетные матери, педагоги, деятели 
культуры (режиссеры, артисты, художники, литераторы, музыканты), 
журналисты, спортсмены, одаренная молодежь (школьники и студен-
ты), аграрии, военнослужащие, врачи, строители: Госнаград удостое-
ны преподаватели и руководители белорусских вузов (БелТА, 
27.06.2016); Дипломом ІІ степени награждена Ивьевская вспомога-
тельная школа-интернат за победу в областном конкурсе «Лучший 
сайт учреждения образования» (Іўеўскі край, 31.08.2012). 

Следует отметить, что в республиканской и районной прессе по-
разному профилируются главные участники анализируемой типовой 
ситуации Донатор и Рецепиент: наблюдается конкуренция денотатив-
ных ролей за высший коммуникативный ранг в структуре высказыва-
ния. От автора текста зависит, кого – награждающего или награжда-
емого – поставить в центр внимания. Редакции на местах решают, ка-
ким образом следует подать информацию о награждении, профилируя 
в заголовках представителей своего города, района, области, т. к. 
главное преимущество районных СМИ – непосредственная близость  
к читателю и возможность поставить его в центр моделируемой ме-
диареальности. Ср.: Орденом матери награждены 19 многодетных 
женщин из разных регионов Беларуси (БелТА, 30.08.2016) и Житель-
ница агрогородка Одельск Гражина Марцулевич Указом Президента 
РБ награждена орденом Матери за рождение и воспитание пятерых 
детей (Перспектива, 31.08.2016). 

В качестве награждаемых могут выступать не только люди, кол-
лективы, но и предприятия, организации, населенные пункты, а также 
неодушевленные предметы со скрытой персонификацией. Под влия-
нием экстралингвистических факторов типовая ситуация «награжде-
ние» трансформируется. В примерах «Савушкин продукт» получил 
высшие награды национального конкурса «Народная марка – 2016» 
(БелТА, 07.12.2015); Полгода назад эта же продукция была пред-
ставлена на одной из выставок в Москве и награждена серебряной 
медалью (Перспектива, 28.09.2012) роль Рецепиент сдвоена: за това-
ром обязательно стоит его производитель и награду получает именно 
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он. В случаях, когда в качестве рецепиента назван неодушевленный 
предмет, используется пассивная конструкция и не заполняется пози-
ция донатора в высказывании: Ср: «Савушкин продукт» получил выс-
шие награды, но не * Председатель конкурсной комиссии вручил «Са-
вушкину продукту» высшие награды. 

3. Изменения наблюдаются и в реализации денотативной роли Ка-
узатив. Семантика слова наградить, как отмечалось выше, предпола-
гает указание на определенные заслуги рецепиента. Анализ показал, 
что денотативная роль Каузатив последовательно заполняется в сооб-
щениях БелТА, когда речь идет о вручении государственных наград: 
Лукашенко наградил телеведущую Елену Спиридович орденом Фран-
циска <…> Елена Спиридович удостоена ордена за многолетнюю 
плодотворную работу, высокий профессионализм, личный вклад  
в развитие и популяризацию национальной культуры (БелТА, 
12.07.2016).  

В то же время типовая ситуация «награждение» сегодня так ча-
стотна в СМИ, что глагол наградить в контексте праздничного дис-
курса сближается по своему значению с одарить: На площадке возле 
Летнего амфитеатра жюри определит самых креативных бары-
шень. Их наградят памятными призами. Самой стильной участнице 
один из партнеров велопарада вручит сертификат на бесплатную 
пару понравившейся ей обуви (БелТА, 27.07.2016). Представляется, что 
в подобного рода ситуациях заполнение денотативной роли Каузатив 
является не только необязательным, но даже неуместным: А спустя 
несколько минут Дед Мороз приступил к награждению ребят, 
участвовавших в конкурсе на лучшую сказку и самодельную игрушку 
для новогодней елки. <…> За наградами последовали фотосессия и 
торжественное шествие всех героев новогодья в резиденцию (Народ-
ная газета, 24.12.2015). 

Таким образом, типовая ситуация «награждение» – значимая со-
ставляющая белорусского медиапространства. Прагматика автора реа-
лизуется: а) на уровне экспликации участников типовой ситуации в 
тексте, б) в распределении коммуникативных рангов в структуре вы-
сказывания, в) в выборе номинаций. Тексты, в которых сообщается  
о вручении белорусам наград, помогают реализовать конструктивный 
потенциал СМИ и формировать позитивный эмоциональный фон. В то 
же время чрезмерное внимание прессы к типовой ситуации «награж-
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дение» ведет к ее переосмыслению и выхолащивает содержание, что 
может негативно влиять на формирование общественного мнения.  
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Т. Н. Пермякова (Новосибирск)  

ФУНКЦИИ ЧАСТИЦ В ФОРМАЛЬНОЙ СТРУКТУРЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ 
(НА ПРИМЕРЕ ЧАСТИЦ ВСЕ-ТАКИ, ВСЕ ЖЕ, ВСЕ РАВНО) 

Частица – «молодая» часть речи. Эту категорию слов впервые вы-
делил А. Добиаш в конце XIX века, а первое описание их сделал 
В. В. Виноградов [1] только в середине ХХ века. Конечно, с тех пор 
появилось множество исследований как фундаментальных [3, 4], так и 
отдельных категорий этих слов [4]. Достижения языкознания послед-
них лет: создание нового лексикографического аппарата, разработка 
проблем, связанных с коммуникативной организацией высказывания, 
его смысла и т. п. – позволили обнаружить такие особенности служеб-
ных слов, которым раньше не уделялось должного внимания. Иссле-
дование частиц осложняется их многозначностью, причем уже эле-
ментарный синтаксический анализ показывает, что реальная картина 
их функционирования подчас в очень малой степени связана с пер-
вичным значением и функциями.  
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Данная статья представляет собой сравнительное описание частиц 
все-таки, все же, все равно с точки зрения их функций в формальной 
организации высказывания.  

С этой целью мы провели дистрибутивный анализ высказываний с 
данными частицами, который показал, что сферу употребления частиц 
составляют как сложные (мы рассматривали разные структурные типы 
предложений), так и простые предложения. Причем основная доля 
высказываний с частицами все-таки, все же, все равно приходится  
на сложные предложения. Результаты мы представили в таблице.  

Таблица 1.  

Доля высказываний с частицами все-таки, все же, все равно  
в зависимости от их позиционного положения (%) 

Тип предложения 
Частица 

ПП СП 

ССП СПП БСП 
все-таки 42,1 15,4 16,1 26,4 
все же 37,7 27,9 22,9 11,5 
все равно 36,8 26,5 17,5 19,2 

Как видно из таблицы, среди сложных предложений преобладают 
сложносочиненные предложения (далее – ССП) с различными сочини-
тельными союзами, которые расположены с частицами контактно или 
дистантно, например: Я хотел закончить статью размышлением  
о первом января, но все-таки решил «убрать» его в сноску по причине 
излишней субъективности ощущений (Отечественные записки 2003. 
НКРЯ); Никаких настоящих ковбоев с пистолетами я так и не 
встретила в Техасе, но все же техасцы – народ более дикий (в смысле 
грубый, прямолинейный), чем все остальные американцы (О. Панфи-
лова. НКРЯ); Потом вам дают сигарету, а вы некурящий…, но все 
равно машинально затягиваетесь и кашляете…, кашляете. Потом 
дают выпить рюмку коньяку. И в горле и в груди становится тепло. 
И вот уже гильотина (Евгений Гришковец. НКРЯ).  

Во всех приведенных выше высказываниях ярко проявляется спе-
циализация функций союза и частицы: союз выполняет связующую 
функцию, то есть соединяет предикативные единицы (далее – ПЕ),  
а частица – иную роль, является семантическим уточнителем. Чисто, 
неискаженно это проявляется в высказываниях типа: Разговаривать 
ему со мной не хотелось, и все-таки он сдался (НКРЯ).  
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В этом примере очевидно, что соединительный союз и в силу свое-
го абстрактного значения выполняет роль связки, скрепы, не выражая 
определенных семантических отношений, а частица «берет на себя 
ответственность» выразить смысловые отношения между ПЕ.  

Следовательно, мы наблюдаем явление, когда частица не выпол-
няет формальные функции в высказывании.  

Достаточно большую долю в выборке составляют сложноподчи-
ненные предложения (далее – СПП), причем в большинстве примеров 
частица находится в придаточной части, например:  

а) Всего дважды в этом поединке ненадолго появлялось ощущение, 
что Агасси все-таки человек, а не совершенный механизм по добыва-
нию очков (Известия. НКРЯ);  

б) Метель хлестала в глаза доктору и покрывала печатные 
строчки газеты серой и хрустящей крупою. Но не это мешало его 
чтению. Величие и вековечность минуты потрясли его и не давали 
опомниться.  

Чтобы все же дочитать сообщение, он стал смотреть по сто-
ронам в поисках какого-нибудь освещенного места, защищенного от 
снега (Б. Пастернак. НКРЯ). Здесь частица также связывает два выска-
зывания, но связь смысловая;  

в) Она ничего не просила и ни о чем не спрашивала, и он ничего не 
обещал. Зачем было обещать, если он твердо знал, что все равно она 
не разлюбит его никогда (Ю. Трифонов. НКРЯ).  

Анализируя СПП, небезынтересно будет обратить внимание на то, 
в какой части СПП располагается частица. По нашим наблюдениям, 
если частица располагается во второй части предложения (как в при-
мере в), то чаще всего она выполняет функцию связи двух ПЕ. Если 
же частица находится в первой части СПП, то она работает уже на 
смысловую, а иногда и формальную связь с предыдущим контекстом, 
то есть участвует в организации текста.  

По нашим данным частицы все-таки, все же, все равно часто упо-
требляются и в простом предложении (далее – ПП), например: 

а) Таков термитник! У социальных насекомых обнаружена слож-
ная коммуникация, устойчивые иерархические отношения, а пребыва-
ние в коллективе для них – жизненная необходимость. Все это при-
знаки социума. И все же их не считают истинной социальной группой 
(Знание – сила. НКРЯ);  
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б) – Димка. Ты только не должен на меня оборачиваться. Ты 
должен так решать, как будто меня нет. Потому что я все равно 
буду с тобой всегда. Что бы ты ни решил (А. и Б. Стругацкие. НКРЯ).  

На наш взгляд, высказывания а и б можно рассматривать как пар-
целляцию сложного предложения, где частицы выполняют важную 
смысловую функцию.  

В простых предложениях, осложненных обособленными оборота-
ми с полупредикативными отношениями, частица также важна в се-
мантическом плане, например: Авторитаризм еще не тождествен 
тоталитаризму и деспотии. Он может, сохраняя жесткость, все 
же уважать права человека, остатки прежней и зачатки новой де-
мократии (Комсомольская правда. НКРЯ).  

Попробуем элиминировать частицу: Авторитаризм еще не тож-
дествен тоталитаризму и деспотии. Он может, сохраняя жест-
кость, уважать права человека, остатки прежней и зачатки новой 
демократии.  

Мы видим, что в результате элиминации частицы: а) формальная 
структура предложения не изменяется, следовательно, частица в дан-
ном предложении выступает как дополнительное средство связи, по-
казатель вторичной союзной семантики; б) уступительно-противитель-
ные отношения между пропозициями сохраняя жесткость и ува-
жать права человека становятся имплицитными.  

Исследуемые частицы могут функционировать и в бессоюзных 
сложных предложениях (далее – БСП) с различными семантическими 
отношениями, например: Кстати, если вы намерены иногда выез-
жать на проселок, вместо пластиковой защиты от грязи стоит  
заказать металлическую – в России все-таки живем (А. Будкин. 
НКРЯ); Можно показать, что в пространстве, у которого n допол-
нительных координатных осей, гравитация изменяется с расстояни-
ем как 1/r2 + n (пусть простит читатель – все же не удалось обой-
тись без простенькой формулы!) (Знание – сила. НКРЯ); А сейчас ве-
чером домой идти не хочется – все равно дома никого нет (Наши де-
ти: Подростки. НКРЯ). 

Данные БСП состоят как минимум из двух ПЕ, между которыми 
существует определенная логическая пропозиция – уступки. Исследу-
емые частицы являются показателями этой логической пропозиции,  
а в случае, если они находятся на границе ПЕ1 и ПЕ2, то выступают и 
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как функциональные аналоги союзов (уступительных, противитель-
ных).  

Таким образом, рассмотрев сферу употребления частиц все-таки, 
все же, все равно, можно сделать вывод о том, что данные частицы 
употребляются в предложениях разной структуры без ограничений.  

Итак, занимая определенную позицию в высказывании, частицы 
могут выполнять формальные функции: текстообразующую или кон-
структивную.  

В результате дистрибутивного анализа исследуемых частиц мы 
выяснили: 

♦ частицы все-таки, все же, все равно не выполняют формальную 
функцию связи в контекстах, где эту функцию по своему прямому 
назначению выполняют союзы и другие лексические средства;  

♦ данные частицы выполняют текстообразующую функцию, если 
находятся в начале абзаца или высказывания (идет отсылка к преды-
дущему предложению);  

♦ в некоторых случаях (преимущественно в БСП) частицы все-
таки, все же, все равно могут выполнять функцию связи ПЕ в пред-
ложении, то есть выполняют союзную функцию, но эта функция не 
всегда является основной.  

О конструктивной функции данных частиц мы говорить не можем, 
так как примеров на эту функцию в нашей выборке нет (может быть, 
пока). Таким образом, наш эмпирический материал показал, что эти 
языковые единицы не могут быть названы союзами.  

На наш взгляд, основной функцией частиц все-таки, все же, все 
равно является семантическая функция, но это уже тема другой статьи.  
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И. М. Цыпина (Москва) 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА МОДЕЛИРОВАНИЯ  
КАТЕГОРИИ ВРЕМЕНИ ПРИ РЕАЛИЗАЦИИ СУГГЕСТИИ  

В ПОЛИТИКО-ДИПЛОМАТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

На рубеже XX–XXI веков привлечение СМИ к освещению офици-
альной части дипломатических переговоров с целью информирования 
населения стран-участниц привело к проникновению суггестивного 
воздействия в политико-дипломатический дискурс. Под политико-
дипломатическим дискурсом понимается сложное коммуникативное 
явление, нацеленное на борьбу за авторитет, влияние, приоритеты 
страны и включающее открытый корпус текстов, реализующийся  
в рамках коммуникативной ситуации. 

Необходимо отметить принципиальное различие структур комму-
никативной ситуации внушения и убеждения. Языковая суггестия ба-
зируется на межличностном компоненте общения – доверии к автори-
тету и власти суггестора, в то время как в процессе убеждения меж-
личностный компонент оказывается иррелевантным. Последнее на-
блюдается в политико-дипломатичесом дискурсе намного реже. 

Языковая суггестия в политико-дипломатическом дискурсе реали-
зуется через разные грамматические категории. Категория времени 
принимает активное участие в моделировании действительности тек-
ста и в связи с этим является мощным средством воздействия на пси-
хику аудитории [1]. 

Корпус исследованных 77 обращений показывает, что значитель-
ная часть временного континуума суггестивного текста в политико-
дипломатическом дискурсе локализована в координатах «здесь и сей-
час». 

Свидетельство тому – высокий коэффициент повторяемости (со-
отношение между общим числом употреблений слова в корпусе ис-
следованных текстов и средним арифметическим его показателем  
в текстах) темпоральных лексических маркеров «данного момента»: 
«сейчас» – 117, «сегодня» – 19, «в данный момент» – 23, «в настоящее 
время» – 49. Данные маркеры наиболее востребованы, так как они 
«примелькались» в повседневной речи, автоматически декодируются в 
режиме экономии когнитивных усилий и, соответственно, первыми 
попадают в сферу бессознательного. 
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«Сейчас» – перцептуальное время суггерендов – оказывается ис-
ходной точкой проекции декодирования. Наблюдаются также случаи, 
когда различные лексические единицы, выражающие данный кодиру-
ющий смысл, появляются в одном предложении. Приведем примеры: 

♦ Сейчас же нам пытаются навязать уже новые разделитель-
ные линии и стены – пусть виртуальные, но все-таки разделяющие, 
разрезающие наш общий континент [2, с. 398]. 

♦ То, что произошло в Одессе 2 мая, – это чистый фашизм. Мы 
не позволим замести под ковер факты, как это сейчас пытается де-
лать правящая коалиция, закрыв расследование от общественно-
сти [3]. 

♦ Но то, что происходит сейчас, это уже не просто марши с ло-
зунгами, воспевающими нацистских преступников, – это уже прояв-
ление фашизма вживую [3]. 

♦ Сегодня мы вновь лицом к лицу столкнулись с разрушительной, 
варварской идеологией и не имеем права допустить, чтобы новояв-
ленные мракобесы добились своих целей [4]. 

В ряде случаев моделирование категории времени имеет своим 
назначением установление раппорта путем подстройки к текущему 
опыту суггерендов, аппелируя к их перцепции: 

♦ Как видите, мы с вами сейчас работаем в здании Дальнево-
сточного федерального университета. Я думаю, что Вы тоже смог-
ли оценить масштаб этого учебного заведения… [5]. 

Наряду с этим, ритуальные перформативы создают ощущение со-
причастности «избранному историей» моменту. Ощущение значимо-
сти настоящего момента создано целым рядом синтаксических единиц 
с участием слова «время»: «время пришло», «настало время», «нет 
времени на». Подобные конструкции вводят действия, требующие не-
медленного исполнения. Прагматическая направленность при этом 
реализуется имплицитно, императив же не теряет своей силы: 

♦ Параллельно самое время начинать диалог и о принципах, на 
которых могла бы выстраиваться более широкая и всеобъемлющая 
система общих пространств [6]. 

♦ Настало время нам, то есть сегодняшним поколениям россий-
ского народа, сказать свое слово, поднять Россию на новую, более 
высокую ступень развития цивилизации [7]. 
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Другим важным механизмом суггестивного воздействия является 
моделирование категории времени при помощи эксплицитных средств 
уровня парадигматических связей. Суггестор стремится вписать мо-
мент «здесь и сейчас» в общую канву мировой истории, провести па-
раллели с другими великими датами, возведя данный момент в ранг 
исторического: 

♦ Это были искренние чувства солидарности. Именно в такие 
переломные исторические моменты проверяется зрелость и сила 
духа нации [8]. 

♦ Убежден: мы подошли к тому рубежному моменту, когда 
должны серьезно задуматься над всей архитектурой глобальной без-
опасности [2, c. 393]. 

Альтернативным суггестивным механизмом постановки акцента 
на данном моменте является выделение его в исторической цепи как 
«первого раза»: 

♦ Прежде всего нужно было помочь создать условия для мирного, 
свободного волеизъявления, чтобы крымчане сегодня могли сами 
определить свою судьбу первый раз в истории [9].  

♦ Сегодня впервые в нашей истории у нас есть шанс доказать 
самим себе и всему миру, что Россия может развиваться по демо-
кратическому пути. Что переход страны на следующую, более высо-
кую ступень цивилизации возможен [10]. 

Если говорить о временных грамматических планах в суггестив-
ных текстах политико-дипломатического дискурса, то формы настоя-
щего времени, как обладающие наиболее сильным воздействующим 
эффектом, насчитывают до 70 % от общего числа грамматических 
форм. На втором месте будущее время – до 21 %. Прошедшее вре- 
мя – 12 %. 

Междуплановая транспозиция временных форм (настоящее вместо 
будущего или прошедшего) создает временную позицию – «сейчас – 
сквозь время». Исследователи текстов инагурационных речей К. Кэм-
пбелл и К. Джеймисон называют такое моделирование времени «вне-
временностью» (timelessness; time out of time) [11, с. 205]. Однако надо 
помнить, что время застывает «вокруг» суггерендов, создавая ассоци-
ированную позицию восприятия. Более частое употребление форм 
настоящего времени объясняется суггестивной направленностью ис-
следуемых текстов: все возможные функциональные разновидности 



Грамматические категории современного русского языка  221 
(функциональный и прагматический аспекты) 

настоящего индефинитного (кратное, постоянное, проспективное, по-
вествовательное, историческое [1]), осуществляя связь выраженных 
ими действий с моментом произнесения текста, фиксируют психиче-
ски переживаемое время суггерендов. 

Подобное распределение временных форм в политико-дипломати-
ческом дискурсе с преобладанием реальных форм настоящего и буду-
щего (индефинитного) демонстрирует, что тексты ориентированы на 
моделирование в психике суггерендов субсознательной программы 
«от настоящего к будущему», что свидетельствует о прагматической 
ориентации текстов на изменение целостной установки аудитории. 

Таким образом, содержательная категория времени принимает ак-
тивное участие в моделировании действительности текста. Корпус 
исследованных выступлений глав государств и представителей ди-
пломатического корпуса показывает, что значительная часть времен-
ного континуума суггестивного текста локализована в координатах 
«здесь и сейчас». Наряду с этим, ритуальные перформативы создают 
ощущение сопричастности «избранному историей» моменту. Данные 
тексты прагматически ориентированы на моделирование субсозна-
тельной программы и, как следствие, на изменение целостной уста-
новки аудитории. 
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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОЦЕССЫ  
В СИНТАКСИЧЕСКОМ СТРОЕ РУССКОГО ЯЗЫКА 

Л. Клангова (Брно) 

ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ КНИЖНЫХ ПРИЧИННЫХ 
ПРЕДЛОГОВ В СОВРЕМЕННЫХ РУССКИХ И ЧЕШСКИХ ГАЗЕТАХ 

Потребность объяснить причинную связь явлений любого рода 
проступает в область общения человека вне зависимости от функцио-
нального стиля. В связи с тем что публицистический стиль впитывает 
в себя лексику и терминологию разных областей знания, автор статьи 
обратил внимание на степень представления книжных причинных 
предлогов в современных русских и чешских газетах. Основой анализа 
стала база примеров автора, собранная из 4 русских газет («Деловой 
Петербург», «Metro Санкт-Петербург», «Петербургский дневник», 
«Советский спорт») и 4 чешских газет («Hospodářské noviny», «Metro», 
«Rovnost», «Sport»). Из каждой газеты было выписано 200 примеров 
вне зависимости от характера средства выражения причинного отно-
шения, т. е. причинного предлога или союза. В настоящей статье под-
вергнем анализу только книжные причинные предлоги. 

Книжные причинные предлоги являются производными, и класси-
ческая сфера их употребления – тексты научного стиля, официально-
делового, а также публицистического. К русским книжным причин-
ным предлогам принадлежат: в результате, в связи с, в силу, ввиду, 
вследствие, по поводу, по причине, по случаю. К чешским книжным 
причинным предлогам относятся предлоги: následkem, v důsledku,  
v souvislosti s, vzhledem k, z důvodu, za příčinou. Каждый из упомянутых 
книжных предлогов имеет свою узкую семантику, способствующую 
выражению причинных оттенков различной тонкости. Необходимо 
отметить, что чешский язык по сравнению с русским языком обладает 
меньшим количеством производных предлогов. Причина данного яв-
ления заключается в теориях языкового пуризма, следы которого 
можно наблюдать до сих пор. Производные предлоги имеются в чеш-
ском языке с XIX в., в русском языке уже с XVIII в. [1, с. 54]. 
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Из приведенных выше русских газет было выписано в общем 
410 примеров причинных предлогов. Книжные причинные предлоги 
были представлены 87 примерами. В чешских газетах было обнаруже-
но всего 509 примеров причинных предлогов. К книжным относилось 
лишь 26 примеров. Из приведенных цифр вытекает, что русские и 
чешские журналисты предпочитают общеупотребительные причинные 
предлоги книжным, хотя у чешских журналистов наблюдаемая тен-
денция проявляется более отчетливо. 

Больше всего книжных предлогов было использовано в статьях га-
зеты «Деловой Петербург» (33 примера). Данная газета предоставляет 
деловые новости из области бизнеса, политики и культуры, часто  
с оценками экспертов. Центральное место в лексике занимает офици-
ально-деловая лексика. Из приведенной характеристики вытекает 
необходимость употребления книжных средств также на уровне вы-
ражения причинных отношений. Из перечисленных выше предлогов 
были использованы все; больше всех было примеров с предлогом  
в связи с (11 примеров). Данный предлог выражает отношения логиче-
ской мотивации, возникающие в результате оценочной реакции гово-
рящего [2, с. 23]. Ср.: «Открыть рынок мы решили в связи с устойчи-
вым спросом на автозапчасти и аксессуары»,– говорит Александр 
Ущенко, заместитель генерального директора ООО «Автобург» 
(ДеП, 17.4.2012, 65 (3562), 24). 

Газета «Петербургский дневник» является официальным изданием 
Правительства города Санкт-Петербург, включающим оперативные 
новости, городскую хронику, вести из Смольного, специальные репор-
тажи и т. п. Статьи написаны официальным языком; их отличительная 
черта: лексика официально-делового стиля, терминология из сферы 
права, политики и бизнеса. В целом в этой газете было найдено 
27 предложений с книжными причинными предлогами. Предлоги  
в результате и в связи с были представлены 9 примерами. Остановим-
ся на предлоге в результате, выражающем непосредственную при-
чинную зависимость. Данное предложно-падежное сочетание передает 
причинноe значение как результат каких-то действий [3, с. 53–54]. Не-
смотря на то что предлог в результате может выражать также внут-
реннюю причину [4, с. 199], в наших примерах были обнаружены 
только примеры внешней причины. Ср.: Изначально сообщалось, что 
взорвался бытовой газ, однако позже стало известно, что взрыв про-
изошел в результате действий проживавших в доме мужчин (ПД, 
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1.3.2012, 8 (374), 3). Из перечисленных выше причинных предлогов 
отсутствовали в силу, ввиду и вследствие. 

Для газеты «Советский спорт» характерен несложный, более сво-
бодный стиль изложения информации. Значительную часть статей 
представляют интервью, которые проходили, как правило, в устной 
форме и впоследствии были записаны. В целом в выпусках данной 
газеты было обнаружено 15 примеров книжных причинных предлогов. 
Наиболее продуктивным стал предлог в результате (5 примеров), 
остальные предлоги, кроме отсутствующего в связи с, были представ-
лены незначительно. Ср.: В результате потасовки, которую удалось 
остановить только с помощью полицейских, серьезно пострадал один 
из россиян, имя которого не называется (СС, 24.2.2012, 26 (18620), 2). 
Интересным примером является предлог по причине, который выража-
ет неизбежную причину и может выступать также в модифицирован-
ном виде: по причинам. Данный предлог возможно разбить и исполь-
зовать уточняющее местоимение, имя прилагательное или числитель-
ное, ср.: Проблемы, что удивительно, возникли не у «Нижнего Новго-
рода», имеющего в заявке всего 18 игроков, а у «Мордовии», по разным 
причинам оставшейся без пятерых ключевых футболистов (СС, 
28.3.2012, 43 (18646), 8). 

Для газеты «Metro Санкт-Петербург» типична несложность изло-
жения статьей, короткие предложения, целью которых является до-
ходчивость при соблюдении принципа максимальной экономии язы-
ковых средств. Книжные выражения не принадлежат к характеристи-
ческим чертам данного издания. Использование книжных причинных 
предлогов не принадлежит к образу выражения причинных отношений 
этой газеты. Несмотря на то было обнаружено 5 примеров с предлогом 
в результате. Данный предлог был использован для обозначения 
внешней причины, хотя способен передавать также внутреннюю при-
чину (ср.: серия взрывов, катастрофа), ср.: В результате катастро-
фы погибли все 68 человек (М СПБ, 3.4.2012, 57 (2425), 5). Предлоги 
ввиду, вследствие и по случаю представлены не были. 

Как было упомянуто выше, книжные причинные предлоги  
в чешских газетах не были представлены так часто, как в русских.  
Из 26 примеров половина книжных причинных предлогов обнаружена  
в газете «Rovnost». Эта чешская газета выходит в городе Брно и ин-
формирует о местных событиях, в определенной степени напоминает 
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газету «Петербургский дневник», но «Rovnost» не является официаль-
ным изданием правительства г. Брно. Из книжных предлогов были 
представлены предлоги z důvodu (7), v důsledku (3), vzhledem k (3). 
Предлоги z důvodu и v důsledku очень близки друг другу. Предлог  
z důvodu сочетался главным образом со словами, отсылающими к от-
рицательным действиям и процессам (ср.: nesouhlas, nedostatečná 
kapacita a technické řešení, zranění, souběžné konání), хотя Р. Блатна на 
основании исследования многословных предлогов в современном 
чешском языке (на материале Чешского национального корпуса) от-
мечает, что отличительной чертой предлога z důvodu является выра-
жение положительных причинных отношений. Сочетание слов с нега-
тивным значением характерно для предлога v důsledku [5, с. 66–67, 
260]. Предлог v důsledku в двух случаях был употреблен с нейтраль-
ными словами, лишь в одном случае существительное имело отрица-
тельное значение. Ср.: V regionálních autobusech není přeprava jízdních 
kol z důvodu nedostatečné kapacity a technického řešení autobusů možná 
(R, 16.2.2012, 40, 9). V důsledku poklesu dodávek došlo v našich 
obchodech k výpadkům zásobování (R, 1.3.2012, 52, 14). 

В газете «Metro» было найдено 9 примеров книжных причинных 
предлогов: vzhledem k (4), v důsledku (2), v souvislosti (2), z důvodu (1). 
Предлог vzhledem k сочетался со словами, называющими причину, 
препятствующую осуществлению какого-либо действия или приводя-
щую к изменению подлинных планов. Данные слова имели преимуще-
ственно отрицательный оттенок. Ср.: Koncert Black Sabbath plánovaný 
na 6. června v Praze bude vzhledem ke zdravotním potížím Tonyho 
Iommiho nahrazen projektem Ozzy & Friends (M, 21.2.2012, 37, 6). Пред-
лог v důsledku сочетался в соответствии с правилами своего примене-
ния со словами отрицательного значения (ср.: požár, stres, nesprávné 
stravování), ср.: Zvlášť účinné je u žen při sezónním vypadávání vlasů 
(jaro, podzim) a při vypadávání vlasů v důsledku stresu nebo nesprávného 
stravování (M, 27.3.2012, 62, 12). 

В деловой газете «Hospodářské noviny» были, вопреки ожиданиям, 
использованы лишь 3 предлога (ср.: v důsledku, vzhledem k, z důvodu), и 
в газете «Sport» был обнаружен только один пример с книжным при-
чинным предлогом vzhledem k. Для приведенных газет более характер-
но использование общеупотребительных причинных предлогов (ср.: 
благодаря, из, из-за, от, по и т. п.). 
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В настоящей статье сделана попытка проанализировать употреб-
ление книжных причинных предлогов в избранных русских и чешских 
газетах. Главная задача статьи – выявление частотности книжных 
причинных предлогов на фоне общеупотребительных средств выра-
жения причинных отношений и сравнение положения в русских и 
чешских газетах. В соответствии со сложившейся языковой ситуацией, 
в чешском языке со столькими производными предлогами не встреча-
емся. Следовательно, чешский язык не обладает настолько разнооб-
разными средствами выражения причинных отношений, включая 
книжные. Сделав анализ собранного языкового материала, мы выяви-
ли, что из общего количества 410 русских причинных предлогов  
к книжным причинным предлогам относилось 87 единиц. База чеш-
ских примеров содержала 509 предложений с причинными предлога-
ми, но лишь 26 из них – книжные. Из русских предлогов наиболее ча-
сто употреблялись предлоги в результате (28), в связи с (21) и по при-
чине (13). Из чешских предлогов были наиболее частотными предлоги 
z důvodu (9), vzhledem k (9) и v důsledku (5). Русские газеты «Деловой 
Петербург» (33) и «Петербургский дневник» (27) содержали наиболь-
шее количество книжных причинных предлогов. В чешских газетах 
было самое высокое число книжных причинных предлогов найдено  
в газете «Rovnost» (13). Русские и чешские журналисты не прибегают 
к частому применению книжных причинных предлогов. В чешских 
газетах данная черта проявляется более отчетливо. 
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И. А. Нагорный (Белгород) 

ОТВЕТНАЯ ФУНКЦИЯ  
РУССКИХ ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНЫХ ЧАСТИЦ В ПРЕДЛОЖЕНИИ1 

В суждениях отражен ментальный процесс. Частицы как знаки ав-
торской квалификативной мысли являются интеграторами мыслитель-
ного процесса на речевом уровне, то есть фактически – знаками и 
мыслительного, и языково-речевого процессов, знаками суждения 
субъекта на коммуникативном уровне. Отражая модально-квалифи-
кативную мыслительную операцию говорящего, частицы фиксируют 
процессуальность мышления индивида, а также ту грань, которая  
является интегрирующей ментальный и языково-речевой процессы  
в координатах «я – здесь – сейчас» [1].  

Мыслительный процесс субъекта, отраженный в нечленимых от-
ветных предложениях, образуемых частицами, темпорально локализо-
ван, осуществляется вкупе с модально-оценочной квалификацией со-
бытия говорящим. В данных предложениях процессуальность мышле-
ния субъекта вербализована на формальном уровне служебным эле-
ментом, и в этом плане частицы служат сближению в семантическом 
пространстве речевой единицы мыслительного и языково-речевого 
процессов. Частицы, репрезентируя субъективно-авторскую квалифи-
кацию события как фрагмента действительности, выступают в роли 
элементов, при помощи которых говорящий оформляет результат дан-
ного осмысления ситуации на коммуникативном уровне.  

Выполнение предположительными частицами ответной функции в 
речевом нечленимом предложении предполагает фиксацию данными 
модальными квалификаторами так называемого имплицитного (или 
синтетического) суждения [2, с. 122]. Подобные суждения предпола-
гают невыраженность языковыми способами облигаторных логиче-
ских компонентов – предмета и/или предиката: – Как ты думаешь, он 
вернется? – Вряд ли (В. Шишков); – Ты уверена? – Как будто... 
(В. Шукшин); – Ну, вот вы, например, вы сможете сделать так?  
– Где уж! (Е. Иванов).  

Ответные предложения, выражающие подобные суждения, харак-
теризуются тем, что частица выполняет здесь, в принципе, нехарак-

1 Публикация подготовлена в рамках поддержанного РГНФ научного проекта 
№ 15-04-00196. 
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терную для других служебных элементов языка логико-фиксирующую 
функцию. Свернутое, компрессированное суждение – это особое суж-
дение, субъект и предикат которого дифференцированно не вербали-
зованы на пропозитивном уровне предложения.  

В нечленимых ответных предложениях, образуемых частицами, 
невыраженность, невербализованность логического субъекта и логи-
ческого предиката суждения является нормой. Обусловлено это тем, 
что здесь имеется лишь семантическое представление о данных мыс-
лительных компонентах, не прошедшее процесса вербализации [3, 
с. 39]. В подобных предложениях отражено представление, которое 
еще не стало логическим понятием на уровне формы своего выраже-
ния. Это возможно благодаря причинам прагматического характера, то 
есть таким, которые, несмотря на импликационное представление 
суждения, приводят в итоге к правильному пониманию адресатом 
мысли адресанта. В нечленимых ответных предложениях частицы – 
это те речевые средства, которые используют коммуниканты для от-
ветной, порой спонтанной, реакции на предшествующую реплику-
суждение.  

Чтобы нечленимое ответное предложение состоялось и органично 
интегрировалось в коммуникативный процесс, в предыдущей реплике-
суждении должен быть актуализирован некий параметр, который 
явился для субъекта стимулом, во-первых, генерирующим не просто 
ответную, а ответно-модализованную реакцию коммуниканта на со-
общаемое, а во-вторых, побудившим коммуниканта выразить свою 
оценочную мысль именно таким способом – в виде нечленимого  
ответного предложения, включающего в свой состав лишь частицу  
как яркий, субъективно окрашенный и компрессированный репрезен-
татор мысли субъекта: – Да вот, как хочу, так и живу… – Уж будто? 
– В ответ мальчишка выругался (И. Солоневич); – И что же, они 
счастливы? – Куда уж (В. Валеева).  

Предположительная частица в данном случае является продуктив-
ным знаком, указывающим на возможность/невозможность, необхо-
димость, долженствование или желательность установления каких-то 
связей и отношений между понятиями, представлениями, с одной сто-
роны, и их качествами, свойствами, – с другой. Потенциально связи и 
отношения, подвергаемые модально-оценочной квалификативной ха-
рактеристике в ответном предложении, уже намечены в предыдущем 
сообщении, которое предваряет модально-ответное предложение. Го-
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ворящему предстоит среагировать на сказанное, оценить фрагмент 
действительности, емко и в то же время кратко высказать свое отно-
шение к предмету коммуникативно-прагматической ситуации обще-
ния. Для такой ответной реакции частица как коммуникативный ин-
струмент донесения авторской оценочной точки зрения до адресата 
подходит как нельзя лучше. В рассматриваемых языковых элементах, 
служебных по своей формальной сути, заключается огромный кому-
никативно-прагматический потенциал, который локализуется в том 
числе и в нечленимом ответном предложении: – Я – нет. – Уж будто 
бы!.. Не упрямьтесь (В. Маканин); – Ты забыл ключ дома? – Вроде бы 
(«Новый мир»).  

Частица, являясь выразителем комплекса квалификативных мо-
дусных смыслов, позволяет говорящему очень емко, оценочно и наме-
ренно презентативно вербализовать собственную реакцию на сообща-
емое, продуктивно – при минимуме речевых затрат – донести соб-
ственное мнение до адресата: – Будет тебе нагоняй! – Вряд ли 
(А. Казанцев); Вопрос. – А мог Борман использовать в США контак-
ты немецких банкиров и промышленников? Ответ. – Лично он – нет. 
Вряд ли (Ю. Семенов).  

При помощи частицы говорящий может квалифицировать связи и 
отношения между предметами и явлениями действительности как дей-
ствительно существующие, возможные или вероятные, по его мнению. 
Естественно, что в нечленимых ответных предложениях, образуемых 
частицами, эти связи градуально квалифицируются субъектом – как 
вероятные, сомнительные, предположительные: – Но ведь она обеща-
ла написать. – Разве? (М. Шолохов); – Я вернусь еще. – Вряд ли 
(А. Толстой); – Что, собрались уж? – Вроде как (К. Чуковский);  
– Любит он ее? – Как будто. А главное, что она счастлива (В. Ива-
нов); Целесообразно ли такое понимание синонимии? Вряд ли (Л. Ва-
сильев). Для нечленимых ответных предложений, образуемых части-
цами, всегда характерен параметр градуальности. Авторская реакция и 
степень ее проявления зависит от многих факторов – прагматических, 
бытийных, личностных. Поэтому ответное предложение достаточно 
редко фиксируется на каком-либо из полюсов модальной шкалы сте-
пеней достоверности. Подобное предложение, как правило, лишь тяго-
теет к какому-то полюсу. Это обусловлено подвижностью авторской 
квалификативной оценки, степенью ее мотивированности, личност-
ными качествами субъекта, внеситуативными факторами. Ответное 
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предложение, образуемое предположительной частицей, не фиксиру-
ется строго на полюсе достоверности потому, что не выражает 
нейтрально-констатирующее суждение достоверности. На смысловом 
отрезке, занимаемом рассматриваемыми предложениями, нейтрально-
констатационного подтверждения говорящим предполагаемого собы-
тия не происходит. Это характерно как для высказываний, располага-
ющихся на периферии между смысловыми полюсами (– Я так и знал! 
– Неужели? (В. Шукшин); – Ты забыл ключ дома? – Вроде бы (журн. 
текст)), так и для высказываний, активно смещающихся к полюсу, 
противоположному тому, на котором зафиксирована предыдущая ре-
плика диалога (– Ты думаешь именно так? – Вряд ли (В. Шукшин);  
– Вот сегодня-то я и не приду. – Уж будто! (В. Шукшин)).  

В ответных нечленимых предложениях, образуемых частицами, 
оценка отношений между логическим субъектом и предикатом сужде-
ния, то есть отношений, уже актуализированных в предшествующем 
ответному сообщении, хотя и осуществляется на концептуальном 
уровне, однако переосмысливается говорящим с модально-квалифи-
кативной позиции в аспекте их конечного результирования. Конечным 
же результатом произведенной ментальной операции говорящего, от-
раженной в ответных предложениях, является выражение субъектив-
ного мнения, направленного на квалификацию фрагмента действи-
тельности: – Сам хочет. – Уж будто бы? (В. Маканин); – Ты нал об 
этом. – Едва ли (А. Иванов); – Я сам догадался. – Неужели?! (В. Ша-
ламов). Детализируем признаки, характерные для ответных предложе-
ний, образуемых предположительными частицами. Во-первых, данные 
предложения выражают свернутое суждение, семантическая структура 
которого задается в предшествующем высказывании или нескольких 
высказываниях, то есть в речевом или текстовом контексте. Во-вто-
рых, связь между субъектом и предикатом мыслится в таком предло-
жении на ассоциативно-концептуальном уровне – уровне психических 
восприятий и представлений субъекта. В-третьих, частицы могут счи-
таться фиксаторами такого предложения, отражающего свернутое 
суждение, и реализаторами данного суждения на коммуникативном 
уровне. В этом случае частицы имеют статус языковых средств выра-
жения результата переосмысления говорящим связи между предметом 
и предикатом суждения, которая представлена в ракурсе модальной 
квалификации события. При этом результат модальной квалификации, 
выраженный частицей, всегда скорректирован в приложении на «точ-
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ку зрения» говорящего. Частицы в этом случае фиксируют грань,  
за которой предшествующее суждение осмысливается говорящим  
с позиции «я – здесь – сейчас».  

Способность предположительных частиц фиксировать имплицит-
ное суждение, выражающееся в ответном нечленимом предложении, 
является их важной функцией в языке и речи. Частицы не могут быть 
охарактеризованы именно как специализированные средства, приме-
няемые для обозначения такого вида суждения. Это обусловлено не 
языковым рангом частицы, а причинами иного рода, в частности, тем, 
что имплицитное суждение является лишь вариативной мыслительной 
формой, обусловленной факторами прагматического характера, таки-
ми, как, например, речевая ситуация общения, коммуникативная об-
становка, разного рода пресуппозитивные факторы. Однако то, что 
частицы способны выражать такое суждение, несомненно, является их 
важной логико-языковой функцией. В этом аспекте рассматриваемые 
субъективно-модальные квалификаторы должны быть определены не 
только как речевые знаки суждения, но и как языковые структурооб-
разующие средства. Соответственно их ранг как экспликаторов обли-
гаторных компонентов суждения здесь существенно повышен по 
сравнению с суждением развернутого типа.  

Подведем итог сказанному. Описание предположительных частиц 
как репрезентаторов авторского мнения в нечленимых ответных пред-
ложениях подтверждает мысль относительно того, что рассматривае-
мые языковые средства должны быть охарактеризованы как динамич-
ные, прагматически сориентированные элементы, в процессе комму-
никации проявляющие себя в роли продуктивного инструмента доне-
сения авторской точки зрения до адресата, элементы, отвечающие ак-
туальным требованиям коммуникативного процесса и предназначен-
ные для решения поставленной перед говорящим актуальной комму-
никативной задачи. В этом плане систематизация параметров актуали-
зации частицами субъективно-модальных смыслов в коммуникатив-
ном пространстве диалога представляется актуальной и перспек-
тивной. 
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Н. Н. Скворцова (Минск) 

ВСТАВНЫЕ СЛОВА И КОНСТРУКЦИИ  
В ЖАНРЕ ПОЛИТИЧЕСКОГО ПОРТРЕТА  

(СОДЕРЖАТЕЛЬНАЯ ТИПОЛОГИЯ И СПОСОБЫ ОФОРМЛЕНИЯ) 

Словосочетание политический портрет полисемантично. В его 
толковании выделяется несколько аспектов. Политический портрет 
(далее ПП) может рассматриваться как публицистический жанр 
(очерк), тип печатного воплощения информации о политическом дея-
теле (лингвистический интерес представляет сама литературная форма 
политического портрета, воплощение образа политика в очерковой 
форме, портрет как повествование). ПП может рассматриваться в от-
влечении и обособлении от жанров газетной журналистики (но не са-
мого понятия жанра) как сложная, многомерная текстовая форма  
в ряду определенных дискурсивных практик; как отдельный жанр, 
разрабатываемый в системе координат жанров политического дискур-
са. Под ПП понимается также особый жанр политической рекламы, 
являющий собой листовочный, плакатный вариант публичного образа 
лидера. ПП выступает как метод создания необходимого образа поли-
тика; ПП – это и сам публичный образ («политический имидж»), кото-
рый формируется/сформирован из многочисленных фрагментов, пред-
ставленных в различных средствах массовой информации и коммуни-
кации. Наконец, ПП определяется как целостное, объективное и до-
стоверное знание о личности политического деятеля, результат, про-
дукт так называемого «политического портретирования», выступаю-
щего, в свою очередь, исследовательской стратегией (совокупность 
различных методик и инструментов), методом анализа политической 
элиты. Многовекторность рассмотрения политического портрета 
предопределяет выбор одного из аспектов в соответствии с поставлен-
ными исследовательскими задачами.  

В данной статье ПП рассматривается как один из публицистиче-
ских жанров, как тип печатного воплощения информации о политиче-
ском деятеле, имеющий конкретного автора-очеркиста и выступаю-
щий в качестве особой текстовой среды функционирования вставок, 
или вставных слов и конструкций (в других терминах – парентезы, 
парентетических конструкций).  

Феномен вставок по-прежнему остается в поле зрения синтакси-
стов. Интерес к нему не угасает (несмотря на глубокое исследование 
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структурной организации, функций вставок и формально-синтакси-
ческих отношений вставных слов и конструкций с предложениями),  
а, наоборот, поддерживается необходимостью разработки содержа-
тельной типологии вставок, исследования коммуникативно-прагмати-
ческого потенциала парентезы, определения ее роли в авторском син-
таксисе и в организации жанровых форм. 

Принято считать, что содержательная типология вставок неисчер-
паема, выявление содержательно-информационных типов вставок  
в известной мере проблематично: тот или иной содержательный тип 
дополнительного сообщения реализуется в условиях конкретного кон-
текста, притом что парентеза есть всегда «вмешательство автора в ос-
новную линию повествования» [4, с. 19]. Действительно, вставки 
весьма разнообразны по своему содержанию и функциям, и любая их 
«семантическая» классификация не может быть ни вполне удовлетво-
рительной, ни вполне исчерпывающей. Вместе с тем именно мало-
изученный содержательный аспект вставных слов и конструкций 
наиболее ярко иллюстрирует связь жанрово-стилистических парамет-
ров и заключенной во вставках информации, с необходимой полнотой 
раскрывает специфику парентезы как средства смыслового структури-
рования предложения и текста. 

Анализ более 300 вставок, функционирующих в текстах двадцати 
исследуемых нами политических портретов [1]1, показал, что за ис-
ходный пункт содержательной дифференциации вставок целесообраз-
но принимать объект речевого приложения, своего рода «валент-
ность», понимаемую как приложимость (или неприложимость) встав-
ки к главному персонажу очерка – основному объекту политического 
портретирования (описания). Исходя из этого критерия предельно 
обобщенная содержательная классификация вставок выглядит следу-
ющим образом: 1) вставки, приложимые только к главному персонажу 
очерка (далее персонажу); 2) вставки, приложимые к персонажу и ав-
тору-очеркисту; 3) вставки, непосредственно неприложимые к персо-
нажу (в этом типе парентез представлены вставки, в которых речь 

1 Выбор данного источника обусловлен двумя факторами: во-первых, полити-
ческие портреты зарубежных деятелей написаны разными авторами; во-вторых, 
данные очерки представляют собой образцы «качественной» публицистической 
прозы, в которой гармонично сочетаются документальные материалы и художе-
ственные формы, стереотипное и творческое. 
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идет о членах семьи и родственниках персонажа; о друзьях, соратни-
ках, соперниках, политических сторонниках и противниках, разных 
людях из политического окружения персонажа; о людях, не имеющих 
прямого отношения к персонажу). Данные типы вставок характеризу-
ются бо́льшим или меньшим содержательным разнообразием. Количе-
ственный состав тематико-семантических групп, выделенных внутри 
каждого типа, неодинаков.  

Так, первый тип парентез (вставки, приложимые только к главно-
му персонажу очерка) включает – в зависимости от степени содержа-
тельно-смысловой конкретизации – от 10 до 15 тематико-содержатель-
ных групп: «Полное имя, фамилия персонажа»; «Возраст»; «Место 
рождения»; «Учебное заведение, факультет; форма получения образо-
вания»; «Квалификация (квалификационная характеристика)»; «Мате-
риальное положение»; «Вехи карьерного роста»; «Характеристика по-
литических взглядов, политической ориентации»; «Ораторские и дру-
гие способности»; «События частной жизни». Например: Корасон 
Акино (девичья фамилия Кохуангко) родилась 25 января 1933 года [1, 
с. 321]. Взойдя совсем молодым человеком (ему тогда не исполнилось 
еще 18 лет) на трон небольшой страны, расположенной в одном  
из взрывоопасных районов земли, король Хусейн [Хусейн Бен Талал] 
взвалил на свои плечи тяжелые заботы [1, с. 98].  

Показательно, что в числе вставок этого типа нет таких, в которых 
сообщалось бы о социальном происхождении политического деятеля. 
Обращает на себя внимание и тот факт, что в исследуемых ПП не 
представлены вставные слова и конструкции, характеризующие внеш-
ний облик политического деятеля: черты лица, цвет волос, глаз, осо-
бенности телосложения, рост и т. д. В ПП эти содержательные типы 
информации переведены на основной уровень, т. е. представлены  
в основном сообщении, а не в дополнительном (не в парентезе). 

Вставки второго типа – с двунаправленной «валентностью» –
крайне нерегулярны, и единичные иллюстрации не могут составить 
соответствующей классификации. Например: Его [Леха Валенсу] ин-
тересует кино, классическая музыка, красивые девушки («Правда, 
грешу я только глазами, что нам еще остается!» – сказал он ско-
рее не мне, а ксендзу, присутствовавшему при разговоре) [1, с. 200]. 

В результате анализа вставок, относящихся к третьему типу 
(вставки, непосредственно неприложимые к главному персонажу 
очерка), установлено, что диапазон тематико-содержательных групп 
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намного шире в сравнении с парентетическими конструкциями перво-
го типа: 25–30 в зависимости от степени содержательно-смысловой 
дифференциации. В выделенных тематико-содержательных группах 
вставок этого типа представлена информация о семейном положении и 
составе семьи; родителях; родственниках; политических предше-
ственниках и преемниках; исторических вехах, времени важнейших 
исторических событий и событий общественно и политически значи-
мых; географическом положении и геополитических факторах; адми-
нистративно-территориальном делении страны; населении (количе-
ственном, национальном или конфессиональном составе); политиче-
ских формах правления; законодательстве; составе и деятельности 
правительства; политических партиях, союзах, ассоциациях, альянсах, 
различных общественно-политических организациях; векторах внеш-
ней и внутренней политики, внешнеполитическом курсе; политиче-
ских программах и платформах; военных силах (внешних и/или внут-
ренних); конфессиях, религиозных объединениях, сектах; духовных 
санах, церковной иерархии; СМИ (преимущественно названия газет); 
деятельности представителей разных профессий; бытовой жизни 
граждан; природных условиях страны, региона; оборонном бюджете 
государства; принятых иноязычных обращениях к человеку; наконец, 
о конкретных людях (имена и/или фамилии, возраст, моральные и по-
веденческие характеристики; занимаемые государственные посты). 
Преобладающей в количественном отношении является группа «По-
литические партии, союзы, ассоциации, альянсы, различные обще-
ственно-политические организации»: В Нью-Йорке Сэм Нуйома 
встретился с другими лидерами движения ОПО (Народная организа-
ция Овамболенда), которое вскоре было переименовано в СВАПО [1, 
с. 142]. Вставки этой тематико-содержательной группы представлены 
двумя разновидностями: вставки-аббревиатуры и вставки, поясняю-
щие (расшифровывающие) аббревиатуры в основном содержании. 

Специфика функционирования в ПП вставных слов и конструкций 
проявляется не только в содержательных и коммуникативных (сооб-
щение, вопрос, оценка) типах информации, но и в предпочтении спо-
собов оформления вставок – включения вставок в предложение. 

Как известно, вставки «иногда резко выпадают из синтаксической 
структуры целого» [2, с. 124], вместе с тем специфическим свойством 
таких конструкций является все же их «коммуникативная несамостоя-
тельность, обязательная прикрепленность их содержания к содержа-
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нию конкретного предложения» [3, с. 311]. Степень их коммуникатив-
ной несамостоятельности во многом определяется способами выделе-
ния вставок в предложениях. Так, скобки являются «более сильным 
выключающим знаком» [2, с. 125], в отличие от тире, которое позво-
ляет не ослаблять внимания читателя при переходе от основного блока 
информации к неосновному, заключенному в парентезе. Сравните: 

Политика Озала в отношении кризиса в Заливе (недвусмысленная 
поддержка всех резолюций Совета Безопасности ООН, строгие 
экономические санкции против агрессора) позволила Турции спасти 
«западный профиль», а самому президенту существенно повысить 
престиж руководителя и государственного деятеля международного 
масштаба [1, с. 310].  

Если какой-нибудь иорданец вдруг решится выбиться из колеи 
добропорядочности – скажем, примет участие в неразрешенной 
встрече запрещенной писательской ассоциации, – то скорее всего 
за этим последует не избиение в полицейском участке, а предупре-
ждение по телефону о недопустимости такого поведения [1, c. 101]. 

В рассматриваемых ПП преобладает вставка, резко выключенная 
из содержания предложения: более 85 %. Иначе говоря, авторы-очер-
кисты отдают явное предпочтение «более сильному выключающему 
знаку» – скобкам, а значит, тем вставкам, которые менее отягощены 
коммуникативной нагрузкой. Рецепция содержания вставки, заклю-
ченной в скобки, в значительно большей мере регулируется чита-
телем. 

Не характерным для ПП является нанизывание вставок двух ви-
дов: Правительство Озала – кстати, самое молодое в истории 
страны (средний возраст – 40 лет) – решительно проводило полити-
ку привлечения иностранного капитала [1, с. 294]. 

В анализируемых очерках отмечены не только вставные слова и 
конструкции, включаемые в предложения (297, или 98,7 %), но и 
вставные предложения в текстах (4, или 1,3 %). 

Анализ вставок в политических портретах позволяет установить 
закономерности функционирования вставок в выбранном жанре, вы-
явить особенности парентезы как смысло- и структурообразующего 
компонента политического портрета, определить, насколько жанровая 
специфика ограничивает, сужает (или, наоборот, расширяет) свободу 
выбора способов оформления, позиционного варьирования и содержа-
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тельного наполнения вставок, влияет на реализацию их функциональ-
ного потенциала. 
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М. А. Степанчиков (Москва) 

БИСУБСТАНТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ  
С СЕМАНТИКОЙ ПРЕВРАЩЕНИЯ В СОВРЕМЕННОЙ ПРЕССЕ 

Взгляд ученых на явления действительности фокусируется через 
призму научной парадигмы. В настоящее время главенствующей па-
радигмой языкознания является антропоцентрическая, которая ставит 
на первый план изучение языка в совокупности с его носителем – че-
ловеком. Так, текст изучается не только как связь элементов языковой 
системы, но и как продукт производства языковой личности. Сегодня 
ученых интересует не только языковая личность видных деятелей 
культуры, искусства, науки, но и авторов, проявляющих свои творче-
ские способности в особом пространстве – медиадискурсе, ведь такие 
тексты «выступают в качестве мощного фактора формирования миро-
воззрения личности и ценностной ориентации общества» [1, с. 6]. 
Важная роль при изучении текстов СМИ отводится исследованию 
мыслительной деятельности журналиста, которая находит свое отра-
жение в составе бисубстантивных предложений [2].  

Под бисубстантивными предложениями (БП) понимается самосто-
ятельный тип неглагольного двусоставного предложения, предикатив-
ное ядро которого представлено двумя именами существительными 
(или их эквивалентами) при участии связки. Бисубстантивные пред-
ложения активно функционируют в современном русском языке, что 
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привлекало и привлекает внимание многих лингвистов. Так, бисуб-
стантивным предложениям уделяли внимание еще А. А. Шахматов [3] 
и А. М. Пешковский [4]. Но, несмотря на активный интерес ученых  
к неглагольным типам предложения, термин «бисубстантивное пред-
ложение» впервые был введен Н. А. Герасименко [5].  

Цель данной статьи – проанализировать бисубстантивные предло-
жения с семантикой превращения, которые функционируют на стра-
ницах современных газет («Ведомости», «Известия», «Комсомольская 
правда» («КП»), «Московский комсомолец» («МК»)), а также проил-
люстрировать разновидности семантики превращения, реализуемой  
в бисубстантивных предложениях.  

Значение превращения в современной лингвистике принято счи-
тать разновидностью семантики глагольного предложения, так как оно 
передается глаголом превратиться. Однако языковой материал пока-
зывает, что отдельная группа бисубстантивных предложений обладает 
всеми средствами для обозначения превращения. В таких конструкци-
ях глаголы превращения выступают не как предикат, а как часть пре-
диката: Скандалы, связанные с деятельностью бывшего когда-то  
министром финансов Московской области Алексея Кузнецова, давно 
уже превратились в бесконечный криминальный сериал («МК», 
21.12.2012); Культовый роман «Лед» в постановке польского Нацио-
нального театра обернулся сеансом психотерапии («Известия», 
06.03.2014); Ведь, привыкнув к сервису, клиент становится его по-
стоянным пользователем («Ведомости», 18.02.2016). Из приведен-
ных примеров видно, что обязательной частью предиката становится 
имя существительное, называющее объект действительности, в кото-
рый превращается предмет, выступающий в функции субъекта выска-
зывания. В глагольном предложении превращение происходит не  
с субъектом ситуации, а с другим актантом – объектным, ср.: Хотя 
был вариант залить туда какое-нибудь химическое вещество, кото-
рое превратит воду в лед («КП», 10.09.2013); Четыре жидкости пре-
вратились в лед («КП», 04.02.2013).  

Семантика превращения в бисубстантивных предложениях, встре-
чающихся на страницах газет, неоднородна. Вслед за Н. А. Гераси-
менко различаем несколько разновидностей семантики превращения: 
собственно превращение; превращение, представленное как измене-
ние; превращение, представленное как перенос фокуса внимания; 
оценка, представленная как превращение.  
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1. Семантика собственно превращения в бисубстантивных пред-
ложениях на страницах газет встречается реже, чем другие разновид-
ности. Это связано с тем, что такое значение отражает магическое или 
реально произошедшее превращение конкретного предмета.  

Магическое превращение – это специфический вид семантики 
превращения и встречается только в соответствующих текстах (сказки, 
фантастические произведения и др.), которые не характерны для СМИ. 
Однако такие предложения могут встречаться в качестве иллюстрации 
или сравнения: Известна древняя легенда о юноше, который так 
увлеченно любовался своим отражением в воде, что превратился  
в цветок нарцисс («КП», 24.05.2012).  

Бисубстантивные предложения со значением реально произошед-
шего превращения встречаются в газетах, как правило, в аналитиче-
ских жанрах, цель которых не просто сообщить информацию, а про-
анализировать, исследовать, истолковать происходящие события, про-
цессы, ситуации. Так, авторы аналитических статей, связанных  
с научными открытиями, достижениями, могут использовать бисуб-
стантивные предложения с данной семантикой: Солнце превратится 
в малого белого карлика («МК», 21.12.2012); Когда оно в конце концов 
превратится в красного гиганта, его расширившиеся внешние слои 
смогут достигнуть земной орбиты («МК», 21.12.2012). В выражении 
значения реально произошедшего превращения принимают участие 
соответствующие лексико-грамматические группы существительных: 
физические объекты, химические вещества: От взрыва БМП разворо-
тило, а все бетонные постройки на холме превратились в развалины 
(«Известия», 10.04.2014); При взрыве снаряда 80 процентов превра-
щается в пыль, и ветер разносит оксид урана на сорок километров 
(«КП», 10.06.2014); Он, в свою очередь, при помощи фруктозы пере-
водится в уксусную кислоту, сжигаемую во время нормального про-
цесса метаболизма, и трансформируется в диоксид углерода, выды-
хаемый человеком («КП», 30.12.2013).  

2. Превращение как изменение – представляет собой такой тип 
превращения, когда объект действительности не становится другим 
объектом, но теряет или приобретает какие-то не присущие ему свой-
ства: Из жесткой бизнеследи она превратилась в святую («КП», 
11.07.2014); Женский крик периодически переходил в жуткий визг 
(«КП», 14.04.2013). В приведенных примерах она (бизнеследи) и крик 
не утрачивают свою сущность, а претерпевают изменение, приобре-
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тают новые качества, которые позволили охарактеризовать их как 
святая и визг. В основе такого превращения лежит метафора, продук-
тивный прием в текстах СМИ, поэтому подобные конструкции часто 
встречаются в информационных и аналитических жанрах газет.  

3. Превращение как перенос фокуса внимания – разновидность 
превращения, близкая предыдущей: сущность объекта не изменяется, 
но фокус внимания (Е. В. Падучева [6]) переносится на признаки, ко-
торые говорящий актуализирует, выносит в позицию информативного 
центра высказывания: Музей превратился в настоящий дворец 
Джеймса Бонда («Известия», 15.06.2014). Высказывание приобретает 
метафорический смысл, если фокус внимания переносится на резуль-
тат ситуации, названной именем существительным в функции субъек-
та, а не на какие-либо признаки этой ситуации: Роман «Жизнь и судь-
ба» стал его реквиемом по матери («КП», 11.10.2012).  

Бисубстантивные предложения со значением превращения как пе-
реноса фокуса внимания продуктивны на страницах аналитических 
жанров, таких как аналитическая статья, рецензия и обзор. Это связано 
с тем, что автору данных текстов важно показать событие, ситуацию 
со всех сторон, фокусируя внимание на их отдельных свойствах, при-
знаках.  

4. Оценочное значение, являющееся неотъемлемым компонентом 
семантики БП, может быть представлено и как превращение. В таком 
случае предложение будет иметь значение оценки в качестве основно-
го: Стоило детям покинуть отчий дом, как животноводческая 
жизнь для жены превратилась в бесконечную рутину («Известия», 
23.06.2014); Прокурор превращается в свинью и в черта («КП», 
12.09.2015); СССР после войны стал сверхдержавой («КП», 
16.07.2015). Именная часть связочно-субстантивного сказуемого  
в данных примерах представлена именами существительными, имею-
щими яркую оценочную семантику (рутина, свинья, черт, сверхдер-
жава), что позволяет различать разновидности БП со значением изме-
нения или переноса фокуса внимания и БП со значением оценки. Как и 
предыдущие разновидности семантики превращения, такие предложе-
ния продуктивны в аналитических жанрах СМИ, в первую очередь  
в аналитических статьях, в которых журналист анализирует явления, 
сопоставляет факты и делает теоретические обобщения.  

Таким образом, бисубстантивные предложения с семантикой пре-
вращения продуктивны на страницах современной прессы. Обладая 
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особой структурой, такие конструкции способны выражать значение 
превращения в его четырех разновидностях: собственно превращение; 
превращение, представленное как изменение; превращение, представ-
ленное как перенос фокуса внимания; оценка, представленная как пре-
вращение. Границы между названными разновидностями семантики 
превращения проницаемы, наблюдается взаимосвязь и взаимовлияние 
значений. Как правило, подобные конструкции встречаются в анали-
тических жанрах СМИ, ведь одной из наиболее примечательных черт 
таких жанров традиционно является нацеленность не столько на со-
общение новостей, сколько на «анализ, исследование, истолкование 
происходящих событий, процессов, ситуаций» [7].  

Во всех приведенных примерах видно, что для выражения семан-
тики превращения в БП важную роль играют связки. Наиболее про-
дуктивные среди них следующие: превращаться, превратиться, 
стать, становиться. Реже в текстах СМИ используются связки обер-
нуться, трансформироваться, переводиться, переходить. Бисубстан-
тивные предложения со значением превращения занимают перифе-
рийное положение в системе именных предложений, они находятся на 
границе между глагольными и неглагольными предложениями, объ-
единяя в себе свойства тех и других. 
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НОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ  
В ПРЕПОДАВАНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА 

Ж. Э. Бычковская, В. Л. Леонович (Минск) 

ОБ УСТНОМ ЭКЗАМЕНЕ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ 
Контроль знаний, умений и навыков – один из важнейших элемен-

тов учебного процесса, позволяющий определить уровень усвоения 
обучаемыми программного материала.  

В результате различных видов контроля (предварительного, теку-
щего, тематического, итогового, итоговой аттестации), проводимого  
в устной или в письменной форме с применением или без применения 
компьютерных технологий, устанавливается соответствие/несоот-
ветствие уровня владения студентами языковыми и речевыми знания-
ми и умениями, предусмотренными программой и стандартом. Задачи 
контроля определяются характером обучения данному предмету и его 
содержанием, а вид контроля – его целесообразностью. Контроль 
должен быть целенаправленным, всесторонним, системным и объек-
тивным.  

В практике работы высшей школы утвердились разные формы, 
методы и приемы проверки результатов учебной деятельности студен-
тов. Традиционно используются следующие измерители качества  
обученности: опрос; анализ языкового материала; доклад на лингви-
стическую тему; зачет; экзамен и т. д. 

Устный экзамен, реализующий информационно-констатирующий 
подход к организации процесса контроля как способа получения ин-
формации о результатах обучения студентов, выявления достигнутого 
ими уровня знаний, умений и навыков и соотношения между реаль-
ным и запланированным уровнем усвоения учебной программы, 
направлен на фиксирование итоговых результатов обученности путем 
оценивания студентов за определенный период и выставления соот-
ветствующей конкретной отметки. 

На экзамене студенты должны показать:  
1) теоретические знания основ различных разделов языкознания 

(фонетики, лексикологии, словообразования, морфологии, синтакси-
са и др.) в объеме программы;  
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2) практические умения и навыки анализа языкового материала;  
3) умение соблюдать нормы русского литературного языка в уст-

ной речи, а также навыки связной речи.  
Рассмотрим эти показатели более подробно.  
1. На экзамен, как правило, выносятся узловые вопросы того или 

иного раздела либо разделов русского языка, предусматривающие ха-
рактеристику основных явлений, относящихся к разным сторонам 
языковой системы, раскрытие присущих им свойств, а также тенден-
ций развития.  

Экзаменационные билеты включают вопросы, позволяющие кон-
тролировать усвоение нужных знаний в первую очередь понятийного 
и фактологического характера. Раскрывая теоретические вопросы би-
лета, студент должен не только правильно, точно, полно воспроизво-
дить теорию, показывать знание отдельных положений, но и демон-
стрировать свободное владение своими знаниями, а именно умение 
осмысленно пользоваться языковедческой терминологией; отбирать и 
систематизировать материал в соответствии с указанной темой; объ-
яснять, сопоставлять факты языка, определять их место в языковой 
системе, устанавливать между ними связи, находить в них сходство и 
различие, осуществлять их классификацию по тем или иным при-
знакам.  

Для характеристики ответа показательна и его структура. В иде-
альном устном ответе есть теоретическое положение (правило, опре-
деление и т. д.) и доказательная часть, включающая примеры и их 
объяснение.  

Отметка за устный ответ, таким образом, должна отражать оценку 
качества воспроизведения теории, а также качества его доказательной 
части.  

Умение привести корректный и уместный пример, соответствую-
щий содержанию того теоретического положения, которое выдвигает-
ся, и помогающий его раскрыть, убедительно, аргументированно, до-
статочно полно объяснить его суть, является демонстрацией самостоя-
тельности в суждениях студента, критерием действенного, сознатель-
ного усвоения воспроизводимого материала. Такое умение должно 
рассматриваться как важнейшая составляющая оценки содержания 
устного ответа.  

Оценивая ответ студента, преподаватель также должен учитывать 
различную степень «трудности» излагаемого материала: он может 
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предполагать либо только воспроизведение отдельных теоретических 
положений, либо самостоятельный поиск, предусматривающий ана-
лиз, сопоставление языковых явлений, обобщение. В этом случае сле-
дует оценивать элементы ответа дифференцированно. А для проверки 
глубины усвоения изученного можно использовать дополнительные 
вопросы, содержание которых составляет раскрытие научных понятий 
и языковых закономерностей. Такие вопросы не только апеллируют  
к памяти студента и позволяют проверить, как он понял и насколько 
хорошо запомнил сообщенную ему в лекционном курсе информацию, 
но и стимулируют мыслительные процессы.  

2. Вопросы экзаменационных билетов по русскому языку ориенти-
рованы на проверку знаний в единстве с умениями и навыками. Пони-
мание теоретического материала студентами проверяется их умением 
применять знания в практике анализа языкового материала. Поэтому  
в билеты для устного экзамена, как правило, включаются не только 
теоретические вопросы, но и задания практического характера. Они 
предусматривают, например, частичный или, наоборот, полный анализ 
данного языкового материала с точки зрения фонетики, словообразо-
вания, морфологии, синтаксиса и т. д. (перед студентом ставится зада-
ча затранскрибировать текст, разобрать слово по составу, определить 
способ его образования, выполнить морфологический разбор слова, 
построить схему предложения и т. д.).  

Языковой материал для практических заданий может состоять из 
отдельных слов, словосочетаний, предложений, а также из связных 
текстов. При его подборе следует ориентироваться в первую очередь 
на требования вузовской программы.  

3. Экзамен – традиционно устная форма проверки знаний. Ответ 
студента – это монологическое высказывание на лингвистическую 
тему. В его основе – усвоенная студентами научная информация. Эк-
замен позволяет выявить, насколько сформировано у них это умение 
(соответствует ли содержание высказывания теме, достаточно ли пол-
но тема раскрыта, достоверно и правильно ли высказывание, компози-
ционно ли оно стройно и законченно, последовательно и логично ли 
изложен в нем материал); насколько студент овладел языком науки, 
научным стилем изложения материала. Важен и уровень речевого 
оформления ответа (точность, богатство, правильность, разнообразие, 
выразительность речи).  



246 

Связная речь служит внешним показателем развития умственных 
способностей студента, т. е. интеллекта, и его важнейших компонен-
тов – мышления, сознания, памяти.  

Проверка знаний студентов проводится в вузе в первую очередь 
для того, чтобы оценить успешность овладения предметом.  

Как показывает опыт работы, уровень усвоения теоретических 
сведений, сформированности учебно-языковых и коммуникативно-
речевых умений и навыков, который демонстрируют современные 
филологи на экзаменах, у многих из них, к сожалению, довольно  
низкий.  

Назовем наиболее распространенные недочеты их устных ответов:  
– поверхностность, неполнота ответа (объяснение ограничивается 

обозначением, называнием понятия; раскрываются не все части вы-
двинутого положения, не все признаки определяемого понятия);  

– многословность (перегруженность объяснения материалом, не 
имеющим отношения к выдвинутому положению); 

– замена обобщенной формулировки примерами (вместо теорети-
ческого положения студент приводит пример); 

– отсутствие примеров, иллюстрирующих теоретические поло-
жения;  

– отсутствие связности при построении высказывания (студент 
предпочитает отвечать на вопросы, предлагаемые преподавателем по 
ходу экзамена);  

– нарушение стиля, соответствующего предмету высказывания;  
– нарушение основных норм речи.  
Такое положение дел можно объяснить несколькими причинами, и 

прежде всего общим низким уровнем языковой и речевой культуры 
студента; слабой, недостаточной степенью развития логического 
мышления. Среди других причин – отсутствие времени для обобщаю-
щего повторения и недостаточность времени для непосредственной 
подготовки к экзамену. Кроме того, следует учитывать и то, что экза-
мен в определенной степени отражает всю ту работу, которую вел 
преподаватель на протяжении всего периода обучения, а именно: ис-
пользовал ли он в полном объеме развивающий потенциал языкового 
материала для работы над логическим мышлением и речью студентов, 
вниманием, памятью, эмоциональной сферой; была ли такая работа 
систематичной и целенаправленной.  
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Идеальный устный ответ – это результат «совместного труда» и 
преподавателя, и студента. Оценивая этот труд, преподаватель должен 
быть внимателен, корректен и объективен. Следует использовать 
дифференцированный подход к каждому студенту и его ответу и 
стремиться к тому, чтобы итоговый балл был достаточно мотивиро-
ван. Студент вправе знать критерии оценки и при необходимости по-
лучать аргументированный комментарий качества своего ответа. 

Ж. Э. Бычковская, В. Л. Леонович, О. А. Облова (Минск) 

ТЕСТОВЫЙ КОНТРОЛЬ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ  
НА ЗАОЧНОМ ОТДЕЛЕНИИ 

Тестирование – одна из самых распространенных современных 
форм контроля языковой и речевой подготовки по русскому языку.  

Представляя собой фиксированный набор стандартизированных 
заданий, тест позволяет установить посредством специальной шкалы 
результатов уровень усвоения обучаемыми теоретического материала 
по предмету и сформированности определенных учебно-языковых 
умений и навыков.  

Опыт проведения экзаменов на заочном отделении филологиче-
ского факультета БГУ в виде тестирования и анализ их результатов 
подтверждают преимущество такой системы оценки учебных дости-
жений студентов перед испытаниями, проводимыми в традиционной 
форме, в частности перед устным экзаменом.  

Этот метод позволяет измерять и интерпретировать результаты 
обучения с большой долей объективности, которая достигается в пер-
вую очередь путем стандартизации процедуры проведения и проверки 
теста, обеспечивающей единые требования к оценке знаний студентов 
и исключающей влияние проверяющего на ее характер. Объектив-
ность обеспечивается также тождественностью тестовых материалов, 
единой последовательностью проверочных заданий, их одинаковой 
«трудностью» для всех студентов независимо от уровня их подготов-
ленности. К числу достоинств тестовых технологий можно отнести 
также оперативность, рациональность, результативность аттестации.  

Основной целью разработанных нами тестов является установле-
ние факта владения или не владения студентами языковым материа-
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лом и соответственно выставление объективной экзаменационной 
оценки.  

Для итоговой проверки знаний студентов нами применяется набор 
тестовых заданий разных типов, которые охватывают основные во-
просы соответствующего курса, а именно задания закрытой формы, 
задания открытой формы, задания на установление соответствия, за-
дания на установление правильной последовательности. Выбор формы 
задания определяется назначением и характером теоретических сведе-
ний, их участием в формировании умений и навыков.  

Приведем примеры заданий в тестовой форме, в основе разработки 
которых лежит тематический принцип.  

1. Раздел «Фонетика».  
Артикуляционные особенности: язык сильно продвинут вперед, 

кончик языка касается нижних зубов, средняя и передняя части спинки 
языка высоко подняты к твердому небу, губы не вытянуты вперед, голо-
совые связки колеблются – соотвествуют звуку:  

1) [ы], 2) [у], 3) [и], 4) [а], 5) [э].  
2. Раздел «Лексикология».  
Укажите, в каких случаях значение слов определено верно.  
1. Викинг – древнескандинавский воин. 
2. Дактиль – трехсложная стихотворная стопа с ударением на по-

следнем слоге. 
3. Этнография – наука, изучающая материальную и духовную 

культуру народов. 
4. Композиция – построение произведения, расположение его со-

ставных частей, порядок изложения событий.  
5. Менталитет – словарный запас нации.  
3. Раздел «Фразеология».  
Учитывая значение устойчивых сочетаний, найдите «лишний» фра-

зеологизм. 
1. Во все лопатки.  
2. Во весь дух.  
3. Во что бы то ни стало.  
4. На всех парусах.  
5. Сломя голову.  
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4. Раздел «Морфемика». 
Определите, в каких рядах все слова имеют одинаковое строение.  
1. Осадочный, изготовленный, удаление.  
2. Болезненный, любительский, случайность.  
3. Жалобщик, бритвенный, сквозняк.  
4. Разлив, перестроечный, вдыхательный.  
5. По-черепашьи, набок, сразу.  
5. Раздел «Словообразование».  
Установите соответствие между производными словами и типом ре-

ализуемого в них словообразовательного значения.  

А. Шалунья. 
Б. Воспитатель.  
В. Заплыв.  
Г. Бодрость.  

1. Модификационное.  
2. Мутационное.  
3. Транспозиционное.  

6. Раздел «Морфология».  
Определите правильные варианты продолжения высказывания.  
Слова категории состояния… 
1) относятся к служебным частям речи;  
2) по происхождению восходят к наречию, прилагательному, ме-

стоимению;  
3) употребляются в функции единого главного члена безличного 

предложения;  
4) имеют аналитические формы времени и наклонения;  
5) являются абсолютно неизменяемыми.  
7. Раздел «Синтаксис».  
Укажите, в каких примерах вид придаточной части в сложноподчи-

ненном предложении установлен правильно. 
1. […глаг.], (как…). Придаточная сравнительная. 
2. (Как ни …), […]. Придаточная уступки. 
3. […сущ., (где…), …]. Придаточная определительная. 
4. […], (перед тем как…). Придаточная времени. 
5. […], (так что…). Придаточная образа действия. 
Выполнение тестовых заданий требует от экзаменуемых не только 

знаний, но и определенных мыслительных, исследовательских уме-
ний, а также в какой-то степени и интуиции. Тесты способны стиму-



250 

лировать активность познавательной деятельности студентов и слу-
жить эффективным средством повышения их учебной мотивации.  

Тестирование как форма проверки знаний, на наш взгляд, способ-
ствует выработке реальной системы оценки знаний студентов и реали-
зации главной задачи образовательного процесса – обеспечения высо-
кого качества подготовки будущих специалистов-филологов.  

Е. Е. Долбик (Минск) 

ДИДАКТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ЗАДАНИЙ ИГРЫ-КОНКУРСА  
ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ И ЛИТЕРАТУРЕ «ЖУРАВЛИК» 

В Республике Беларусь в рамках государственной программы по 
работе с одаренными учащимися под эгидой Министерства образова-
ния проводится целый ряд мероприятий по выявлению филологически 
одаренных учащихся и развитию их способностей: олимпиады по 
учебным предметам, научно-практические конференции, конкурсы 
исследовательских работ и под.  

Активную позицию в этом вопросе занимает и общественное объ-
единение «Белорусская ассоциация "Конкурс"», которое ежегодно, 
начиная с 2006 года, организует конкурсы по различным учебным 
предметам. Конкурс по русскому языку и литературе получил назва-
ние «Журавлик». 

В основу конкурса положены правила популярного международ-
ного математического конкурса «Кенгуру». Эти мероприятия имеют 
свою специфику. Во-первых, участником конкурса может быть любой 
желающий – учащийся 3–11 классов (отдельно по возрастным груп-
пам). В отличие от олимпиад, конкурс не предполагает предваритель-
ного отбора, нескольких этапов и последующего отсева участников. 
Во-вторых, конкурс проводится непосредственно в тех учреждениях 
образования (школах, гимназиях, лицеях), где обучаются участники. 
В-третьих, в конкурсе нет проигравших: независимо от результата, 
каждый участник получает от организаторов поощрительный приз.  
В-четвертых, необходимо отметить массовость конкурса. Так, в 2015 
году в конкурсе «Журавлик» приняли участие 111255 человек из всех 
регионов республики. В-пятых, организаторами конкурс позициони-
руется как разновидность игровой деятельности, поэтому основной 
задачей конкурса является не выявление победителей (хотя итоги, ра-
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зумеется, подводятся и 20 % участников, показавших лучшие резуль-
таты, получают дополнительные призы), а развитие и поддержка ин-
тереса школьников к изучению русского языка и литературы. (По-
дробнее с условиями проведения игры-конкурса можно ознакомиться 
на сайте оргкомитета в Интернете: http//www/bakonkurs.by). 

Все вышесказанное обусловливает особые требования к составле-
нию заданий для игры-конкурса. Задания должны отличаться по сте-
пени сложности (с учетом различной филологической подготовки 
участников), носить оригинальный, занимательный характер, иметь 
развивающую, обучающую и познавательную ценность, побуждать  
к поиску самостоятельного ответа на вопрос, последующему обраще-
нию к филологической литературе, справочникам, словарям, энцикло-
педиям. Вместе с тем жестко определена форма заданий – задания те-
стового характера. 

Попытаемся продемонстрировать дидактические возможности  
заданий, которые предлагались участникам игры-конкурса в 2006–
2015 гг. 

Формулировка задания может актуализировать и обобщать знания 
учащихся по тому или иному разделу русского языка. 

Существует два способа определения спряжения глагола: по ин-
финитиву и по личным окончаниям. У каких глаголов спряжение опре-
деляется по инфинитиву? 

1) Кричать, 2) гореть, 3) бороться, 4) гадать, 5) краснеть. 
Известно, что двойной подчинительный союз состоит из двух 

компонентов, которые располагаются в разных частях сложнопод-
чиненного предложения. В каких предложениях есть такой союз? 

1) Что было, то прошло. 2) Как аукнется, так и откликнется.  
3) Чем дальше в лес, тем больше дров. 4) Когда в хвосте начало, то  
в голове мочало. 5) Чем богаты, тем и рады. 

В задании могут вводиться новые для учащихся термины, сопро-
вождающиеся расшифровкой, пояснением, комментарием: 

К каким географическим названиям правильно подобраны пери-
фразы – образные синонимы? 

1) Австралия – Зеленый континент, 2) Америка – Новый Свет,  
3) Санкт-Петербург – Третий Рим, 4) Корея – Страна утренней све-
жести, 5) Киев – мать городов русских. 

Познавательный характер заданий может реализовываться путем 
ввода интересной (не только в филологическом плане, но и в плане 
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общей эрудиции) для учащихся информации в преамбуле к заданию. 
Например: 

Город каналов – это Венеция, город ангелов – Лос-Анджелес, го-
род дождей – Лондон, город ветров – Чикаго, а вечный город – это…  

1) Париж, 2) Рим, 3) Вашингтон, 4) Вена, 5) Стокгольм.  
Ознакомься с высказыванием Гете, в котором заключена мудрая 

мысль: «Оригинальнейшие писатели новейшего времени оригинальны 
не потому, что что они преподносят нам что-то новое, а потому, 
что умеют говорить о вещах так, как будто это никогда не было 
сказано ранее». К какому виду сложных предложений можно отне-
сти это высказывание? 

1) СПП с однородным подчинением, 2) СПП с параллельным под-
чинением, 3) СПП с последовательным подчинением, 4) СПП с одно-
родным и последовательным подчинением, 5) СПП с параллельным и 
последовательным подчинением. 

Подобным образом может быть совершаться экскурс в историю 
слова, его этимологию, могут сообщаться сведения о происхождении 
той или иной лексемы, интересные факты из истории русской графи-
ки, пунктуации:  

В современном языке слово щепка означает тонкую мелкую пла-
стинку, отколотую от дерева. В древности это значение имели слова 
щепа, чепа. Какие из приведенных слов современного языка этимоло-
гически родственны этим древнерусским словам? 

1) Расщеплять, 2) отщепить, 3) чепуха, 4) отщепенец, 5) щепе-
тильный. 

Знаменитый путешественник Марко Поло, посетивший в XIII веке 
Китай, чтобы передать свое восхищение его несметными богат-
ствами, придумал слово миллион, которому в русском языке соот-
ветствует: 1) миллионище, 2) множище, 3) тысячища, 4) тьмуща, 
5) сотнища. 

О какой букве русского алфавита идет речь? 
По начертанию восходит к букве кириллицы «ерь», которая чис-

лового значения не имела. В памятниках до середины XII века озна-
чала фонему, представленную редуцированным гласным звуком,  
к XIII веку перешедшим в гласный е или исчезнувшим. Это один из зна-
ков славянской азбуки, не имевших прототипа в греческом письме. 

1) й, 2) ъ, 3) ы, 4) ь, 5) э. 
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Обращение к первоисточникам (данным словарей, отрывкам из 
научных и научно-популярных статей), ознакомление с трудами и 
идеями известных русских ученых-филологов не только расширяет и 
углубляет лингвистические знания учащихся, но и ставит своей целью 
приобщение к нормам научного изложения, выработку умений пода-
вать информацию в жанрах научного стиля, научно-популярного и 
учебного подстилей: 

В. И. Даль – автор «Толкового словаря живого великорусского 
языка» – считал, что почти всегда можно найти русское слово, рав-
нозначное иноязычному. Какое иноязычное слово Даль предлагает за-
менять словом ловкосил? 

1) Атлет, 2) гимнаст, 3) спринтер, 4) стайер, 5) голкипер. 
По мнению Л. Успенского, «суффиксы обладают способностью, 

так сказать, нанизываться или, вернее сказать, прислоняться друг 
к другу, образуя довольно длинные цепочки, или комки, внутри слов». 
В каком слове цепочка суффиксов самая длинная? 

1) По-формалистски, 2) озлобленно, 3) вредительствовать, 
4) ориентировочный, 5) примечательность. 

Из какого словаря взята представленная ниже статья? 
Нарцисс, -ы, м. Травянистое многолетнее луковичное растение. 

Известно в русском языке с 1-й половины 18 века. Восходит к грече-
скому: имя сына бога Кефиса и нимфы Лириопы, отвергшего любовь 
Эхо и за это превращенного в цветок. В русском языке из голландско-
го или немецкого. 

1) Из толкового словаря, 2) из словаря ботанических терминов, 
3) из словаря иностранных слов, 4) из историко-этимологического 
словаря, 5) из фразеологического словаря. 

Известный русский языковед А. А. Реформатский писал: «На-
сколько нуль плох в жизни, настолько он важен в мысли. Без нуля 
мыслить нельзя. В лингвистике нули – необходимый инвентарь си-
стемных отношений». В каких выделенных словах есть нулевые окон-
чания? 

1) Воздух свеж, 2) цвет беж, 3) распахнуть настежь, 4) хоть 
режь, между наделами нет меж. 

Наблюдение над функционированием устойчивых оборотов в язы-
ке художественных произведений способствует обогащению фразео-
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логического запаса учащихся, формированию таких качеств речи, как 
образность и выразительность.  

Он на большую ногу жил, затем что руки были длинны  
(Ф. М. Достоевский). Впоследствии данный фразеологизм заменили 
на… 1) одна нога здесь, другая там; 2) земля горит под ногами,  
3) сбиться с ног; 4) жить на широкую ногу; 5) на дружеской ноге. 

Вперяю взор, бессильно жадный: / Везде кругом сырая мгла. / Ка-
ким путем нить Ариадны меня до бездны довела? (В. Брюсов) 

Синонимом к фразеологизму является… 1) проходить красной ни-
тью; 2) на живую нитку; 3) путеводная нить; 4) висеть на ниточке; 
5) промокнуть до нитки. 

Выявление соответствий или несоответствий между устойчивыми 
выражениями в разных языках – один из эффективных приемов фор-
мирования лингвокультурологической и социокультурной компетен-
ций учащихся (этим направлениям в процессе развития языковой и 
речевой личности уделяется особое внимание в концепции обучения 
русскому языку в Республике Беларусь, стандартах и учебных про-
граммах).  

Определите, какие пары сходных по смыслу русских и белорусских 
пословиц подобраны правильно. 

1) Праца і горы раўнуе. – Терпенье и труд все перетрут.  
2) Печаныя галубы не ляцяць да губы. – Без труда не выловишь и рыб-
ку из пруда. 3) Гэты пра воз, а той пра коз. – Что на уме, то и на 
языке. 4) І нож іржавее, калі ім не рэзаць. – Жернова мхом не обрас-
тают. 

Немецкому фразеологизму Собаку за жареными колбасами по-
сылать в русском языке соответствует фразеологизм 1) собаку на 
чем-нибудь съесть, 2) запахло жареным, 3) ездить в Тулу со своим 
самоваром, 4) пустить козла в огород, 5) только за смертью посы-
лать (кого-либо).  

Какая русская пословица соотвествует восточной пословице 
Своих ресниц глаз не видит? 

1) Яблоко от яблони недалеко падает; 2) Каждый кулик свое бо-
лото хвалит; 3) Чужая сторона – мачеха; 4) Не та собака кусает, 
которая лает; 5) В чужом глазу сучок видит, а в своем и бревна не 
замечает. 
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Таким образом, задания игры-конкурса, как правило, носят инте-
грированный характер, обращены не только к лингвистической, фило-
логической эрудиции участников, но и к их общей культуре, гумани-
тарным познаниям, направлены на формирование лингвистической, 
коммуникативно-речевой, социокультурной и лингвокультурологиче-
ской компетенций. Занимательность заданий призвана реализовать 
идею «учения с увлечением», сделать процесс обучения привлека-
тельным для школьников.  

1. Игра-конкурс по русскому языку и литературе «Журавлик»: задания и 
ответы. 2006–2015 гг. 3–8 классы / Е. Г. Балынина [и др.]; под общ. ред.  
О. Я. Орловской. – Минск: Белорус. ассоц. «Конкурс», 2016.  

2. Игра-конкурс по русскому языку и литературе «Журавлик»: задания и 
ответы. 2006–2015 гг. 7–11 классы / Е. Г. Балынина [и др.]; под общ. ред.  
О. Я. Орловской. – Минск: Белорус. ассоц. «Конкурс», 2016.  

О. Е. Елисеева, С. С. Маевский (Минск) 

ИНСТРУМЕНТАРИЙ РАЗРАБОТКИ БАЗЫ ЗНАНИЙ  
АДАПТИВНОГО ЭОР ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

Одним из важнейших требований к любой технологии обучения 
является ее возможность удовлетворять одновременно и современным 
образовательным тенденциям, и потребностям и возможностям  
обучающихся. Ввиду данного обстоятельства все больше внимания 
уделяется внедрению технологий адаптивного обучения. Достаточно 
точное определение адаптивному обучению, на наш взгляд, предло-
жил доктор педагогических наук, профессор Вадим Сергеевич Аване-
сов, охарактеризовав его «как технологическую педагогическую си-
стему форм и методов, способствующую эффективному индивидуаль-
ному обучению». Данная система, по его мнению, «лучше других учи-
тывает уровень и структуру начальной подготовленности, оперативно 
отслеживает результаты текущей подготовки, что позволяет рацио-
нально подбирать задания и упражнения для дальнейшего быстрого 
продвижения» [1]. 

С нашей точки зрения, особенно важным аспект адаптивности 
представляется в вопросе обучения языкам. Как отмечают исследова-
тели категории содержания обучения в преподавании языков, «на со-
временном этапе развития методики обучения иностранным языкам  
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у ученых нет единой точки зрения на некоторые вопросы отбора со-
держания обучения, его компонентов, а также последовательности 
отбора» [2]. В то же время, как заметил, в частности, известный мето-
дист П. Хэгболдт, применение какого-то одного метода в обучении 
языку также не решает всех возникающих в образовательном процессе 
проблем [7]. Применение адаптивных электронных ресурсов, позво-
ляющих сочетать различные методы и технологии обучения, по наше-
му мнению, может стать решением многих методических трудностей,  
в частности, дистанционного обучения языкам. Решая проблему выбо-
ра технологии для последующего ее применения в электронном обра-
зовательном ресурсе, мы остановили свой выбор на технологии баз 
знаний (БЗ) как современной, удобной, расширяемой и предполагаю-
щей возможности интеграции в адаптивные электронные образова-
тельные ресурсы (ЭОР), разработанные на различных платформах. 

Предварительным этапом разработки базы знаний является созда-
ние экспериментальных макетов. Одним из подходов в проектирова-
нии БЗ является использование в качестве основы баз данных и созда-
ние так называемых метаданных («данных о данных»). К числу клас-
сических моделей представления данных относят иерархическую, се-
тевую и реляционную модели. Каждая из указанных типов моделей 
имеет как достоинства, так и недостатки [4]. Поскольку элементы язы-
ковой системы находятся между собою в самых разных взаимосвязях, 
а продукт проектируется под разноплановые задачи, иерархическая и 
сетевая модели видятся недостаточными для описания всех взаимо-
действий, в то время как реляционная модель отвечает основным по-
требностям проекта.  

Для первоначального проектирования графической нотации реля-
ционной модели базы знаний нами был выбран инструмент Microsoft 
Visio. Данный редактор предоставляет обширные возможности по со-
зданию графических моделей самых разнообразных проектов, вклю-
чая ER-модели (модели «сущность-связь») баз данных. Преимуще-
ством использования Microsoft Visio является его поставка в составе 
стандартного пакета Microsoft Office для семейства операционных си-
стем Windows, поэтому в сравнении с известными мощными аналога-
ми – например, программным продуктом ERwin [9], – исключает про-
блему с лицензией на использование. Однако многими важными воз-
можностями (например, возможностью непосредственной разработки 
баз данных) Microsoft Visio не располагает [8], поэтому вероятно, что 
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при разработке базы знаний на высоком уровне понадобится более 
мощный инструмент. 

Более прогрессивным для решения поставленных нами задач по 
сравнению с реляционным подходом моделирования, на наш взгляд, 
является объектно-ориентированный подход, позволяющий отобра-
жать информацию о гораздо более сложных взаимосвязях объектов. 
Однако подход ресурсоемкий, и вопрос о его использовании сейчас 
остается опциональным; возможно также применение данного подхо-
да для разработки моделей лишь отдельных модулей БЗ. 

Выбор Microsoft Access в качестве инструмента разработки также 
не является окончательным. Хотя работа базы знаний для адаптивного 
ЭОР по русскому языку не предполагает взаимодействия с непрекра-
щающимися потоками новых данных, для ее разработки в закончен-
ном виде, возможно, имеет смысл применение отдельных технологий 
Big Data. Это диктуется несколькими факторами, по своей сути совпа-
дающими с первыми двумя из основных признаков Big Data – Volume, 
Variety и Velocity [10]: 

1) материал, которым будет наполнена база знаний, разноплано-
вый, разноформатный и значительный по объему: это текстовые дан-
ные (отдельные слова, словосочетания, предложения, тексты), изоб-
ражения (как небольшие иконки, так и масштабные иллюстрации и 
схемы), аудио, видео, анимации и т. д. Разумеется, общий объем дан-
ных не достигнет той отметки, какой достигают проекты, для реализа-
ции которых применение Big Data – необходимое условие. Однако, 
как отмечают специалисты в области IT, технологии Dig Data призва-
ны обрабатывать большие по сравнению со «стандартными» сценари-
ями объемы данных [6]. Разработка базы знаний для адаптивного ЭОР, 
на наш взгляд, является такой задачей; 

2) разрабатываемая база знаний не предполагается как «завер-
шенная» во всех аспектах, т. е. она может быть расширяемой; 

3) часть данных (например, иллюстрация какого-либо языкового 
правила) в базе будет четко структурирована, в то время как другая 
часть (например, лексико-тематические блоки слов) может не иметь 
однозначной, жесткой структуры.  

Одной из современных технологий, обеспечивающих работу с Big 
Data, является технология PostgreSQL – свободная объектно-реляцион-
ная система управления базами данных (СУБД). Применение техноло-
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гии PostgreSQL позволит реализовать на практике как реляционную, 
так и объектно-ориентированную модель данных.  

Для первоначального сбора как лингвистического (примеры упо-
требления лексем, оригинальные тексты), так и экстралингвистическо-
го (иллюстрации, аудиозаписи произношения и др.) материала пред-
полагается применение технологии корпоративных сетей. Преимуще-
ства использования корпоративных сетей для организации распреде-
ленного сбора материала заключаются прежде всего в предоставлении 
ими социальных инструментов для совместной работы: инструментов 
для публикации контента и его организации, для обсуждения, для кон-
троля и мониторинга [5]. Также осуществляется автономный сбор ма-
териалов различного типа: словарный материал, распределенный по 
уровню владения языком (с опорой на существующие глоссарии), 
примеры употреблений (как самостоятельная разработка, так и поиск  
с помощью популярных корпусных технологий), справочная инфор-
мация (адаптированные и неадаптированные тексты грамматических и 
синтаксических правил, представленные в авторитетных справочни-
ках), графический иллюстративный материал (осуществляется как са-
мостоятельная разработка с помощью популярного графического ре-
дактора Adobe Photoshop, так и поиск изображений, распространенных 
по лицензии Creative Common), аудиоматериалы (записываются само-
стоятельно и обрабатываются с помощью возможностей аудио-
редактора).  

Для разработки электронных упражнений применяются возможно-
сти популярного продукта Hot Potatoes и приложений LearningApps. 
Кроме того, для этой цели, а также для разработки иных учебно-
методических материалов (презентаций, электронных «мини-лекций», 
«иллюстрированных руководств» по использованию того или иного 
правила) в виде отдельных html-страниц планируется применение 
возможностей популярной библиотеки JQuery – в частности, реализо-
ванных в open-source технологии Shower. 

Отдельно стоит вопрос об организации использования материа- 
лов базы знаний в адаптивном ЭОР. Выбранная нами технология 
PostgreSQL для работы над базой знаний на продвинутом этапе преду-
сматривает возможность написания алгоритмов извлечения данных  
из базы на классических С-подобных языках (С, С++, Java). Однако, 
как отмечают Т. А. Гаврилова и В. Ф. Хорошевский [3], применение 
данного подхода уменьшает гибкость системы и потому наилучшим 
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образом проявит себя в системах, которые сохраняют все знания про-
блемной области, если эти знания не будут изменяться в ближайшем 
будущем. «Устойчивыми знаниями» в базе знаний по русскому языку 
являются теоретические, «справочные» сведения о языке (фонологи-
ческая система, грамматические правила, основные принципы слово-
образования, правила пунктуации и т. д.). Для работы с расширяемой 
частью базы знаний (словарная часть, сбор упражнений, аудио- и гра-
фические иллюстративные материалы) данный подход представляется 
менее удобным, чем использование более легких «скриптовых» язы-
ков – в частности, языка Python, применение которого также преду-
сматривается технологией PostgreSQL. 

Общая концепция разработки базы знаний адаптивного ЭОР по 
русскому языку может изменяться в процессе работы, а также в про-
цессе изучения стандартов систем управления обучением (LMS). Об-
щий же инструментарий разработки, вероятнее всего, не претерпит 
каких-либо изменений, кроме случаев необходимости замены инстру-
мента более современным и/или более мощным аналогом.  
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Т. В. Игнатович (Минск) 

ОСНОВЫ РИТОРИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ  
В ШКОЛЬНОМ КУРСЕ РУССКОГО ЯЗЫКА (V–IX КЛАССЫ) 

Риторическое развитие человека можно представить как постепен-
ное накопление человеком культуры общения на основе анализа свое-
го речевого поведения и саморегуляции. Это, а также выраженная по-
требность в общении с разнообразными людьми, богатое содержание, 
множественность целей и широкий выбор средств общения отличает 
психологически высокоразвитого человека от менее развитого. 

Риторическая подготовка в учреждениях общего среднего образо-
вания Республики Беларусь предполагает освоение ключевых вопро-
сов теории риторики, развитие коммуникативных умений; овладение 
видами деятельности, реализуемыми в разносторонних ситуациях уст-
ного и письменного общения; создание текстов различных речевых 
(монологических и диалогических) жанров. 

В систематическом курсе русского языка в V–IX классах учрежде-
ний общего среднего образования Республики Беларусь заложены 
возможности формирования риторических знаний и умений. Этот этап 
обучения риторике обеспечивают два содержательных блока – «Об-
щение» и «Речевые жанры». Основными понятиями для освоения  
в первом блоке являются: общение, его сущностные признаки; речевая 
ситуация, виды общения; речевой этикет; речевая деятельность и ее 
разновидности; типы речи и стили текстов; этапы предтекстовой дея-
тельности; языковые нормы и коммуникативные качества речи [1, 2].  

Содержание коммуникативно-речевого блока направлено на фор-
мирование языковой, речевой и коммуникативной компетенции, так 
как понятия данного блока осваиваются учащимися последовательно  
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в тесном единстве с содержанием второго блока обучения риторике 
«Речевые жанры». В речеведческое содержание первого блока вклю-
чаются и виды деятельности – создание вторичных текстов (тезисов, 
конспектов, сообщений, докладов, рефератов), в основе которых лежат 
исходные тексты различного характера. 

Содержание, структура и порядок изучения языковых и речевых 
тем в V–IX классах позволяют  

1) последовательно освоить информацию о речевых ситуациях 
и текстах, обслуживающих каждую из них; о тексте, его содержа-
нии, строении и речевом оформлении; о текстовых признаках; о типах 
структурной и семантической связи предложений в тексте и средствах 
выражения этой связи; о текстообразующей роли каждой части речи;  

2) дать инструментальные знания, используемые для реализации 
пропедевтического направления обучения (алгоритмы, правила, реко-
мендации);  

3) овладеть системой базовых терминов речевой культуры, от-
ражающих ситуацию общения: адресант, адресат, акт речи, говорить 
«на разных языках», диалог, коммуникативные качества речи, крыла-
тое слово, культура речи, речевая ситуация, речевое общение, речевой 
этикет, речь, текст и др.; терминов, позволяющих освоить опреде-
ленные жанры речи: акцент, афоризм, беседа, богатство речи, веж-
ливость, вы-общение, выразительность речи, высказывание, замысел 
высказывания, ключевое понятие высказывания, задача высказывания, 
цель высказывания, речевой голос, дикция, доказывать, жанр речи (за-
гадка, рассказ, сказка, учебное сообщение, поздравление, портретная 
характеристика человека, путевые записки, аннотация, отзыв, рефе-
рат), композиция, спор, тезис, тезисы, убеждение и др.; терминов, 
описывающих стилистические ресурсы языка: анафора (единона-
чатие), антитеза (противопоставление), асиндетон (бессоюзие), про-
стой повтор, инверсия (нарушение обычного порядка слов), эпифора 
(единоокончание), аллегория (иносказание), антономасия (замена 
нарицательного имени собственным), гипербола (преувеличение), 
ирония, литота (преуменьшение), метафора, метонимия, олицетворе-
ние, символ, сравнение, эпитет;  

4) освоить правила речевого поведения, предписывающие и 
нецелесообразные, которые рекомендуют: не перебивать собеседни-
ка, не перешептываться, не поддакивать, приветствовать собеседника, 
проявлять почтительность, слушать ответ на заданный вами вопрос и 
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др. и не рекомендуют: возмущаться, грозить, грубить, ехидничать, ка-
призничать, обещать то, что не можешь выполнить, обижать и др. [2]. 

Все содержательные компоненты обучения риторике в V–IX клас-
сах учреждений общего среднего образования Республики Беларусь 
[2] позволяют сформировать базовые речевые, коммуникативные и 
риторические умения – находить информацию, заданную в явном и 
неявном виде, формулировать простые выводы, интегрировать и ин-
терпретировать информацию; анализировать и оценивать содержание 
текста, что дает возможность обеспечивать содержание собственных 
текстов при их создании; оценивать речевую ситуацию и ее компонен-
ты; определять тему и основную мысль текста, а также выбирать тему 
для собственного выступления и формулировать его основную мысль; 
определять цель речевого воздействия чужой и собственной речи; ква-
лифицировать тип речи текста, его стиль и жанр; создавать компози-
цию текстов различных типов речи; формулировать тезис и подбирать 
для его обоснования аргументы; определять текстообразующую функ-
цию разных частей речи и использовать эту информацию при созда-
нии собственных текстов; использовать возможности оттенков значе-
ний слов, сочетаний слов, синтаксических конструкций для синони-
мической замены в тексте с целью усиления выразительности речи 
или реализации авторского замысла; отбирать наиболее подходящие 
для текущей речевой ситуации лингвостилистические речевые сред-
ства, наилучшим образом реализующие цель речевого воздействия; 
формировать качества ораторского голоса, правильное речевое дыха-
ние, интонационный рисунок речи, соблюдать нормы литературного 
произношения; формировать естественную манеру невербального по-
ведения в момент произнесения речи; развивать умение оценивать 
успешность публичного выступления и совершенствования материа-
лов в соответствии с обнаруженными недостатками. 

В соответствии с принципами последовательности и перспектив-
ности обучения и формирования речевых и коммуникативных умений 
знакомство с необходимой информацией и выполнение упражнений и 
заданий осуществляется по пути усвоения необходимой информации  
в форме, понятной учащемуся, оформленной в виде текста, адекватно-
го его восприятию (например, правило формулируется в виде рассуж-
дения, схемы, алгоритма, таблицы, способ изложения выбирается уче-
ником), постепенного усложнения информации, постоянного ее вклю-
чения в коммуникативную деятельность учащегося, причем сами фор-
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мы этой деятельности необходимо максимально приблизить к ре-
альным. 

Так, теоретические основы раздела «Текст» в учебных пособиях по 
русскому языку для V–IX классов – это система речеведческих поня-
тий: текст, основные признаки текста (тематическое единство, после-
довательность, связность (виды связи: цепная, параллельная; средства 
связи предложений, частей в тексте: местоимения, лексический по-
втор, синонимы, союзы, одинаковый порядок одних и тех же членов 
предложения), развернутость (подтемы, ключевые предложения под-
тем), завершенность текста) [2]. Методические основы в разделе пред-
ставлены дидактическим материалом (тексты для анализа, система 
упражнений, формирующая умения создавать тексты различных ти-
пов, стилей, жанров речи). 

Обязательным условием формирования речеведческих знаний и 
умений является их прикладной характер, направленность на практи-
ческое применение. Содержание раздела базируется на современных 
знаниях в области риторики, речеведения, функциональной и практи-
ческой стилистики, теории текста и культуры речи, что способствует 
повышению общей культуры обучаемых. 

Цель изучения раздела «Текст» – формирование у учащихся рече-
вой и коммуникативной компетенций. Задачи изучения раздела – 
овладение речеведческими знаниями и умениями; усвоение норм и 
правил построения текстов разных стилей, типов, жанров речи; фор-
мирование речевых и коммуникативных умений, связанных с анали-
зом и оценкой вторичного и самостоятельно созданного текста; фор-
мирование взглядов, суждений, вкусов, правил поведения, имеющих 
нравственно-речевую, общекультурную ценность. 

Последовательность работы над основными признаками текста во 
всех классах идентична: читаем определение признака текста → объ-
ясняем → наблюдаем → фиксируем → запоминаем → формируем 
умения: определять тему и основную мысль текста, озаглавливать 
текст (если есть необходимость), определять виды связи предложений, 
частей в тексте, выявлять лексико-грамматические средства связи, 
устанавливать тип и стиль текста, устанавливать композиционную 
схему и пересказывать текст по плану. 

Работа по изучению признаков текста проводится в той по-
следовательности, которая представлена в учебном пособии VI класса: 
1) овладение признаком «тематическое единство»; 2) усвоение сведе-
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ний о признаках «связность» и «последовательность» и о цепной и 
параллельной связи предложений и частей в тексте; 3) ознакомление  
с признаками «развернутость» и «завершенность»; 4) закрепление  
в процессе выполнения домашней работы сведений о признаках тек-
ста – составление учебного текста на тему «Основные признаки тек-
ста» на основе составленной предварительно схемы и публичное 
представление его одноклассникам [3]. 

В процессе подготовки собственного текста необходимо показать 
учащимся последовательность действий: выбор темы и основной мыс-
ли текста, стиля и типа речи, подбор подтем для раскрытия темы тек-
ста, составление плана, отбор сведений и языковых средств, необхо-
димых для раскрытия темы.  

1. Русский язык // Учебные программы по учебным предметам для учре-
ждений общего среднего образования с русским языком обучения и воспита-
ния. V класс. – Минск: НИО, 2015. – С. 29–42. 

2. Русский язык. V–XI классы: учеб. программа для общеобразоват. учре-
ждений с бел. и рус. яз. обучения. – Минск: НИО, 2012.  

3. Русский язык. Учебник для 6 класса учреждений общего среднего обра-
зования с белорусским и русским языком обучения / Л. А. Мурина [и др.]. –  
2-е изд. – Минск: НМУ «Национальный институт образования», 2015.  

И. П. Кудреватых (Минск) 

ФРАЗЕОЛОГИЯ КАК ИСТОЧНИК ФОРМИРОВАНИЯ 
ЛИГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИХ КОМПЕТЕНЦИЙ  

У ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ 

Язык является мощным средством межкультурной коммуникации, 
устанавливающим своеобразный диалог культур. М. М. Бахтин писал 
по этому поводу: «Мы ставим чужой культуре новые вопросы, каких 
она сама себе не ставила, мы ищем в ней ответа на эти наши вопросы, 
и чужая культура отвечает нам, открывая перед нами свои стороны, 
новые смысловые глубины» [2, с. 335]. «Человек живет в контексте 
культуры, – отмечает Н. Д. Арутюнова. – Она является для него «вто-
рой реальностью». Он создал ее, и она является для него объектом по-
знания» [1, с. 3]. С этой точки зрения, фактом культуры становится 
богатейший фразеологический фонд языка, как сквозь призму отра-
жающий не только реальные условия жизни человека, но и обще-
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ственное самосознание народа, его менталитет, национальный харак-
тер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, систему ценностей, ми-
роощущение, видение мира [7], а потому именно фразеологизмы, как и 
метафоры, символы, стереотипы и пр., становятся своеобразным ко-
дом культуры. Кроме того, знание фразеологических единиц, воспро-
изводимых в речи в готовом виде, обеспечивает бóльшую адекват-
ность как монокультурного, так и межкультурного общения.  

Национальная культура неразрывно связана со спецификой кон-
кретного языка, который играет важнейшую роль в плане интернацио-
нализации культур, глобализации межкультурной коммуникации, диа-
лога культур. По словам Ю. М. Лотмана, другая культура – это память, 
закодированная реальным языком: «Язык – это код плюс его история» 
[6, c. 13]. Фразеология – душа национального языка, выступающая 
связующим звеном между языковыми знаками и семантикой знаков 
культуры. Поэтому методика преподавания русского языка как ино-
странного уделяет большое внимание практическому овладению фра-
зеологическими единицами, в которых представлена лингвокультур-
ная идиоматика, с одной стороны, и лингвострановедческая специфи-
ка изучаемого языка – с другой. Приобщая инофонов к языковой со-
кровищнице русского языка, в частности к фразеологии как культур-
ному коду, мы способствуем воспитанию у них чувства языка и фор-
мированию определенных компетенций. Установить лингвокультур-
ные коннотации идиоматических единиц, их ассоциативные признаки, 
использовать фразеологию для отработки и закрепления грамматиче-
ских знаний и навыков иностранных учащихся – одна из задач мето-
дики преподавания РКИ.  

Культурная идиоматика, лежащая в основе фразеологического ко-
да, позволяет установить экстралингвистические предпосылки воз-
никновения культурно-образной информации, которая, по словам 
В. Н. Телия, является «второй природой» для человека. Изучение 
культурной семантики фразеологизмов как фактов взаимодействия 
языка и культуры – это установление функционально-семантического, 
контекстуального, экспрессивного, эмоционально-оценочного и др. 
компонентов данных единиц языка. Поэтому все большее значение 
сегодня приобретают исследования фразеологического состава языка 
как необходимого условия приобщения инофонов к культурной со-
кровищнице народа. Богатейшая палитра значений фразеологических 
единиц и закономерности их употребления в процессе построения 
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связного высказывания способствуют углублению коммуникативных 
навыков иностранных учащихся, делают их речь живой, выразитель-
ной, эмоциональной, создают предпосылки для более высокой степени 
восприятия художественной литературы, публицистических текстов,  
а также разговорной речи.  

Ярко выраженная национальная специфика фразеологизмов, как 
указывает В. Г. Гак, определяется объективными и субъективными 
факторами: 1) природными культурными реальностями конкретного 
народа и 2) произвольной избирательностью слов, отражающих оди-
наковые реалии, но по-разному представленных во фразеологии раз-
ных языков [4, с. 260], что может отразиться на межкультурной ком-
муникации, в частности спровоцировать коммуникативные неудачи.  
В связи с возросшим интересом к изучению иностранных языков, свя-
занных с процессами глобализации и расширением межкультурных 
отношений широкое распространение получило понятие аккультура-
ции инофона, т. е., как отмечают Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров, 
«усвоение человеком, выросшим в одной национальной культуре, су-
щественных фактов, норм и ценностей другой национальной культу-
ры» [3, с. 11].  

Лингвокультурные коды фразеологии как способ познания мира и 
языка основаны на культурных коннотациях, заключенных во внут-
ренней форме образных единиц, определить которые сегодня не все-
гда представляется возможным. Однако при изучении языка очень 
важно установить его связь с историей и культурой страны с целью 
выработки у обучающихся определенных компетенций, позволяющих 
инофонам строить связные высказывания в соответствии с коммуни-
кативными целями и ситуациями общения. Л. П. Клобукова выделяет 
несколько видов компетенций [5], из которых, на наш взгляд, в прак-
тике преподавания иностранного языка наиболее актуальными явля-
ются следующие:  

1. Языковая компетенция, т. е. способность воспринимать и про-
дуцировать правильные в языковом отношении предложения. При-
мерные задания: 

1) распределите фразеологические единицы по тематическим 
группам – эмоции человека, свойства и качества человека, характери-
стика явлений и ситуаций: как с гуся вода, под горячую руку, носить 
на руках и т. д. Установите с помощью словаря ассоциации образного 
значения; указанные слова употребите в составе фразеологизмов; 

http://tapemark.narod.ru/les/090c.html
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2) замените выделенные в предложении слова соответствующими 
фразеологизмами из приведенных ниже, например: Извините за мою 
резкость, просто вы пришли не вовремя (попасть под горячую руку); 

3) установите прямое значение слова и переносное его употребле-
ние в составе фразеологизма, например: прилетел воробей – ты стре-
ляный воробей; установите его коннотации; 

4) сгруппируйте фразеологизмы по признаку изменяемости/не-
изменяемости: пропускать мимо ушей (ФЕ имеет полную морфологи-
ческую парадигму), вертеться на языке (имеет неполную морфологи-
ческую парадигму: употребляется только в форме 3-го лица ед. ч.), 
белая ворона (употребляется только в форме ед. ч.) и т. д.;  

5) среди указанных установите фразеологизмы, используемые для 
характеристики общественной деятельности людей или их творческих 
способностей: играть первую скрипку, заблудиться в трех соснах, 
пальма первенства, несо́лоно хлебавши и мн. др.  

II. Дискурсивная компетенция как способность строить связное 
сообщение, дискурс. Примерные задания: 

1) прочитайте текст; передайте его содержание, выбрав соответ-
ствующие фразеологизмы, данные после текста; 

2) по названию текста, представляющего фразеологизм, определи-
те его основное содержание, например: водой не разольешь. Установи-
те его культурные коннотации. Разверните фразеологизм в связное 
высказывание; 

3) найдите в тексте фразеологизмы и замените их синонимами или 
антонимами. Установите происхождение фразеологических единиц, 
например: Тебе учиться надо, не покладая рук учиться, тогда ты за-
сверкаешь как золото (А. Перегудов) (работать в поте лица, засучив 
рукава и т. д.); 

4) выделите в тексте фразеологизмы и определите их модальные 
оттенки значения (пренебрежение, ирония, симпатия, испуг, радость и 
т. д.), например: Как работник ты гроша медного не стоишь, Она 
чувствовала себя на седьмом небе; 

5) по предложенной модели из указанных ниже подберите фразео-
логизмы и установите их культурные коннотации. Употребите в ситу-
ации по предложенным моделям: 1) имя прилагательное + имя суще-
ствительное; глагол + имя существительное; 3) глагол + наречие; 
4) конструкции с сочинительными союзами и т. д. (ни то ни се, первая 
ласточка, яблоко раздора, брать за душу, видеть насквозь).  
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III. Иллокутивная компетенция, т. е. умение реализовывать ком-
муникативные намерения. Примерные задания: 

1) употребите в диалоге (ситуации поздравления, знакомства, при-
ветствия) вместо слова соответствующий фразеологизм: как давно мы 
с вами не виделись (сколько лет сколько зим), ты работаешь здесь 
недавно (без году неделя), а уже чувствуешь себя хозяином (как рыба 
в воде); 

2) определите ситуацию употребления фразеологизмов (книжная, 
разговорная);  

3) ответьте на вопросы, используя фразеологизмы со значением 
большого количества, со значением выражения эмоций, чувств и т. д.  

IV. Страноведческая компетенция, учитывающая реалии изуча-
емого языка. Задания: 

1) замените слова в предложениях соответствующим фразеологиз-
мом; 

2) ознакомьтесь с моделями употребления фразеологизма: что 
идет / катится под гору / горку; кто катится под гору / горку. Чем 
отличаются эти модели? В каком значении и по какой модели функци-
онирует фразеологизм? 

V. Социокультурная компетенция как знание норм и условий 
общения. Задания на формирование социокультурной компетенции: 

1) составьте диалоги, употребив фразеологизмы;  
2) расспросите собеседника, уточните информацию с помощью 

вопроса. Используйте фразеологизмы сыр-бор загорелся, идти в гору, 
молочные реки и кисельные берега; 

3) какими глаголами можно дополнить фразеологизмы в данных 
высказываниях? Укажите как можно больше возможных вариантов. 
Отметьте, в каких случаях употребление глагола обязательно, а в ка-
ких – факультативно: Почему вы так шумите? Из-за чего сыр-бор … 

VI. Предметная компетенция как знание предмета речи. Задания 
на формирование предметной компетенции:  

1) к выделенным фразеологизмам подберите фразеологизмы-
синонимы/антонимы; 

2) познакомьтесь с моделями употребления фразеологизма и 
найдите в упражнении примеры, соответствующие этим моделям. Чем 
различаются эти модели: а) где (у кого, в ком / в чем, на чем) что + 
бьет / кипит ключом; б) откуда (из кого / из чего) что + бьет ключом; 
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3) по грамматической модели фразеологизма установите, какой 
фразеологизм соответствует данной модели; 

4) ответьте на вопросы, используя фразеологизмы, обозначающие 
большое количество, объем: У вас много друзей? У вас есть свободное 
время? и т. д.  

Задания, направленные на формирование компетенций, должны 
строиться с опорой на тексты, что позволяет учащимся не только про-
явить свое лингвистическое творчество, но и расширить страноведче-
ские возможности.  

1. Арутюнова, Н. Д. От редактора. Логический анализ языка. Культурные 
концепты / Н. Д. Арутюнова. – М.: Наука, 1991.  

2. Барт, Р. Избранные работы. Семиотика. Поэтика / Р. Барт. – М.: Наука, 
1994.  

3. Верещагин, Е. М. Язык и культура / Е. М. Верещагин, В. Г. Костома-
ров. – М.: Русский язык, 1983.  

4. Гак, В. Г. Национально-культурная специфика меронимических фра-
зеологизмов. Фразеология в контексте культуры / В. Г. Гак. – М.: Языки рус-
ской культуры, 1999.  

5. Клобукова, Л. П. Структурный анализ коммуникативной компетенции  
с учетом особенностей реальной коммуникации. Проблемы когнитивного и 
функционального описания русского и болгарского языков / Л. П. Клобуко-
ва. – Шумен: «Епископ Константин Преславски», 2002.  

6. Лотман, Ю. М. Культура и взрыв / Ю. М. Лотман. – М., 1992.  
7. Тер-Минасова, С. Г. Язык и межкультурная коммуникация: учебное 

пособие / С. Г. Тер-Минасова. – М.: Слово/Slovo, 2000.  

А. А. Лазуркин (Минск) 

ТРАДИЦИОННОЕ И НОВОЕ В УЧЕБНОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ  
ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА 

Обучение языку во всей полноте его компетенций является важ-
нейшей задачей школьного обучения. Первый помощник учителю 
здесь Словарь. Поскольку количество информации в мире удваивается 
за каждые 5 лет, словари хоть как-то облегчают трудности в ее поиске. 
Не случайно словари названы «вселенной в алфавитном порядке». 
Словарь показывает, какие формальные (традиционные) правила сле-
дует соблюдать в процессе продуктивной речевой деятельности, т. е. 
при говорении и при письме. С помощью словаря происходит актив-
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ное обогащение словарного запаса школьников. Знакомство с лекси-
кой предполагает обращение к толковым словарям, лучшим из кото-
рых является словарь С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой. Это незаме-
нимый справочник для изучения русского языка. Современный уни-
версальный однотомный справочник по современному русскому язы-
ку – «Большой толковый словарь русского языка», составителем и ре-
дактором которого является С. А. Кузнецов. Словарь издан в 1998 г. 
Особенностью этого словаря является соединение академической (ис-
черпывающей) полноты описания с лаконичной формой однотомного 
издания. Включает около 130000 слов. Именно в толковых словарях 
слово раскрывается во всей совокупности свойственных ему призна-
ков. В отличие от энциклопедических словарей, в которых определя-
ются сами предметы, реалии мира, дается научное определение поня-
тий, в толковых словарях дано толкование лексического значения сло-
ва. Еще один словарь, который должны знать учащиеся, – «Толковый 
словарь русского языка начала XXI века. Актуальная лексика» (под 
редакцией Г. Н. Скляревской), изданный в 2006 году. В нем нашли 
отражение важнейшие языковые процессы рубежа XX–XXI вв., сфор-
мировавшие языковое сознание носителя русского языка.  

Одной из тенденций современной лексикографии является стрем-
ление к включению в словарную статью толкового словаря дополни-
тельных сведений о слове. Составитель новейшего «Толкового слова-
ря русского языка с включением сведений о происхождении слов» 
(2007 г.) Н. Ю. Шведова включила в словарную статью сведения  
о происхождении слова и его соответствия в других языках. Это изме-
нило жанр словаря: из толкового он превратился в толково-этимо-
логический. Среди других особенностей данного словаря – включение 
в него 3 тысяч новых слов и сочетаний, относящихся к различным 
сферам современного общества: высоким технологиям, политике, ре-
лигии, деловой жизни, науке. Автором уточнены значения отдельных 
слов и отражены новые значения, отсутствующие в предыдущих ре-
дакциях. На базе названных новых толковых словарей должны быть 
созданы небольшие по объему, но добротные по содержанию толко-
вые учебные словари.  

Для формирования языковой компетенции в области правописных 
навыков на уроках русского языка необходимо обращение к орфогра-
фическим словарям (В. В. Лопатин. «Учебный орфографический сло-
варь русского языка» 2006 г.; И. И. Лапуцкая. «Новейший орфографи-
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ческий словарь для школьников» 2008 г.; М. Т. Баранов. «Школьный 
орфографический словарь русского языка. 5–11 классы» 2016 г.; 
В. В. Бурцева. «Орфографический словарь с правилами» 2014 г. и др.). 
Нужно показать учащимся, что, казалось бы, чисто формальные зна-
ния структуры слова имеют огромную практическую пользу. Так, 
умение членить слова на морфемы способствует верному определе-
нию места орфограммы в слове (например, правописание з/с в при-
ставках зависит от согласной корня: избить и испить). Но часто пра-
вописание зависит от семантики (ср. выберите, но вы выберете).  

Особенно активно в учебную деятельность на современном этапе 
развития образования входят комплексные словари-справочники, ко-
торые включают не только орфографически правильные написания, но 
и акцентологические трудности, варианты произношения, образования 
грамматических форм, морфемное членение и другие сведения о сло-
ве. Одним из таких комплексных словарей может служить «Объясни-
тельный словарь русского языка» под ред. В. В. Морковкина (2003 г.) 
и «Краткий справочник по современному русскому языку» Л. Л. Ка-
саткина [2]. Так, в справочнике Л. Л. Касаткина для словарных статей 
предусмотрены сведения из всех разделов курса современного русско-
го языка, что делает его удобным для поэтапного изучения на уроках. 
Оба названных словаря относятся к жанру учебных.  

Сейчас в лексикографии России и Беларуси разрабатывается и из-
дается целый ряд новых учебных словарей. Например, с 2006 года со-
здаются словари для элективных курсов 10–11 классов школ гумани-
тарного профиля [4]. Для образовательного процесса в учреждениях 
образования нашей страны создан региональный лингвокультурологи-
ческий словарь-справочник (авторы В. А. Маслова и С. В. Николаен-
ко) [3]. Разработка таких словарей-справочников позволяет придать 
лингвокультурным подходам к обучению языку продуктивный харак-
тер. Здесь просматривается и смена культурных ориентиров, и приоб-
щение к богатейшему культурному наследию своей страны, и воспи-
тание средствами языка духовно богатой личности, что в конечном 
итоге и формирует национальный характер. Такая интеграция лингви-
стики, культурологи, социолингвистики, прагматики, аксиологии  
(а ученые уже в конце XX века пришли к выводу, что консерватив-
ность чисто лингвистического подхода не позволяет осуществляться 
процессам вхождения новых явлений в лексику и грамматику, а зна-
чит, долгим будет путь их фиксации в словарях) будет способствовать 
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усвоению знаний синтезирующего уровня. И снова на первый план 
выдвигается такой вид деятельности, как обучение работе со слова-
рями.  

Академическая лексикография не стоит на месте. Институт рус-
ского языка имени В. В. Виноградова РАН работает над программой 
«Словари ХХI века», в рамках которой почти 10 лет создается система 
словарей, учитывающих как традиционные, так и современные линг-
вистические подходы. Наиболее нужными и учителю, и ученику мож-
но назвать «Фразеологический словарь русского языка. 5–11 кл. 
1000 фразеологизмов. Значение, употребление, история происхожде-
ния» [1]. В названном словаре не только содержатся фразеологизмы, 
входящие в обязательный фразеологический минимум, но и объясня-
ются их значения, демонстрируются особенности их употребления  
в речи, приводятся исторические сведения о происхождении наиболее 
интересных по значению единиц. Все это иллюстрируется цитатами из 
русской классической литературы, литературы конца ХХ – начала ХХI 
века, из прессы. Поскольку инновации в языке идут непрерывно, рабо-
та по составлению словарей – процесс практически бесконечный. 
Объектом описания в них является слово, которое должно быть оха-
рактеризовано с самых разных сторон: со стороны фонетики, словооб-
разования, морфемики, семантики, стилистической отнесенности, 
происхождения, функционирования в культуре и т. д.  

Таким образом, словарь – неисчерпаемая сокровищница, способ-
ствующая восприятию и познанию мира. Наша задача – привить уча-
щимся привычку к обращению за справками в словарь, где отражены 
самые разные нормативные критерии устройства и функционирования 
языка.  

1. Баско, Н. В. Фразеологический словарь русского языка. 5–11 кл. 
1000 фразеологизмов. Значение, употребление, история происхождения / 
Н. В. Баско, В. И. Зимин. – М.: АСТ-Пресс Книга, 2012.  

2. Касаткин, Л. Л. Краткий справочник по современному русскому языку 
[Текст]: компакт. излож. основ. науч. сведений о соврем. рус. яз. в соответ-
ствии с вузов. программами для студентов-филологов. – М.: АСТ-ПРЕСС 
КНИГА, 2010.  

3. Маслова, В. А. Краткий лингвокультурологический словарь-
справочник: культурное пространство Витебщины / В. А. Маслова, С. В. Ни-
колаенко. – Витебск: УО «ВГУ им. П. М. Машерова», 2011.  

4. Словарь. Элективный курс для 10–11 классов школ гуманитарного 
профиля. – М.: АСТ, 2006.  
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С. С. Маевский (Минск) 

ПРОЕКТИРОВАНИЕ БАЗЫ ЗНАНИЙ  
АДАПТИВНОГО ЭОР ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

Все более актуальным трендом современного образовательного 
процесса становится адаптивное обучение. Данный вид обучения 
позволяет любому человеку не только сократить время на самоподго-
товку, но и сделать ее значительно эффективнее за счет подстраивания 
содержания обучения под свои собственные нужды и способности.  
В условиях постоянного расширения межнациональных контактов,  
а также бурного развития информационных технологий, неслучайно 
то, что все более востребованными становятся электронные образова-
тельные ресурсы (ЭОР) адаптивного типа, предлагающие возможно-
сти обучения языкам. Одной из технологий, позволяющих значитель-
но расширить возможности адаптивных ЭОР, является технология баз 
знаний. Цель нашей работы – разработка базы знаний адаптивного 
ЭОР по русскому языку – предусматривает предварительное создание 
ее экспериментального макета. Для макета выбрана реляционная мо-
дель. Формат статьи не позволяет представить проектируемую базу 
знаний наглядно, поэтому далее дается описание структуры и принци-
пов взаимодействия отдельных ее компонентов. 

Верхний уровень структуры базы знаний представляет собою точ-
ку входа, дающую доступ к пяти разделам базы знаний: «Справоч-
ник», «Словарь», «Практика», «Мультимедиа» и «Статистика». Разде-
ление базы знаний на данные подразделы продиктовано прежде всего 
утилитарными потребностями: материал, различный по своей струк-
туре, объему занимаемой памяти и востребованности в процессе  
обучения, отделен друг от друга и распределен по таблицам базы зна-
ний различной степени вложенности – что, теоретически, должно 
обеспечить и удобство наполнения базы, и быстроту работы с ней.  
В данный момент структура базы знаний предполагает 5 уровней вло-
женности. Наиболее близко к верхнему уровню расположены матери-
алы разделов «Словарь», «Справочник» и «Практика», на более глубо-
ких уровнях – мультимедиафайлы и статистические данные, собирае-
мые системой. 

Работа адаптивного ЭОР предполагает адаптацию материала под 
нужды обучающегося, в том числе и формирование заданий необхо-
димым образом. По этой причине само формирование заданий плани-
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руется осуществлять с помощью алгоритмов, составляющих задание 
по каждой конкретной теме из отдельных упражнений или их эле-
ментов. Для того чтобы это было возможно осуществить, все элемен-
ты базы знаний, отвечающие за «практику», снабжаются разметкой, 
сигнализирующей об их «уровне сложности». Для обеспечения  
возможности вызова алгоритмом каждого отдельного элемента ба- 
зы знаний ему присваивается индекс, образующийся по формуле:  
l(n)-x1-x2-…-xX, где l – уровень вложенности таблицы, к которому 
принадлежит данный элемент , n – принадлежность к разделу (значе-
ние 1 соответствует разделу «Справочник», 2 – «Словарь», 3 – «Прак-
тика», 4 – «Мультимедиа», 5 – «Статистика»), x1, x2 – порядковые 
номера полей таблиц предыдущих уровней, хХ – порядковый номер 
элемента в текущей таблице. Например, индекс элемента упражнения 
2(3)-1-87 означает, что данный элемент находится на 87-й позиции 
первой таблицы второго уровня вложенности раздела «Практика».  

Раздел «Справочник» состоит из подразделов «Графика», «Фоне-
тика», «Орфоэпия» и «Грамматика». Раздел «Графика» содержит  
в себе начальные сведения о русском алфавите и принципах русской 
графики, «Фонетика» – общие сведения о русской звуковой системе, 
гласных и согласных звуках, понятии «слог» и «ударение»; раздел 
«Орфоэпия» содержит сведения о правилах русского произношения и 
особенностях русского ударения. 

Традиционно языковую грамматику разделяют на две составляю-
щих: морфологию и синтаксис. В структуре нашей базы знаний 
«Грамматика» состоит из 4 подразделов: морфология, орфография, 
синтаксис и пунктуация. Продиктовано это, прежде всего, учебно-
методической целесообразностью: более теоретизированные разделы 
«Морфология» и «Синтаксис» отделены от более практических орфо-
графии и пунктуации. Общая структура разделов в данный момент 
находится в разработке и в целях возможности практической работы  
с ней повторяет структуру, предложенную в популярном справочном 
издании Д. Э. Розенталя [2], а также некоторых других бумажных и 
электронных справочных изданиях по русскому языку. В дальнейшем 
данная структура, естественно, будет изменена с учетом опыта анали-
за других авторитетных справочных изданий. Также по итогам этого 
анализа будет сформировано фактическое компилятивное и адаптиро-
ванное наполнение раздела «Справочник». 

Информация, содержащаяся в разделе «Справочник», разнофор-
матна: это и текстовые документы со ссылками на мультимедийные 
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файлы или без них, и html-страницы, организованные в виде интерак-
тивных лекций или «мини-гидов» по правилам. Для того чтобы поль-
зователь мог выбрать нужные или сложные для него материалы из 
«справочника» и не искать их в базе знаний повторно, для него преду-
сматривается возможность отметить материал как «Избранный».  
Выбор пользователя сохраняется в статистике – таким образом, связь 
адаптивного ЭОР со статистическими данными системы позволяет 
организовать для пользователя «личный кабинет». В каждом материа-
ле раздела «Справочник» после изложения основных сведений распо-
лагаются инструкции, позволяющие адаптивному ЭОР предложить 
пользователю отработать свои знания на практике. Лингвистический 
материал, из которого формируются практические задания, находится 
в разделе «Практика». Сам раздел содержит как «готовые» упражне-
ния, созданные в среде Hot Potatoes и LearningApps, так и «элементы 
упражнений» – отдельные части заданий или готовые задания, снаб-
женные разметкой, сигнализирующей об их уровне сложности, о том, 
как именно они должны быть применены при составлении упражне-
ния, и о том, к какой части раздела «Справочник» они принадлежат. 
Когда пользователь приступает к практическому заданию, система 
формирует это задание по отдельным шаблонам (файлам html-стра-
ниц, содержащихся в базе) и инструкциям по их заполнению. 

Помимо этого, раздел «Практика» содержит тексты диктантов и 
ссылки на их аудиозаписи, а также подраздел «Словарная работа». 
Данный подраздел предлагает учебные тексты, снабженные стандарт-
ной «разметкой» в виде выделения предлагаемых к изучению слов и 
лингвистическим комментарием, а также подраздел «Лексические те-
мы». Материал, предложенный в данном подразделе, организован  
в виде своеобразных фреймов, имеющих вид презентации с последо-
вательным показом слайдов, интерактивной лекции, презентации  
с триггерами и т. д. Способ представления словарного материала  
в виде фрейма был опробован нами ранее, и результаты апробации  
в целом оказались положительными [1]. 

Раздел «Словарь» в базе знаний разделен на два подраздела – 
«Лексика» и «Фразеология». Сделано данное разделение исходя из 
структурного удобства: содержание любого элемента подраздела 
«Лексика» предполагает пункты «Лексема», «Транскрипция», «Иллю-
страция», «Аудиозапись произношения», «Изменение» (парадигмы 
склонения или спряжения), «Синонимы», «Антонимы», «Паронимы», 
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«Примеры употребления»; у элементов подраздела «Фразеология» по 
очевидным причинам некоторые элементы отсутствуют. Каждый эле-
мент раздела «Словарь» содержит внутреннюю гипертекстовую раз-
метку, позволяющую быстро перейти к другим элементам. В обоих 
разделах словаря, так же, как и в разделе «Справочник», в содержании 
каждого элемента встроена возможность отметить как избранный;  
с помощью этой функции адаптивный ЭОР может сформировать сло-
варь пользователя в его «личном кабинете». 

Раздел «Мультимедиа» содержит в себе все аудиозаписи, изобра-
жения и видео, используемые в элементах разделов «Справочник», 
«Словарь» и «Практика», которые получают мультимедийные матери-
алы посредством ссылки на индекс файлов. Для организационного 
удобства мультимедийные файлы большого объема хранятся отдельно 
от малых (например, аудиозаписи произношения слов отделены  
от объемных аудиозаписей диктантов) и изначально распределены  
по принадлежности к тому или иному разделу. Тем не менее при 
необходимости адаптивный ЭОР всегда может сослаться на нужный 
элемент посредством его индекса. 

Раздел «Статистика» предназначен для хранения регистрационных 
данных пользователей (порядковый номер в системе, имя и фамилия, 
пароль), сбора статистических данных об активности пользователей 
(время работы), а также о востребованности тех или иных элементов 
базы знаний. Сохраняются сведения о количестве просмотренных ма-
териалов конкретным пользователем и пользователями вообще, о ма-
териалах, добавленных в раздел «Избранное» (для формирования «за-
писной книжки» и словаря пользователя), для элементов упражне-
ний – о количестве использования в адаптивном ЭОР и о том, сколько 
раз упражнение было выполнено верно или неверно. Подробный ана-
лиз статистики позволит улучшить базу знаний с точки зрения адап-
тивности, более четко определив уровень сложности тех или иных 
правил, готовых упражнений или их элементов. 

Описанная нами структура представляет собою реализацию общей 
концепции базы знаний адаптивного ЭОР по русскому языку. Тем не 
менее данная структура не является завершенной. В зависимости от 
изменения общей концепции, особенностей технологии реализации, 
практических потребностей адаптивного ЭОР, выбранного для инте-
грации базы знаний, а также от результатов апробации ее эксперимен-
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тального фрагмента, структура может быть как лишена отдельных 
компонентов, так и расширена.  

1. Гербик, Л. Ф. Работа по лексической теме «Филологический факуль-
тет» в системе лингводидактической адаптации иностранных студентов / 
Л. Ф. Гербик, С. С. Маевский // Сборник научных статей по материалам 
IX Международной конференции «Карповские научные чтения». Выпуск 9. 
В 2 ч. – Минск: РИВШ, 2015. – Ч. 1. – С. 159–162. 

2. Розенталь, Д. Э. Справочник по русскому языку: правописание, произ-
ношение, литературное редактирование / Д. Э. Розенталь, Е. В. Джанджакова, 
Н. П. Кабанова. – 3-е изд., испр. – М.: Айрис-пресс, 2006.  

С. В. Махонь, Р. Г. Чечет (Минск) 

О НЕКОТОРЫХ ПРОБЛЕМАХ  
ПРЕПОДАВАНИЯ СОВРЕМЕННОЙ АКЦЕНТОЛОГИИ 

Существование норм признается необходимым на любом этапе 
развития языка. Как известно, языковые нормы не просто стихийно 
складываются в ответ на коммуникативные потребности определенно-
го общества, но и вполне сознательно формируются данным обще-
ством путем нормативно-кодифицированной деятельности, включаю-
щей подготовку и издание словарей, справочников, учебных пособий. 
Предполагается, что именно печатные издания помогут овладеть дей-
ствительно непростыми нормами русской литературной речи. 

В условиях колебания и обновления произносительных норм, раз-
мывания границ литературной нормы под влиянием разговорных, про-
сторечных, жаргонных и заимствованных вариантов особую роль иг-
рают орфоэпические словари, в которых фиксируется именно литера-
турная произносительная норма, а также варианты, существующие  
в ее пределах. Важно, чтобы в словарях были представлены не только 
начальные формы слов, но и их различные морфологические модифи-
кации, особенно если формообразование сопряжено с изменением ме-
ста ударения. 

В современном литературном языке не существует единой, уни-
версальной причины изменения места ударения. В научной и учебной 
литературе факторы, определяющие акцентный сдвиг, принято делить 
на две группы – внешние и внутренние. 
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Влияние внешних факторов в настоящее время признается ослаб-
ленным и недостаточным для формирования новой акцентологической 
нормы. Безусловно, влияние диалектов и профессиональной речи 
можно признать слабо действующими факторами, однако влияние 
иноязычных акцентных систем иногда дает совершенно неожиданный 
эффект (для примера можно вспомнить акцентологическую историю 
слова колледж с ударением на первом слоге, как в английском языке, 
и с ударением на втором слоге, как во французском языке). 

К наиболее результативным причинам изменения места ударения 
принято относить действие закона формальной аналогии, проявляю-
щееся в унификации места ударения у слов одной грамматической 
категории, в стремлении к уподоблению места ударения у формально 
сходных слов, а также действие закона произносительной аналогии  
в ущерб словообразовательной зависимости, при котором побеждает 
ассоциация по внешнему совпадению в фонетическом оформлении 
слов, но не по словообразовательным связям. Весьма активно влияет 
на акцентные варианты грамматическая система русского языка, кото-
рая пытается с помощью перемещения ударения на окончание укре-
пить флективный строй русского языка. 

В последнее десятилетие наметилась тенденция выражения автор-
ских взглядов на место ударения в слове и стремление наиболее пол-
ного отражения явления вариантности. По этой причине данные раз-
ных орфоэпических словарей нередко противоречат друг другу  
в оценке и подаче того или иного варианта, что затрудняет выбор 
предпочтительной формы произношения. Такое положение дел созда-
ет весьма значительные лингвистические затруднения для людей, чья 
профессиональная деятельность тесно связана с устной литературной 
речью. Для этой категории носителей языка крайне важным является 
оперативное указание на один из акцентных вариантов как предпочти-
тельный, наиболее соответствующий современным нормам и в то же 
время не противоречащий сложившимся языковым традициям. 

Прежде всего это касается преподавателей русского языка как  
в школах, так и в вузах. Постоянно растущее количество допустимых 
вариантов, отраженное в словарях, затрудняет процесс усвоения уча-
щимися, студентами, специалистами тех или иных норм. 

Так, акцентологические варианты в трех наиболее популярных 
орфоэпических словарях нередко разнятся и даже противоречат друг 
другу. 
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Глагол гранить в Словаре правильной русской речи Н. В. Соловь-
ева представлен двумя вариантами грáнить и гранbть. Оба варианта 
соединяются союзом и, что говорит об их одинаковом статусе в орфо-
эпической системе языка. Однако в Новом орфоэпическом словаре 
Т. Ф. Ивановой и в Орфоэпичеком словаре русского языка Р. И. Ава-
несова вариант грáнить вообще не указывается. 

Такой же разнобой наблюдается и в отношении других слов, 
например, сéлить и селbть, ржáветь и ржавéть и т. д. Весьма инте-
ресна акцентологическая история производного от глагола ржаветь 
существительного ржавление. Словарь Ивановой и словарь Соловьева 
дают существительное ржавление с ударением на первом слоге, но  
в словаре Соловьева в качестве равноправного варианта дается и 
ржавление с ударением на втором слоге. Этот вариант отражает тен-
денцию к построению четкого акцентного стереотипа у существитель-
ных с финалью -ение. Данный процесс поддерживается тем, что в мно-
госложных производных существительных ударение чуждается край-
них слогов. 

Рекомендации по произношению слова йогурт также весьма раз-
нообразны. Словарь Аванесова в качестве единственно возможного 
представляет вариант с ударением на втором гласном. Такая рекомен-
дация всегда вызывала удивление у специалистов, потому что произ-
ношение первых двух букв в этом слове соответствовало произноше-
нию буквы ё, а, как известно, на эту букву (и, соответственно, звук о) 
всегда падает ударение. По сути, акцентологическую рекомендацию 
словаря под редакцией Аванесова выполнить было практически не-
возможно. Для развития дополнительного, второстепенного ударения 
в этом слове нет никаких условий (см., например, дополнительное 
ослабленное ударение в сложных словах типа йодсодержащий, йодо-
водород и др.). Словарь Ивановой дает рекомендацию ставить ударе-
ние на первом слоге, а словарь Соловьева, поддерживая это ударение, 
отдает дань традиции: с пометой «уходящее» автор словаря дает и ва-
риант с ударением на втором слоге. 

Современная практика преподавания русского языка настоятельно 
требует выработки строгих подходов к определению предпочтитель-
ных акцентных вариантов. Для практики преподавания важным явля-
ется обучение произношению слов с нормативным ударением. Для 
лингвистов, изучающих динамику произносительной, акцентологиче-
ской нормы, необходимым и интересным требованием является фик-
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сация всех произносительных вариантов в рамках литературной нор-
мы. Как совместить эти два взгляда на одну и ту же проблему? Оче-
видно, следует вернуться к старой издательской практике создания 
словарей с одним, наиболее предпочтительным и одобренным боль-
шинством словарей вариантом. Подобного рода словари существовали 
и назывались словарями ударений для работников радио и телеви-
дения. 

1. Иванова, Т. Ф. Новый орфоэпический словарь русского языка. Произ-
ношение. Ударение. Грамматические формы / Т. Ф. Иванова. – 2-е изд., сте-
реотипное. – М., 2005. 

2. Соловьев, Н. В. Словарь правильной русской речи / Н. В. Соловьев. – 
М., 2004. 

3. Орфоэпический словарь русского языка / под ред. Р. И. Аванесова. – 
М., 1989. 

Е. В. Михайлова, В. А. Сидоренко (Минск) 

ВЗАИМОСВЯЗЬ РУССКОГО ЯЗЫКА И РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ  
В КУРСЕ ПОЭТИКИ ДЛЯ СТУДЕНТОВ,  

ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ «КОМПОЗИЦИЯ»  
В БЕЛОРУССКОЙ ГОСУДАРСТВЕННОЙ АКАДЕМИИ МУЗЫКИ 

Курс поэтики читается студентам, обучающимся по специальности 
1-16 01 01 «Композиция» в учреждении образования «Белорусская 
государственная академия музыки» на IV курсе (во II семестре). Курс 
состоит из 60 часов, из них 40 – лекционные, 20 – практические.  
В конце семестра студенты сдают зачет.  

Поэтика – один из старейших литературоведческих терминов. На 
протяжении истории развития наук и искусств изменялся объем и зна-
чение данного термина: «В античную эпоху поэтикой называлось уче-
ние о художественной литературе вообще... В дальнейшем суждения  
о сущности искусства, об отношении его к действительности, о его 
целях и назначении отходят к философии и выделившейся из нее эсте-
тике, а поэтика приобретает нормативный характер и ограничивается 
описанием художественной формы произведения. В средние века,  
в эпоху Возрождения и классицизма поэтика... сосредоточивается на 
приемах поэтической "украшенной" речи и стихосложения. Постепен-
но она создает и учение о жанровых формах... Поэтика считается в это 
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время самостоятельной наукой, но фактически она охватывает только 
часть науки о литературе.  

В ХІХ в. основные проблемы содержания искусства продолжают 
разрабатываться философией (Гегель и др.) и литературной критикой 
(Белинский, братья Фр. и А. Шлегели, Чернышевский, Добролюбов 
и т. д.), проблемы формы ими изучаются без выделения в особую 
науку. ... Поэтика становится учением о построении разных типов ли-
тературных произведений, и ее начинают отождествлять с "теорией 
словесности". ... В начале ХХ в. в школе "русского формализма" ос-
новным предметом изучения поэтики снова становится язык в его поэ-
тической функции. ... при этом поэтика приобретала фрагментарный 
характер, потому что проблемы композиции и сюжетосложения в рам-
ки языка не укладывались, а теория жанров не могла стать научной  
без понимания единства содержания и формы» [1, с. 287–288]. Посте-
пенно термин поэтика начинает употребляться в узких значениях: 
соответствующее понятие используется при «...определении специфи-
ки национальной формы в литературе...» [1, с. 288] (поэтика китайской 
литературы и др.), в значении ‘поэтика течения или периода’ (поэтика 
романтизма и др.), ‘поэтика жанра’ (поэтика романа и др.), ‘поэтика 
творческой личности’ (поэтика Л. Н. Толстого и др.). 

Курс поэтики очень важен для будущих композиторов, поскольку 
они будут создавать произведения различного характера, в том числе и 
музыкально-поэтические (песни, романсы и т. д.). Иногда поэтический 
текст становится основой и более крупных сочинений – симфоний, 
ораторий и т. д. Человек, пишущий музыку, должен быть знаком с ос-
новами стихосложения, жанрами и темами лирики, со спецификой 
поэтического текста и т. д. При формировании программы данного 
курса необходимо учитывать то, что его слушатели не являются фило-
логами, т. е. по сравнению с курсами «Введение в литературоведе-
ние», «Теория литературы» на филологических факультетах он дол-
жен быть сокращен и адаптирован для людей, как правило, имеющих 
среднее специальное музыкальное образование и обучающихся в вузе 
музыкального профиля. Помимо этого, будущих композиторов инте-
ресует преимущественно поэзия; прозаические и драматические про-
изведения также могут явиться базой музыкального сочинения, но это 
бывает реже, и в рамках краткого курса охватить все богатство лите-
ратурных жанров невозможно.  



282 

В рассматриваемом курсе поэтики дисциплины «Современный 
русский язык», «История русского литературного языка» тесно связа-
ны с дисциплинами «Введение в литературоведение», «Теория литера-
туры», «История русской литературы» и др. Эта связь реализуется  
в следующих темах: «Специфика поэтического текста. Сильные пози-
ции поэтического текста (заголовок, эпиграф, первая и последняя фра-
зы, ключевые слова, антропонимы)», «Ритм, рифма, интонация. Фоне-
тические особенности поэтического текста (аллитерация, ассонанс 
и др.), «Стихотворные размеры», «Лексические средства в поэзии (си-
ноним, антоним, омоним, архаизм, историзм, неологизм, поэтизм, 
фольклоризм и др.)», «Морфологические средства в поэзии (имена 
существительные, имена прилагательные, глаголы, наречия и др.)», 
«Синтаксические средства в поэзии (амплификация, парцелляция 
и др.)», «Методы и приемы анализа поэтического текста», «Взаимо-
связь музыки и поэзии в музыкально-поэтических произведениях – 
песнях и романсах» и др.  

Рассмотрим элементы тем «Лексические средства в поэзии (сино-
ним, антоним, омоним, архаизм, историзм, неологизм, поэтизм, фоль-
клоризм и др.)», «Морфологические средства в поэзии (имена суще-
ствительные, имена прилагательные, глаголы, наречия и др.)». Начи-
ная с XVIII в. литература развивалась в рамках трех родов: эпос, лири-
ка и драма. В основе лирики лежит лирическое переживание, тонкие 
нюансы настроения. Это влияет на структуру и на объем текста: он, 
как правило, имеет сжатую композицию, небольшой объем, и в нем 
очень важна форма выражения. Язык для поэта «... сродни музыкаль-
ному инструменту, который в руках мастера творит чудо» [2, с. 38]. 
Главный объект художественного познания мира в лирическом произ-
ведении – внутренний мир человека, его мировосприятие и отношение 
к жизни, поэтому в таком произведении очень важна эмоциональ-
ность. Поскольку поэтическая речь рассчитана на чтение вслух, в ней 
имеются «... особые механизмы и приемы, которые отличают ее от 
прозы, членение на строки (отдельные стихи), которое часто не совпа-
дает с синтаксическим членением; пауза в конце каждой строки...» [2, 
с. 41]. В поэзии происходит усложнение семантики почти каждого 
слова, потому что в поэтическом контексте выявляются скрытые 
смыслы слова, нереализованные в кодифицированном языке семанти-
ческие нюансы. Необходимо выявить, какие части речи и в каком ко-
личестве имеются в стихотворении, а также ответить на вопросы: по-
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чему автор использует слова именно в таком соотношении и что это 
дает для музыкального воплощения данного произведения?  

Одна из основных функций слова – номинативная. Эта функция 
для поэтического языка является также изобразительной, потому что, 
наряду с точным воспроизведением объективного мира, она обладает 
возможностями для выражения отношения автора к изображаемому, 
их дают синонимия, антонимия, омонимия. Синонимы делают язык 
поэзии богатым и разнообразным. Выбирая слово для номинации, поэт 
учитывает прежде всего его стилистические коннотации. Слово, при 
помощи которого автор хочет что-то описать и выразить к этому свое 
отношение или отношение действующего лица, «... должно быть 
уместным не только по смыслу, но и по стилистической ситуации» [5, 
с. 153]. Часто в поэтическом языке используются абсолютные сино-
нимы (глава – голова и др.). Антонимы также необходимы в поэзии,  
в качестве антонимов могут выступать имена существительные, имена 
прилагательные, глаголы, наречия, предлоги и др. (свет – тьма, свет-
лый – темный и т. д.). В поэзии «... явление антонимии расширяется  
за счет окказиональных слов, имеющих противоположные значения 
только в определенном контексте» [5, с. 157]. Синонимы и антонимы 
«... ведут себя в поэтическом языке весьма и весьма свободно, перели-
ваясь друг в друга, меняясь местами» [5, с. 157]. Широко употребля-
ются в поэзии полные омонимы – слова, совпадающие по звучанию и 
написанию, но различные по значению (нота – знак для записи звука 
и нота – дипломатическое послание и т. д.), а также неполные омони-
мы – омофоны (слова, совпадающие по звучанию, но различные по 
написанию и значению: луг – лук и т. д.), омографы (слова, совпадаю-
щие по написанию, но различные по звучанию и значению: доро́га – 
дорога́ и т. д.), омоформы (слова, одинаковые по звучанию и значению 
только в одной или нескольких формах: потолок – имя существитель-
ное и потолок – форма 3 лица единственного числа прошедшего вре-
мени от глагола потолочь и т. д.). Отношение автора к тому, о чем он 
пишет, может быть передано и при помощи морфологических вариа-
ций слова, например: папа – папочка, папулечка, папуленька и др.  

Одна из самых употребительных частей речи в поэтическом язы-
ке – имя существительное, передающее понятие предметности: 
«...название лиц (человек), животных (волк), птиц (дятел), растений 
(лютик), явлений природы (гром), отвлеченных действий (косьба, пла-
вание), признаков (смелость, голубизна) и т. д.» [3, с. 144]. Использу-
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ются в поэзии и имена прилагательные, обозначающие признак пред-
мета, и глаголы, выражающие действие («...не только механическое 
движение (ходит, бегает), но и состояние (спит, радуется), проявле-
ние признака (белеет), изменение признака (желтеет), отношение  
к кому-чему-нибудь (уважает, любит) и т. п.» [4, с. 214]), и наречия, 
объективирующие «...признак действия, степень качества или количе-
ства, а также обстоятельства, при которых совершается действие» [3, 
с. 255] и т. д.  

В стихотворении М. Языкова «Ночь светла» [6, с. 115–116], став-
шем романсом благодаря композитору М. Шишкину, употреблено 
больше всего имен существительных (28); далее по численности идут 
имена прилагательные (13), глаголы (11), предлоги (11), местоимения 
(10), наречия (2), союзы (2), частицы (1). Такое соотношение частей 
речи в данном стихотворении обусловлено желанием поэта передать 
прекрасную картину ночной природы: описать при помощи имен су-
ществительных объекты (реку, луну, волну, лес, соловья, цветы), оха-
рактеризовать некоторые из них, используя имена прилагательные 
(ночь светла, голубая волна, темный лес, изумрудные ветви, голубые 
цветы), а также объективировать состояние своего внутреннего мира, 
в котором превалирует чувство к милому другу, находящемуся на чу-
жой стороне. Глаголы в данном стихотворении выражают действия 
или отсутствие действия объектов природного мира (луна светит, вол-
на блестит серебром, соловей не поет, цветы расцвели и пробудили 
мечты в сердце лирического героя) и душевные движения и физиче-
ское действие героя (он летит грезой к образу милого друга, шепчет 
его имя, грустит по нему). Неудивительно, что стихотворение «Ночь 
светла» получило музыкальное воплощение и стало очень популяр-
ным: в нем создан параллелизм мира природы и мира человеческой 
души, оно лирическое, нежное и печальное, оно находило и находит 
отклик в душе многих поколений слушателей. Очень важны для во-
кального исполнения данного стихотворения повторы отдельных слов 
(друг) и первого предложения; они актуализируют самое важное  
в произведении – выражение эмоционального состояния лирического 
героя.  

Таким образом, в преподавании курса поэтики в учреждении обра-
зования «Белорусская государственная академия музыки» большое 
значение имеет учет данных как литературоведческих, так и лингви-
стических дисциплин для создания у будущих композиторов полно-
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ценного понятия о языке поэзии. Это поможет людям, создающим му-
зыкальные произведения на основе поэтических текстов, восприни-
мать эти сочинения в единстве литературной, языковой и культурной 
составляющих и передавать их богатство при помощи средств музы-
кального искусства. 
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Л. Г. Мощенская (Минск) 

СИСТЕМА РАБОТЫ ПО РАЗВИТИЮ РЕЧИ УЧАЩИХСЯ  
НАЧАЛЬНЫХ КЛАССОВ В ДОРЕВОЛЮЦИОННОЙ РОССИИ 

Время настоятельно требует возвращения к осмыслению методи-
ческого наследия преподавания русского языка в учебных заведениях 
Российской империи, тем более, что приближается знаменательная 
дата – 200-летие введения русского языка как обязательного предмета 
народного просвещения во все учебные заведения страны. В 1819 г. 
циркуляром министра народного просвещения в учебный процесс всех 
низших и средних заведений России были включены русский язык и 
литература, которые должны были занять главное место среди других 
предметов школьного образования: Российский язык славенский, т. е. 
высокий и классический, российская словесность повсеместно долж-
ны быть вводимы и одобряемы.  

Дореволюционная система образования в России была сословной и 
чрезвычайно сложной, насчитывающей до 30 различных типов учеб-
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ных заведений. Основные типы начальных и средних учебных заведе-
ний были представлены: 1) одноклассными приходскими училищами, 
предназначенными для детей самых низших состояний; 2) уездными  
и народными училищами с двухклассным и трехклассным циклом 
обучения, в которых могли учиться дети купцов, ремесленников, ме-
щан; 3) гимназиями и реальными училищами с семилетним и восьми-
летним курсом обучения, предназначенными для детей дворян и чи-
новников [1, с. 1017–1022].  

Если обратиться к методическим традициям преподавания русско-
го языка в низших и средних учебных заведениях бывшей Российской 
империи, то мы увидим, что задачи методического обеспечения учеб-
ного процесса в школьных учреждениях были успешно решены  
к 80-м годам XIX в., и вся эта комплексная работа привела, как нам 
кажется, почти к идеальным результатам. 

Цель изучения русского языка в низших и средних учебных заве-
дениях была определена максимально кратко: «научить писать орфо-
графически правильно, а затем выработка правильной речи и легкого 
стиля» [2, с. 3]; «Цель нашего обучения – придать мыслям учеников 
такую гибкость, чтоб писать о чем угодно, что угодно и сколько 
угодно» [3, с. 4]. Для достижения цели словесники максимально опи-
рались на знание родного языка, которое дети приобретали естествен-
ным образом, и не перегружали их грамматическими сведениями, не 
имевшими непосредственного отношения к орфографии, пунктуации и 
развитию письменной и устной речевой нормы. Учителя не перегру-
жали учеников письменными грамматическими разборами (в низших 
классах письменный грамматический разбор исключить), т. к., по их 
мнению, эти упражнения, отнимая много времени, дают ничтожные 
результаты, а при частых повторениях внушают ученикам отвраще-
ние к занятиям русской грамматикой [4, с. 406]. 

Для иллюстрации содержательного и методического аспектов пре-
подавания русского языка в начальных классах можно обратиться  
к методическому наследию П. М. Перевлесского (умер в 1866 г.), пе-
дагога, учителя русского языка, а затем и профессора Александров-
ского лицея. Он написал учебные пособия, весьма распространенные 
в 40–60-х годах XIX в.: «Практическую орфографию, с предваритель-
ными к ней применениями» (1842), «Практическую русскую грамма-
тику» (1854–1855) в трех томах, предназначенную для начальных 
классов и ставшую стереотипным учебным пособием. 
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Обратимся к первой части «Практической русской грамматики со 
сборником в прозе и стихах» П. Перевлесского (6-е издание 1869 г.), 
самой объемной из трех томов грамматики [5]. Она представляет со-
бой книгу в 764 с., набранную мелким шрифтом без таблиц и иллю-
страций. На последней странице сохранилась написанная каллиграфи-
ческим почерком владельческая приписка «Сія книга ученика перваго 
класса Новицкаго». Основной объем практической грамматики соста-
вляют прозаические и поэтические тексты, не адаптированные в соот-
ветствии с возрастом учеников. Прозаические тексты относятся к са-
мым разнообразным областям знаний: этнографии, земледелию, гео-
логии, химии, физике, климатологии, географии, естествознанию, ис-
тории, психологии, медицины и пр. Стихотворные тексты, по суще-
ству, представляют учебную антологию русской поэзии XVIII–XIX вв., 
т. к. авторами их являются И. Хемницер, И. Дмитриев, М. Ломоносов, 
Н. Никитин, И. Аксаков, И. Крылов, А. Кольцов, Н. Языков, В. Жу-
ковский, А. Пушкин, Ап. Майков, Ф. Тютчев, М. Лермонтов, 
Н. Некрасов и другие поэты. Таким образом, тексты, на основе кото-
рых учителя развивали письменную и устную речь учеников и наслаи-
вали грамматические сведения, необходимые для формирования рече-
вых навыков и грамотного письма, обладали огромным культурологи-
ческим потенциалом: они не только развивали устные и письменные 
навыки владения русским языком, но и воспитывали любовь к слову и 
к чтению, развивали мыслительные способности учеников, определя-
ли их научные и профессиональные наклонности, способствовали  
становлению нравственной основы личности будущего гражданина 
страны.  

Методическая структура «Практической грамматики» представля-
ет собой два изоморфных блока, состоящих из одних и тех же разде-
лов и одних и тех же названий разделов. Первый блок содержит: 
1) Приготовительный курс по развитию навыков чтения и усвоения 
прочитанного в устной и письменной форме; 2) Начала грамматики. 
Второй блок включает: 1) Выводы из объяснительного чтения и бесед, 
которые предназначены для закрепления навыков создания письмен-
ных и устных текстов, приобретенных в приготовительном курсе; 
2) Начала грамматики. Отличие между двумя блоками четко проявля-
ется в оглавлении. В первом блоке «Практической грамматики» назы-
ваются только учебные разделы, относящиеся к развитию речи, со-
держание оглавления составляет перечень текстов, предназначенных 
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для параграфа. Во втором блоке «Практической грамматики» сохра-
няются названия разделов, но, в отличие от первого, они наполняются 
учебным содержанием, а тексты представлены только индексом статей 
и указанием страниц, на которых они расположены. При выполнении 
заданий в обоих блоках ученики должны научиться и закрепить полу-
ченные знания в выделении предмета и его признака, определении 
родов предметов (предмет вещественный, или тело; предмет невеще-
ственный, или дух; предмет отвлеченный, или явление), главных при-
знаков, относящихся к предмету или лицу, обстоятельств как условия 
проявления предмета, получить представление об отношении предме-
та к мышлению (связь предмета и признака; возникновение общих 
представлений, или понятий; выявление связи между представления-
ми и умом, которая образует суждение; единство и различие поня-
тий суждение и предложение в зависимости от сферы функциониро-
вания) и мышления к языку (слово, части речи, звуковой состав слова, 
слова и выражения, формы слов и их содержание, грамматика).  
В каждый из двух блоков включены разделы «Предложение и речь», 
«Образование простого предложения, его состав и его виды», «Части 
речи и формы их для выражения подлежащего, сказуемого, дополне-
ния, определения, обстоятельства», «Заменяемость частей речи и форм 
их», «Образование сложного предложения и союз». Кроме того,  
во второй блок вводятся разделы «Внешняя сторона слов», в котором 
рассматриваются звуки, слоги, роды корней (коренные и производные), 
окончания (суффиксы и флексии), виды слов по составу (простые и 
сложные), и «Общий образ состава предложений, частей речи и форм 
их», представляющий собой обобщенную краткую грамматику с при-
мерами, иллюстрирующими типы и виды предложения, его структуру, 
способы выражения членов предложения и их взаимозаменяемость 
при сохранении синтаксического единства, а также необходимые све-
дения из морфологии, пунктуации и орфографии. Таким образом, пер-
вый блок «Практической грамматики» погружал ребенка в реальный 
мир предметов, вещей, человека и учил воссоздавать усвоенные тек-
сты в письменной и устной формах; второй блок, в своей основе син-
таксический, был предназначен для приобретения учащимися синтак-
сических знаний, необходимых для создания оригинальных текстов.  

Подробные методические рекомендации по работе над содержани-
ем текста и изучению учебного материала приводятся только для пер-
вого текста каждого раздела грамматики. Для учителя он служит об-
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разцом, по которому разрабатываются планы следующих уроков. Ра-
бота учеников над текстом представляет собой комплекс разных видов 
упражнений: 1) чтение текста учениками; 2) беседа по содержанию 
прочитанного текста в виде вопросов и полных ответов на них, приве-
денных в учебнике. Ученик имел право самостоятельно ответить на 
вопрос или прочитать ответ по учебнику. Если в тексте содержались 
заимствованные слова, то по мере их включения в вопросы учитель 
подробно объяснял значение слова, источник заимствования, его эти-
мон и приводил слова похожего значения из русского языка, включая 
и диалектную речь; 3) устный пересказ содержания текста по ответам, 
приведенным в учебнике, причем ученики пересказывают содержание 
статьи несколько раз до тех пор, пока и слабый ученик не сможет по-
следовательно пересказать содержание текста; 4) пример письма по 
голосу. Детям на выбор предлагается два варианта работы: а) диктов-
ка, б) ученики должны написать ответы на заданный учителем вопрос 
по тексту целыми предложениями, так, чтобы они выходили написан-
ными без вопросов. Подобная система упражнений разработана и для 
изучения начала грамматики. 

Русский язык изучался только в начальной школе (приходских, 
уездных и народных училищах) и в начальных классах средних учеб-
ных заведений, с учетом работы в приготовительном классе – пять лет. 
В конце 80-х годов наиболее актуальной становится проблема занято-
сти учеников на уроках русского языка. Она не сходила со страниц 
методических публикаций этого времени. Например, А. Будилович 
предлагал соединить преподавание церковнославянского языка с рус-
ским уже с первого класса и проходить параллельно фонетику, мор-
фологию и синтаксис двух языков [4, с. 10–11].  

Этот экскурс в историю преподавания русского языка в учебных 
заведениях Российской империи XIX в. наводит на некоторые раз-
мышления, и прежде всего возникает мысль о том, не пора ли нам 
вернуться к забытому методическому наследию и еще раз вниматель-
но продумать подходы к преподаванию русского языка в средней 
школе на современном этапе. 
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И. Э. Савко (Минск) 

КАК ПОМОЧЬ УЧАЩИМСЯ И УЧИТЕЛЯМ  
РАЗУЧИТЬСЯ ДУМАТЬ САМОСТОЯТЕЛЬНО?  

(СУБЪЕКТИВНОЕ МНЕНИЕ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ) 

Адриан ван дер Веел, профессор Лейденского университета, спе-
циалист по изучению текстовой информации, участвуя в Санкт-
Петербурге в дискуссии на тему «Зачем нужны книги в эпоху Google», 
отметил, что в ХХI веке появился новый вид мышления – онлайн-
мышление. Он обратил внимание на то, что сейчас для многих моло-
дых людей доступ к тексту намного важнее, чем владение текстом: 
«Вам больше не нужно обладать физическим объектом, потому что  
у вас есть доступ к тексту онлайн… Это означает, что у вас больше 
нет необходимости владеть знанием… Вы не знаете всего, вы просто 
знаете, где это все можно найти. Таким образом, у вас нет знаний –  
у вас есть доступ к ним» [1].  

Действительно, если человек знает, что легко и быстро найдет  
в определенном источнике ответ на поставленный перед ним вопрос,  
у него, как правило, исчезают и стремление, и необходимость поду-
мать над данным вопросом самостоятельно. Это происходит не только 
при поиске ответа в Интернете, но и при работе с печатными учебны-
ми пособиями, если к заданиям, содержащимся в них, даны решения. 
Учащиеся старших классов и студенты-филологи, с которыми мы бе-
седовали о том, как влияет на процесс работы над лингвистическими 
упражнениями наличие ответов к ним, часто произносили такую фра-
зу: «Это отучает думать». У более нерадивых учеников другое мнение: 
«Ответы к школьным учебникам – это класс! Не надо париться над 
домашними заданиями, да и на уроке списать можно, ведь все решеб-
ники выложены в Интернете, а смартфоны у нас есть».  
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По-разному относятся к наличию так называемых «решебников»  
к школьным учебникам и учителя. Некоторые просто не обращают 
внимания на то, что ученики списывают выполненное кем-то упраж-
нение. Они считают, что учащийся сам несет ответственность за свои 
знания и при списывании обманывает не учителя (педагог при жела-
нии всегда может определить качество знаний, умений и навыков обу-
чаемого, степень самостоятельности его работы), а самого себя и сво-
их родителей, которые, в принципе, и должны отвечать за правильное 
воспитание ребенка.  

Те же учителя, которых волнует качество знаний и умений уча-
щихся, либо пытаются запретить списывать из «решебников», либо 
стремятся объяснить нецелесообразность такой «подготовки», указы-
вая в том числе и на имеющиеся в «решебниках» ошибки, либо вооб-
ще отказываются от работы с упражнениями из школьного учебника, 
заменяя их заданиями, подобранными самостоятельно. 

Таким образом, наличие ответов к школьным учебникам в так 
называемых «решебниках», пусть и не рекомендованных (но и не за-
прещенных!) Министерством образования Республики Беларусь, не 
способствует ни повышению уровня знаний учащихся, ни их общему 
интеллектуальному развитию и нравственному воспитанию. Поэтому, 
с нашей точки зрения, желательно официально запретить издавать по-
добные книги, сводящие практически на нет значение школьного 
учебника как основного средства обучения в учреждениях общего 
среднего образования. При этом данный запрет должен распростра-
няться и на электронные версии «решебников», особенно с учетом 
того, что сейчас школьники могут пользоваться не только бумажным 
учебником, но и планшетом, в том числе с доступом в Интернет. 

Такую же медвежью услугу, как и «решебники», оказывают и ад-
ресованные учителю готовые конспекты уроков по предмету. Во-пер-
вых, анализ некоторых подобных изданий по русскому языку1 пока-
зал, что предлагаемые конспекты уроков часто составлены с наруше-
нием методических требований и в ряде случаев содержат ошибки в 
изложении лингвистического материала. Во-вторых, даже абсолютно 
грамотный и с методической, и с лингвистической точки зрения кон-
спект урока не может быть одинаково успешно реализован любым 
учителем в любом классе в силу вполне понятных причин. В-третьих, 

1 Чтобы избежать рекламы или антирекламы таких изданий, мы не указываем 
их в списке литературы. 
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и это самое главное, педагоги, пользуясь такими книгами, зачастую 
перестают готовиться к занятиям, ведут уроки по чужому конспекту, 
иногда даже не проанализировав его. Говорить о качестве предвари-
тельно не продуманного урока, об учете особенностей конкретного 
класса, индивидуализации обучения в данном случае не приходится. 

Иногда можно услышать, что подобные издания – хорошая по-
мощь молодым учителям, еще не владеющим в должной мере умения-
ми правильно структурировать урок, подбирать необходимый дидак-
тический материал и т. д. Но педагоги, постоянно пользующиеся чу-
жими разработками, не научатся готовиться к уроку самостоятельно, 
потому что, как показывают наблюдения, редко кто из них рассматри-
вает данные конспекты только как дополнительный материал при под-
готовке к занятиям.  

В качестве иллюстрации того, как к учителю, который проводит 
все уроки по подготовленным кем-то конспектам, относятся ученики, 
приведем высказывание студентки 4 курса специальности «Славян-
ская филология» (2016/2017 учебный год): «Наша учительница бело-
русского языка и литературы (она же директор школы) все уроки ли-
тературы вела по готовым конспектам, напечатанным в книге. Одна-
жды на перемене мы спрятали эту книгу. Учительница, не найдя свою 
шпаргалку, отказалась вести урок. И, безусловно, всему нашему клас-
су впоследствии не поздоровилось». 

Данная информация показательна еще в одном отношении: вряд ли 
этот учитель (директор школы!) был молодым и неопытным. К сожа-
лению, возможность идти на урок без подготовки к нему привлекает 
учителей разного возраста и разучивает думать даже опытных педа-
гогов. 

С нашей точки зрения, конспекты уроков целесообразно печатать  
в научно-методических журналах, потому что такие материалы пред-
ставляют собой авторские разработки опытных учителей и посвящены 
отдельным темам. Это не книжка-шпаргалка, которую можно поло-
жить в сумку (или «загрузить» в планшет, ноутбук) и благодаря кото-
рой можно на весь учебный год забыть о качественной подготовке  
к занятиям. Но, безусловно, нельзя отказываться от книг, представля-
ющих собой различные дидактические материалы, методические ре-
комендации, которые учитель может использовать при написании 
конспекта урока. 
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Возникает вопрос и о том, должны ли быть ответы в дополнитель-
ных учебных пособиях по разным предметам, в том числе по русскому 
языку, ведь данные книги не являются основным, официально утвер-
жденным средством обучения, учителя и учащиеся пользуются ими по 
желанию и чаще всего на дополнительных занятиях. Однако практика 
показала, что, если школьники постоянно работают с пособиями,  
в которых есть ответы ко всем заданиям, это может привести к разви-
тию психологической зависимости от наличия ответов и к неуверен-
ности в своем решении в том случае, если кто-то или что-то сразу же 
не подтвердит его правильность. Такие ученики обычно хорошо вы-
полняют задания, если знают, что сразу могут посмотреть правильный 
ответ, и испытывают неуверенность при работе в условиях полной 
самостоятельности, в том числе на экзамене. Необходимо также учи-
тывать, что есть учащиеся, не нацеленные на приобретение знаний.  
В этом отношении показательно высказывание одного абитуриента: 
«Мой репетитор по английскому языку сказал мне купить для занятий 
книгу, но, когда я пришел на урок, он вырвал из нее все ответы, чтобы 
я не списывал. Смешно! Я купил еще одну такую же книгу и все до-
машние задания "выполняю" хорошо».  

Поэтому, с нашей точки зрения, ответы в дополнительных учеб-
ных пособиях целесообразно давать не ко всем упражнениям: напри-
мер, можно предлагать два-три блока заданий, но ответами сопровож-
дать только один. В таком случае учащийся будет иметь материал и 
для самоконтроля, и для самостоятельной работы, а преподаватель 
сможет объективно оценить уровень знаний, умений и навыков обуча-
емого, увидеть, что усвоено недостаточно (если в самостоятельно вы-
полненных упражнениях будут ошибки), и помочь учащемуся разо-
браться в трудных для него вопросах. 

Возможно ли сейчас издавать дополнительные учебные пособия 
полностью без ответов к предлагаемым в них заданиям? Издавать 
можно, но, к сожалению, тот потребитель, который привык за послед-
ние два десятилетия, как к допингу, к пособиям с ответами, книгу без 
ответов (особенно если рядом стоит книга с ответами) не всегда купит, 
потому что боязно или не очень хочется думать самому и ни с чем не 
сверяться.  

Но, может, хорошо, что человек со школьной скамьи отучается 
размышлять самостоятельно, привыкает бездумно пользоваться ре-
зультатами чужого труда или каждый свой шаг проверять по данным 
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кем-то ответам, психологически зависеть от них, не задавать вопросов, 
ведь все решили хоть и без него, но для него? Может, такой человек 
«удобнее» того, кто думает сам и, если что-то не понимает, задает во-
просы? Может, учитель, ведущий все уроки по чужим сценариям, – 
идеальный пример для учеников в вопросе подготовки к занятиям? 
Может, это и есть новые технологии в преподавании русского языка? 

1. «Вы не знаете всего, вы просто знаете, где это все можно найти»: что 
происходит с чтением в XXI веке // Интернет-газета «Бумага», 3 октября 
2015 г. [Электронный ресурс]. – 2015. – Режим доступа: http://paperpaper.ru/ 
photos/reading-vol-2/ – Дата доступа: 07.05.2016. 

И. М. Саникович (Минск) 

РАЗВИТИЕ КРИТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ СТУДЕНТОВ  
ПРИ РАБОТЕ С ТЕКСТОВЫМИ ИСТОЧНИКАМИ ИНФОРМАЦИИ 

Образование, рассчитанное на перспективу, должно строиться на 
основе двух связанных друг с другом принципов: 1) быстрая ориента-
ция в стремительно растущем потоке информации и умение находить 
нужное; 2) осмысление информации и применение полученных знаний 
в процессе практической жизнедеятельности [1, с. 19]. Развитию дан-
ных навыков способствует использование в образовательном процессе 
технологии развития критического мышления (ТРКМ), которая 
была разработана в 90-е гг. XX в. американскими учеными К. Мере-
дит, Дж. Стил и Ч. Темплом. Для обозначения этой технологии в педа-
гогической литературе также используется аббревиатура РКМПЧ, ко-
торая расшифровывается как развитие критического мышления при 
чтении и письме.  

Критическое мышление – это открытое рефлексивное оценочное 
мышление, предполагающее наличие вдумчивого отношения к ин-
формации и умений рассматривать различные точки зрения на явления 
и конструировать свое собственное знание [2, с. 12]. Чтение и пись-
мо – это те два вида речевой деятельности человека, с помощью кото-
рых люди получают и передают информацию. Поэтому существует 
взаимосвязь между развитием мышления и обучением как продуктив-
ному чтению, в процессе которого информация подвергается всесто-
роннему анализу (определяется степень ее достоверности и значимо-
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сти), так и письменному размышлению о тех сведениях, которые ин-
дивид получил при чтении.  

Технология развития критического мышления предлагает систему 
конкретных методических приемов, которые можно применять в рам-
ках преподавания дисциплин из различных предметных областей (фи-
лология, математика, естественные науки) и предлагать для использо-
вания учащимися разных возрастных групп (школьники, студенты). 
Структура технологии развития критического мышления посредством 
чтения и письма стройна и логична, так как «ее этапы соответствуют 
закономерным этапам когнитивной деятельности личности. Важным  
в данной технологии является следование трем фазам: evocation (вы-
зов, пробуждение), realization (осмысление новой информации), 
reflection (рефлексия) и соблюдение таких условий, как активность 
участников процесса, разрешение высказывать разнообразные "риско-
ванные идеи"» [2, с. 10].  

Как отмечают ученые-методисты, далеко не всегда можно реали-
зовать все три стадии в рамках одного занятия, поскольку «изучение 
темы (а значит, и сам технологический цикл) может занимать несколь-
ко уроков, при этом стадии могут повторяться неоднократно. Бывает и 
так, что какая-то стадия длится достаточно долго, например, стадия 
рефлексии сама по себе может занять целый урок» [3, с. 7]. Самым 
главным является то, что ТРКМ предлагает широкий спектр приемов, 
из которых можно выбрать такие, которые отвечают специфике кон-
кретной учебной дисциплины.  

Поскольку изучение филологических дисциплин напрямую связа-
но с чтением и анализом художественной и научной литературы, рас-
смотрим два приема формирования критического мышления, которые 
можно использовать при работе с текстом на стадии осмысления его 
содержания.  

1. Графическая разметка текста, или «Инсерт» (I – interactive; 
N – noting; S – system; E – effective; R – reading; T – thinking; на рус-
ский язык переводится как самоактивизирующая система разметки для 
эффективного чтения и размышления) [3, с. 31–32].  

При разметке текста предлагается использовать следующие услов-
ные обозначения: «v» – уже знал; «+» – новое; «–» – думал иначе; 
«?» – не понял, есть вопросы. Во время чтения текста студенты делают 
на полях пометки, а затем заполняют таблицу, где значки станут заго-
ловками столбцов. Так обеспечивается вдумчивое, внимательное чте-
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ние. Завершающим этапом работы с текстом может стать обсуждение 
записей, внесенных в таблицу. 

Приведем пример Инсерт-таблицы, которая может быть составле-
на в процессе работы с фрагментом книги Владимира Козаровецкого 
«Тайна Пушкина». Отдельные части этого «исследования» впервые 
появились на страницах газеты «Московский комсомолец».  

В одной из своих статей для советского спортивного журнала 
Александр Лацис рассказал о пушкинских занятиях физкультурой. Из 
писем Пушкина и воспоминаний о нем вполне возможно воссоздать 
тот образ жизни, который он вел в деревне; известно, что он любил 
верховую езду, много ходил пешком, обливался холодной водой. В горо-
де он стремился по возможности сохранить эти деревенские привыч-
ки и в течение всей жизни занимался гимнастикой и для укрепления 
«дуэльной» руки носил тяжелую трость. Однако только к концу 
жизни сам Лацис, на собственном примере, понял, что Пушкин с по-
мощью этой «лечебной физкультуры» надолго отодвинул неотвра-
тимую победу болезни, одно из первых проявлений которой описано 
поэтом в раннем стихотворении «Сон» (эти неожиданные обмороки 
преследовали Пушкина всю жизнь). 

Отмечали, что Пушкин грыз ногти, но это не так: он просто 
прикрывал рукой нервный тик в углу рта, который появлялся у него  
в минуты эмоционального возбуждения. В последний год жизни нерв-
ный тик превратился в судороги, которые временами страшно иска-
жали его лицо. Кроме неожиданных обмороков и судорог, был еще 
один грозный симптом, который довершал картину заболевания: 
микрография. В медицинских справочниках он описывается так: сна-
чала буквы могут быть обыкновенного размера, но, по мере письма, 
они становятся все меньше и в конце страницы могут быть меньше  
в несколько раз. В последний год жизни Пушкина микрография разви-
лась настолько, что буквы в последних строчках на листе были чуть 
ли не в 10 раз меньше, чем в начале. 

Лацис не называет болезнь – он лишь сообщает, что впервые она 
была описана в Англии в 1817 году. Однако известно, что в 1817 году  
в Англии впервые было опубликовано «Эссе о дрожательном парали-
че» Джеймса Паркинсона – то есть описана так называемая «бо-
лезнь Паркинсона», и практикующие невропатологи вполне могут со-
поставить признаки и оценить вероятность именно этого заболева-
ния. Неизвестно, читал ли ее описание Пушкин – в подлиннике ли или  
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в переводе на русский или французский, – но в Одессе поэт был дру-
жен с домашним доктором семьи Воронцовых Уильямом Хатчинсо-
ном (это о нем Пушкин писал в письме к В. К. Кюхельбекеру в апреле 
1824 года: «…Беру уроки чистого афеизма [атеизма – И. С.]. Здесь 
англичанин, глухой философ, единственный умный афей, которого я 
еще встретил».), хорошо знавшим ее симптомы, поскольку Хатчин-
сон, был учеником и коллегой Джеймса Паркинсона. Скорее всего, он и 
предсказал Пушкину течение болезни [4]. 

Таблица 1. 
v + – ? 

1. Пушкин за-
нимался физ-
культурой. 

1. Пушкин продолжил 
выполнять физические 
упражнения в городе. 

1. Физические 
упражнения 
для предот-
вращения бо-
лезни. 

1. Упоминание о симп-
томах болезни в стихо-
творении «Сон». 

 2. Пушкин грыз ногти, у 
него был нервный тик, 
обмороки, судороги. 
Изменение почерка в 
последние годы жизни. 

 2. Можно ли с меди-
цинской точки зрения 
считать микрографией 
изменения почерка 
Пушкина? 

 3. «Эссе о дрожатель-
ном параличе» Джеймса 
Паркинсона» (1817 г.). 

 3. Хорошо ли знал 
доктор Хатчинсон 
симптомы этой болез-
ни? 

4. Посещение 
Одессы. Пись-
мо Кюхельбе-
керу. 

4. Знакомство в 1824 
году с домашним док-
тором семьи Воронцо-
вых Уильямом Хатчин-
соном (учеником Пар-
кинсона), беседы об 
атеизме.  

 4. Читал ли Пушкин 
«Эссе о дрожательном 
параличе» Джеймса 
Паркинсона» и расска-
зывал ли Хатчинсон 
Пушкину о симптомах 
этой болезни? 

2. Составление таблицы вопросов. В технологии развития кри-
тического мышления большую роль играют приемы, использование 
которых формирует у обучаемых умение работать с вопросами. «В то 
время как традиционное преподавание строится на готовых ответах, 
которые преподносятся ученикам, технология развития критического 
мышления ориентирована на вопросы как основную движущую силу 
мышления. Учащихся необходимо обращать к их собственной интел-
лектуальной энергии. <…> Только ученики, которые задают вопросы, 
по-настоящему думают и стремятся к знаниям» [2, c. 22].  
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Одним из приемов, который помогает сформировать у обучаемых 
это умение, является работа над составлением таблицы «толстых» и 
«тонких» вопросов [2, с. 23]. «Тонкие» вопросы требуют простого, 
односложного ответа, «толстые» – предполагают ответ развернутый. 
Приведем вариант таблицы «толстых» и «тонких» вопросов, которая 
может быть создана в процессе осмысления информации, представ-
ленной в тексте В. Козаровецкого [4]:  

Таблица 2. 
«Тонкие» вопросы  «Толстые» вопросы 

1. Есть ли в стихотворении «Сон» 
упоминание о каких-либо болез-
ненных симптомах? 
2. Есть ли в книге автора фото-
графии писем, демонстрирующие 
изменения почерка Пушкина? 
3. Можно физические упражне-
ния, выполняемые Пушкиным, 
однозначно считать способом 
профилактики «дрожательного 
паралича»? 
4. Можно ли с определенностью 
утверждать, что Пушкин читал 
«Эссе о дрожательном параличе» 
Джеймса Паркинсона?  

1. Действительно ли у Пушкина в по-
следние годы жизни были изменения 
почерка? 
2. Можно ли с медицинской точки зрения 
считать микрографией изменения почер-
ка Пушкина? 
3. Хорошо ли знал доктор Хатчинсон 
симптомы дрожательного паралича?  
4. Обсуждал ли Пушкин во время пребы-
вания в Одессе с доктором Хатчинсоном 
симптомы этой болезни или они беседо-
вали все-таки об атеизме? 
5. Есть ли достоверные источники ин-
формации (письма к родным или друзь-
ям), в которых Пушкин высказывает опа-
сение, что у него некое серьезное заболе-
вание? 

Очевидно, что использование при осмыслении текстовой инфор-
мации таких приемов ТРКМ, как ИНСЕРТ и составление таблицы во-
просов, стимулирует мыслительную активность обучаемых. В буду-
щем именно способность к критическому осмыслению информации 
поможет студентам, часть из которых станет учителями и преподава-
телями, ориентироваться в современных потоках научных и околона-
учных сведений, где ради сенсации и поиска «многозначительности 
смысла» беззастенчиво доказываются любые предположения. 

1. Халперн, Д. Психология критического мышления / Д. Халперн. – СПб.: 
Питер, 2000. 

2. Муштавинская, И. В. Технология развития критического мышления на 
уроке и в системе подготовки учителя / И. В. Муштавинская. – СПб.: КАРО; 
2009. 
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3. Заир-Бек, С. И. Развитие критического мышления на уроке: пособие 
для учителей общеобразоват. учреждений / С. И. Заир-Бек, И. В. Муштавин-
ская. – М.: Просвещение, 2011.  

4. Козаровецкий, В. Почему Пушкин плакал / В. Козаровецкий // Москов-
ский комсомолец [Электронный ресурс]. – 2011. – 9 февр. – Режим доступа: 
http://www.mk.ru/culture/2011/02/09/564473-pochemu-pushkin-plakal.html. – 
Дата доступа 16.10.2016. 

 



 

РУССКИЙ ЯЗЫК В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ: 
ДИНАМИКА ЯЗЫКОВЫХ КОНТАКТОВ 

Т. Домбровский (Лодзь) 

РУССКИЙ ЯЗЫК СПЕЦИАЛЬНОСТИ В МНОГОНАЦИОНАЛЬНОЙ 
АУДИТОРИИ – ФОРМЫ И МЕТОДЫ РАБОТЫ 

На занятиях как по общему курсу русского языка, так и по языку 
специальности (в нашем случае это «Русский язык в сфере бизнеса»), 
мы каждый год обнаруживаем, что состав групп студентов пополняет-
ся разноязычными учащимися. Наряду с польскими студентами есть 
также русскоязычные учащиеся – эмигранты из стран – бывших рес-
публик СССР, репатрианты с польскими корнями (на основании Кар-
ты поляка) из Казахстана, Литвы, Латвии, Беларуси, Украины, выход-
цы из русскоязычных или смешанных семей. В связи с решением рек-
тора Лодзинского университета (ЛУ) о предоставлении гражданам 
Украины льгот по оплате за обучение в последнее время заметно уве-
личился контингент украинских студентов. 

Кроме того, следует также отметить студентов из стран СНГ (Рос-
сия, Беларусь), которые приезжают по программе прямой мобильно-
сти на семестровое обучение в Институт русистики Лодзинского уни-
верситета. Это в основном учащиеся старших курсов из Смоленска и 
Казани, поскольку между нашими университетами заключены догово-
ры. В прошлом учебном году наши занятия посещали также студенты 
факультета экономики и права из Беларуси, из Барановичского госу-
дарственного университета. 

Данную картину иностранных студентов, изучающих как общий 
русский язык, так и язык специальности (бизнес), дополняют еще 
учащиеся, прибывающие в рамках международной программы мо-
бильности «Эразмус». Это студенты с разным уровнем знания русско-
го языка (от А1 до С1) – представители стран Европейского союза 
(Германия, Италия, Финляндия, Франция, Болгария, Румыния, Испа-
ния, Латвия) и даже Азии (Турция).  
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Как подсказывает преподавательский опыт, самый низкий уровень 
владения русским языком демонстрируют студенты из Западной Ев-
ропы и Азии (А1, А2, изредка В1), которые направляются в наш Ин-
ститут русистики на тот же курс, на котором они учатся в своих уни-
верситетах. 

Вся проблема обучения «эразмусцев» общему русскому языку и 
языку специальности (модуль – бизнес) заключается в том, что наблю-
дается постоянное несоответствие реальных знаний по русскому языку 
тем оценкам и характеристикам, которые представлены в документах 
учащихся.  

Итак, студенты высших курсов, которые в своих «родных» уни-
верситетах получают по русскому языку высшие баллы, испытывая 
серьезные трудности в восприятии и понимании материала занятий, 
проводимых на русском языке в нашем университете, зачастую пере-
водятся курсом и даже двумя-тремя курсами ниже.  

Лишь тогда они могут чувствовать себя комфортно и эффективно 
участвовать в занятиях на русском языке. 

Учащиеся из бывших соцстран (например, Болгарии, Румынии) 
лучше владеют русским языком, и поэтому результаты обучения у них 
выше. Иногда это объясняется тем, что среди них есть выходцы из 
смешанных, болгарско-русских или румынско-русских семей. Хотя 
высокий уровень владения языком не всегда характерен и для этой 
группы студентов.  

Студенты из России, Беларуси, Украины, Армении, Казахстана, 
стран Балтии и пр. с детства владеют русским языком, поэтому выби-
рают русистику и занятия на русском языке. Зачастую это бывает из 
соображений экономии усилий, поскольку они считают, что владеют 
языком в совершенстве. Однако, как показывает наш опыт, они вла-
деют лишь разговорной речью и молодежным жаргоном, а письменная 
форма и литературный язык, в частности научный и официально-дело-
вой стили речи, вызывают у них большие трудности. 

Благодаря популярности дисциплины и/или содержанию учебного 
плана студенты записываются на занятия по русскому языку в сфере 
бизнеса, проводимые на русском языке. 

Общая тематика наших авторских занятий по русскому языку  
в бизнесе включает все аспекты деятельности фирмы от момента ее 
создания и регистрации, характеристики товара/услуги, заключения 
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коммерческой сделки до оплаты и отгрузки застрахованного товара 
клиенту. Охват материала велик. Там и структура предприятия, мис-
сия, политика продвижения товара, виды и формы торговли и т. д.  

На 2-м курсе бакалавриата занятия по русскому языку в сфере 
бизнеса («Организация и условия функционирования предприятий») 
проводятся нами на русском языке.  

Мы отдаем себе отчет в том, что студенты испытывают две труд-
ности: одну, связанную с довольно слабым владением русским языком 
(который только год назад начали учить), и вторую, вызванную непо-
ниманием или недостаточным пониманием даже на своем родном 
языке отдельных категорий и явлений, характерных для предпринима-
тельства в их странах.  

Зная о составе аудитории, с помощью Интернета мы готовим для 
студентов-иностранцев соответствующий лексический материал о ви-
дах и формах предприятий в отдельных странах (например, в Италии, 
Турции и пр.) и просим их активно включаться в занятия, анализируя 
и сопоставляя бизнес-информацию. Все непонятные моменты занятий 
мы обсуждаем с ними индивидуально в рамках консультаций. 

К тому же, рассматривая вопросы предпринимательства в России, 
они зачастую встречаются с явлениями, которые в силу другой орга-
низации предпринимательской деятельности вовсе не существуют в их 
странах (другие организационно-правовые формы, иные условия реги-
страции фирмы и требования к учредителям и т. д.). Поэтому нам 
необходимо все время следить за степенью усвоения ими пройденного 
материала и по необходимости объяснять все процессы и явления, 
происходящие в мире бизнеса.  

Местные студенты находятся в более выигрышной ситуации: лю-
бой вопрос бизнеса они могут изучить глубже, пользуясь специальной 
литературой на польском языке. 

Студенты из СНГ могут найти необходимую информацию в Руне-
те, в то время как зарубежные учащиеся, имеющие разный уровень 
владения русским языком, зачастую не все понимают в ходе занятий, и 
поэтому в итоге им трудно определить, что конкретно искать и что 
пытаться выяснить.  

Как легко догадаться, вследствие многоязычного и мультикуль-
турного состава аудитории и невладения ее частью польским языком 
на наших занятиях практически отсутствуют или ограничены до ми-
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нимума элементы перевода (возможен, например, подбор лексических 
эквивалентов на английском языке). 

С 3-м курсом бакалавриата («Бизнес-общение») в течение зимнего 
семестра (30 часов) мы обсуждаем особенности письменной и устной 
деловой коммуникации. Мы делаем упор на русский речевой этикет 
при устном деловом общении, поскольку учебным планом предусмот-
рены отдельные занятия по деловой и коммерческой переписке. Осо-
бое внимание уделяется нами формам знакомства через посредника,  
а также называнию должностей и определению компетенции отдель-
ных лиц – деловых партнеров.  

На занятиях по «Документации и корреспонденции» студенты бо-
лее подробно (визуально, лексически и практически) знакомятся с то-
варосопроводительными, транспортными, банковскими, таможенными 
и страховыми документами, а также сертификатами и свидетель-
ствами. 

В ходе занятий мы представляем данный документ, характеризуем 
его, обращаем внимание на лексические и стилистические особенно-
сти (аббревиатуры, языковые клише и пр.), определяем его функцию и 
этап деятельности предприятия. 

В свою очередь, студентов-иностранцев мы просим рассказать  
в аудитории или подготовить дома информацию о том, существует ли 
эквивалент данного документа в их странах, и определить, насколько 
этот эквивалент является полным (содержание, графическое оформле-
ние, сфера употребления и пр.). 

В рамках занятий мы анализируем формулировки и содержание 
рубрик/граф/колонок, размещение фактической информации в доку-
менте, а затем просим заполнить пропуски в форме документа (чи-
стый, незаполненный бланк-шаблон) «своей» информацией. Коммер-
ческая переписка составляется на занятиях строго по стандартам гра-
фического, лексического и стилистического оформления, на основа-
нии заданной исходной информации. 

На старших курсах (4–5 курсы, т. е. 1–2 курсы магистратуры) в си-
лу того что тематика занятий является более сложной и разнообраз-
ной, разумеется, используются адекватные формы занятий (мультиме-
дийная презентация, лекция-беседа, ролевые игры и пр.).  

Во время занятий по курсу «Русский язык в бизнесе» мы обсужда-
ем различные бизнес-ситуации, которые характерны для деятельности 
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фирм (ценовая политика, участие в тендерах, позиционирование това-
ра, сегментация рынка продукции и пр.), работаем с аутентичными 
документами (формы бизнес-плана, анкеты, формуляры и пр.), а также 
упражняемся в понимании звучащей русской речи (vestifinance.ru; 
аудио- и видеозаписи). 

При изучении материала занятий по курсу «Международный мар-
кетинг» мы предлагаем студентам специально разработанные нами  
на русском языке вопросники (проблемные вопросы, касающиеся кон-
кретных ситуаций во внешнеэкономической деятельности фирм). Сту-
денты, отвечая на данные вопросы, зачастую приводят с целью аргу-
ментации свои примеры, ссылаются на разные источники информа-
ции. Иногда в оживленную дискуссию включаются иностранные сту-
денты, которые привносят в нее интересные суждения с учетом своего 
национального менталитета, иной ракурс, интересные, неординарные 
примеры. 

В свою очередь, материал предмета «Переговоры на международ-
ных рынках» мы проводим в основном практически. Студенты на за-
нятиях работают как индивидуально, так и в команде, разыгрывая раз-
ные сценки (ролевые игры), отражающие все этапы ведения перегово-
ров с иностранным партнером. Аранжируя разные ситуации для об-
щения, польские студенты могут одновременно проверить свои навы-
ки и умения в плане использования соответствующих тактик, методов 
и приемов в деловых переговорах, а также подбора адекватных вер-
бальных и невербальных средств общения с иностранцами. При этом 
они могут убедиться на практике в важности и значении мимики, по-
зы, языка жестов, отработать интонацию, поскольку именно она зача-
стую является источником непонимания между собеседниками, под-
ключить эмоции, которые обогащают речь и подтверждают интенции 
говорящего в процессе общения с естественными носителями других 
языков и культур.  

На наш взгляд, лишь сопоставляя себя с однокурсниками и отчет-
ливо видя все погрешности и недочеты, польские и иностранные уча-
щиеся могут добиться наиболее успешных результатов в изучении как 
общего курса русского языка, так и русского языка в бизнесе, а также 
повысить свою предметную компетенцию в области бизнеса и ком-
мерции. 
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Т. П. Желонкина (Калининград) 

СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ РАЗМЫТОГО ЗНАЧЕНИЯ  
В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

Когда речь идет о лексической семантике, то предполагается, что 
значение употребленного в устной или письменной речи слова будет 
однозначно понятно как говорящему/пишущему, так и слушающе-
му/читающему. Это объясняют существованием разнообразных пред-
ставлений о соотношении языка и мира, из которых следует, что наши 
слова определенным образом соотносятся с реальностью.  

Как устанавливается привязка слов к объектам действительности? 
Наблюдается ли четкая очерченность объема понятия? Обратимся  
к референции – «отнесенности актуализированных (включенных  
в речь) имен, именных выражений (именных групп) или их эквивален-
тов к объектам действительности (референтам, денотатам)» [1,  
с. 411]. Н. Д. Арутюнова считает, что «референция – это способ заце-
пить высказывание за мир» [2, с. 18].  

В данной статье речь пойдет об отсутствии однозначного соответ-
ствия между референтом и объектом. Представляется возможным 
назвать такое явление референциальной диффузностью («размытость, 
расплывчатость, неоднозначность применительно к значению и упо-
треблению слова» [3, с. 104]). Следует отметить, что референциальная 
диффузность имеет различные языковые актуализации – от самой ши-
рокой до относительно узкой. Проиллюстрируем данные характери-
стики диффузности референции на материале существительных ан-
глийского языка (источником иллюстративного материала является 
Корпус английского языка [4]: These properties are represented using  
a green square as the external shape, and the central pictogram indicates 
the property (e. g. the drawing of a jigger for dose). The square shape can 
be completed by shape modifiers to indicate a modification to be applied to 
the drug property. Оксфордский электронный словарь [5] дает целый 
перечень значений слова jigger; среди них – средство передвижения; 
человек; прибор; мера объема; тип паруса; разновидность клюшки для 
гольфа и др. Чем объяснить, что у существительного a jigger такой 
разброс референций? На наш взгляд, такая диффузность служит осно-
ванием для отнесения данной языковой единицы к категории широко-
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значных существительных. Но диффузность семантики не следует пу-
тать с полисемией.  

Интересным примером референциальной диффузности являются 
английские существительные, обозначающие совокупность предметов 
или явлений как некое единое целое. При этом у них нет противопо-
ставления единственного и множественного числа. Например, суще-
ствительное a shambles номинирует недискретность как некую массу, 
значение этого существительного весьма расплывчато. Обратим вни-
мание, что при наличии словарной пометы «множественное число» 
(plural) данное существительное употребляется с неопределенным ар-
тиклем – признаком единственного числа: My reaction after the movie 
was that the plot was a shambles (they had missed out on the New York 
equivalent of Pip 's growing up in London – the mainstay of the Novel – so 
it lacked weight) but the direction and camera use were brilliant. Словарь 
дает следующее толкование существительного a shambles – «a total 
disorder» ‘хаос, беспорядок’. Ср.: In Caracas the economy is in  
a shambles, the country is torn by social strife. The government is 
paralysed by factional conflicts, and the virulent media denounce a new 
public scandal nearly every day.  

В эту группу можно также включить существительное a wad, 
имеющее значение ʻмасса, бесформенный кусок чего-тоʼ. Ср.: That 
finger needs to point at the ledge and not some teacher. But they 'll point 
anyway. They always do. Why? Because they are tight wad cowards. Why 
not just CLEAN those guys on the hill. Данная лексема употребляется 
также в значении ʻсверток, большое количествоʼ: On the contrary, they 
have done worse. This may seem strange and perverse. It is difficult to 
understand why a country should do badly after being given a wad of cash. 
How could it happen? 

Если представить весь спектр языковых реализаций референци-
альной диффузности в виде шкалы, то окажется, что кроме макси-
мально широкой (как в примере с существительным a jigger) имеет 
место полная противоположность с меньшим референциальным раз-
бросом, но с большей семантической диффузностью. Таково, напри-
мер, существительное penumbra со значениями ʻполутень, полусветʼ и 
ʻпериферийная областьʼ: Due to the wide penumbra of high energy  
(≥ 15 MV) beams, it is recommended to only use photon (x-ray) beams with 
energies of 6–10 MV. Experience has been gained with both coplanar and 
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non-coplanar techniques. Семантическая диффузность в противовес 
референциальной иллюстрирует объем значения, лексико-семанти-
ческие варианты которого не всегда имеют аналог в переводе.  
Ср.: Also outside the public domain in theory, but seemingly inside in 
effect, are such things as open source software; a penumbra of privileged 
uses under fair use, experimental use, and other copyright rules that permit 
unlicensed uses and sharing of information to take place; and standards 
that are licensed without payment of royalties. Только с учетом контекста 
можно конкретизировать значение всех описываемых существи-
тельных.  

В русском языке референциальная диффузность также представ-
лена широко. Если человеку незнаком термин или точное название 
предмета или в силу каких-то обстоятельств нет возможности точно 
описать некоторое явление, предмет, то встречается, например, такой 
вариант словесного выражения: Где кнопка переключения фильтров? – 
Открой крышку прибора, там такую штуковину увидишь в форме 
педали. На нее и нажимай. Лингвисты отмечают, что бытовые,  
«житейские» понятия являются неточными, нестрогими и характери-
зуются семантической диффузностью [3, с. 105], что подтверждают 
следующие примеры: Сколько заплатил за все? – Сущий пустяк;  
кафедра находится в стадии становления. Пока так много неопре-
деленности. Подобные словоупотребления характеризуются размы-
тостью, нечеткостью обозначения референта, семантической расплыв-
чатостью.  

В заключение следует сказать, что референциальный разброс и се-
мантическая диффузность, которые мы продемонстрировали на при-
мере существительных англ. a jigger, a shambles, a wad, penumbra и 
рус. штуковина, пустяк, могут быть причиной возможного «сбоя»  
в коммуникации. Поэтому при употреблении подобных единиц языко-
вой и ситуативный контекст приобретает особое значение. 
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С. 411–412.  

2. Арутюнова, Н. Д. Лингвистические проблемы референции / Н. Д. Ару-
тюнова // Новое в зарубежной лингвистике. Вып. 13. Логика и лингвистика. 
(Проблемы референции) / сост., ред. и вступит. статья Н. Д. Арутюновой. – 
М.: Радуга, 1982. – С. 5–41.  
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3. Леонтьева, А. В. Проблемы семантической диффузности (на примере 
научного лингвистического текста) / А. В. Леонтьева // Вопросы когнитивной 
лингвистики. – Тамбов, изд-во Тамбовского госуд. ун-та им. Г. Р. Держави-
на. – 2014. – № 3. – С. 104–110.  

4. Large Сorpora [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 
http://corpus.leeds.ac.uk/cgi-bin/cqp.pl?q=wad&c=I-EN-CC-FINAL&searchtype= 
conc&contextsize=200c&sort1=word&sort2=right&terminate=100&llstat=on&clef
t=0&cright=1&cfilter=. – Дата доступа: 28.10.2016. 

5. Oxford Dictionary of English Language [Электронный ресурс]. – Режим 
доступа: http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/round. – Дата до-
ступа: 28.10.2016. 

А. А. Занковец (Минск) 

ОСОБЕННОСТИ БЕЛОРУССКОГО ГОРОДСКОГО ПРОСТОРЕЧИЯ:  
ПИСЬМЕННАЯ ФИКСАЦИЯ 

Принято считать, что просторечие – это речь необразованного или 
малообразованного городского населения, однако в последнее время 
мнение исследователей несколько изменилось. Во-первых, просторе-
чие разделяют на два вида по происхождению: «старое» просторечие 
имеет диалектные корни, оно возникло как средство общения людей, 
переехавших в город в поисках «лучшей жизни», не имевших высшего 
образования и обычно занимавшихся неквалифицированным трудом. 
Носители такого просторечия воспринимали городскую речь как более 
правильную и престижную, старались подражать ей, но сохраняли  
в своей речи ряд диалектных черт. Именно эта система традиционно 
подразумевается под просторечием в учебниках и классических тру-
дах по лексикологии. «Новое» просторечие имеет корни в социальных 
диалектах. Этот вид просторечия отличается от литературного языка  
в основном на лексическом уровне, а его носители – это в основном 
молодежь, которая включает в свою речь элементы сленга, професси-
онального жаргона. В связи с распространением на телевидении ки-
нофильмов и сериалов на криминальную тематику «новое» просторе-
чие активно пополняется и арготизмами.  

Во-вторых, существует мнение, что просторечие – речь не только 
городского, но и сельского населения. Такое деление имеет свои осно-
вания. Традиционно полагают, что в городах пользуются литератур-
ным языком в его разговорной разновидности и просторечием, а в де-
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ревнях – диалектами. В то же время известно, что русские диалекты 
стали разрушаться в связи с распространением СМИ и всеобщего об-
разования. Особенно заметны такие изменения вблизи больших горо-
дов. Вот почему появилось деление на городское и сельское просторе-
чие, а выражение городское просторечие не считается речевой избы-
точностью.  

Однако для Беларуси ни одно из делений не может быть достовер-
ным, поскольку белорусское городское просторечие основывается не 
просто на смеси литературного языка, территориальных и социальных 
диалектов, но и на основе смешения двух литературных языков. Это 
явление в настоящий момент настолько распространилось, что приоб-
ретает письменную форму, что не характерно для просторечия.  

Письменные формы белорусского городского просторечия могут 
быть разделены на несколько групп, соотвествующих следующим 
формам коммуникации. Во-первых, онлайн-общение: блоги, микро-
блоги, форумы и личное общение в месенджерах и СМС. Во-вторых, 
личное общение в разного рода «бумажных» письмах, но этот вид 
коммуникации в настоящий момент распространен мало, особенно  
в сравнении с онлайн-коммуникацией. В-третьих, деловое общение, 
которое определенно заслуживает отдельного исследования, посколь-
ку приобретает массовый характер. Многие белорусские слова сейчас 
включаются в русскую речь. В письменной фиксации в этом плане 
показательна сфера торговли. В соответствующей документации и  
на ценниках в магазинах можно, к примеру, встретить слова типа ко-
валочек, понятные любому белорусу, но отсутствующие в русском 
литературном языке. Тем не менее пишут их по-русски, ориентируясь 
при этом на принципы русской орфографии. С одной стороны, такие 
слова можно воспринимать как экзотизмы в русском языке – иноязыч-
ные (в данном случае белорусские) слова, которые называют явления, 
отсутствующие в русской культуре, но существующие в культуре-
источнике. С другой стороны, экзотизмы фиксируются словарями,  
а указанных слов в русских словарях нет, хотя в русской речи белору-
сов они встречаются не менее двух десятилетий. Поэтому логично, что 
некоторые белорусские исследователи предпочитают термин «вкрап-
ление». 

Такого рода вмешательства происходят не только в сфере орфо-
графии, но и в сфере грамматики. Белорусская кондитерская фабрика 
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«Слодыч» (на русский язык переводится как «сладость») выпускает 
линию одноименного печенья. Белорусское существительное женско-
го рода в названиях разных видов печенья выступает как русское су-
ществительное мужского рода (по формальным признакам: оканчива-
ется на -ч без мягкого знака). Таким образом получаются выражения 
«Шахматный слодыч», «Земляничный слодыч», «Васильковый сло-
дыч». Еще один вид печенья – «Сметанковый слодыч» – использует 
два белорусских слова, причем «сметанковы» («сливочный») приобре-
тает окончание, характерное для русского языка.  

Другой аспект проблемы – это заполнение бланков. Поскольку  
в Беларуси два государственных языка, то и делопроизводство может 
вестись на двух языках. При этом отдельные бланки документов име-
ют заранее напечатанную часть текста на белорусском языке, а запол-
няются по-русски. Белорусы, будучи билингвами, не свободны в своей 
речи от интерференции и транспозиции, а ситуация, сложившаяся  
в документообороте, еще больше «провоцирует» взаимовлияние двух 
языковых систем. 

Показателем того, что белорусское городское просторечие стало 
явлением массовым, служит художественная литература. Например,  
в романе в стихах «Родныя дзеці» Нила Гилевича, написанном в 1972–
1984 гг., просторечие выводится как черта, характеризующая одного 
из героев, и выглядит все довольно комично: Бывае, выйдзеш вутрам  
з хаты – / Так благавухае сярэнь… (здесь и далее цитируется по: [1]); 
Што ж, еслі просіць прадсядацель / Ці, ізвіняюсь, тамада, / Каб я 
сказаў што к гэтай даце, / То я далжон атвеціць: да!; Я лучча знаю, 
што бабуся! / І ўсё я знаю, што к чаму! / А еслі ў чом і абшыбуся – / 
Мяне паправіць есь каму! 

В 2011 г. Владимир Банько под псевдонимом Ярыла Пшанічны 
выпустил сборник «Пішчавыя лішкі», составленный из стихов на так 
называемой трасянке. Не вдаваясь в подробности содержания произ-
ведений, отметим черты, характерные для белорусского городского 
просторечия. Это русские лексемы, включенные в белорусский текст: 
толькі глупы не падыме алмаз, праізводства біягаза, скончыцца 
нядзелька, зноў для нас апяць, парубім на драва и т. д. В отдельных 
случаях автор использует измененные – «белорусизированные» – рус-
ские слова: уцілізаваць, навучыць дэмакраціі, хопіць і волі і му-
жыства, біць не ў броў а ў глаз и др. [2]. Безусловно, такое языковое 
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оформление – провокация и элемент игры, однако также нельзя отри-
цать, что это соответствующая действительности иллюстрация бело-
русской городской речи. 

Состояние культуры речи (как русской, так и белорусской)  
в нашей стране указывает на необходимость квалифицировать много-
численные речевые ошибки и понять причины их возникновения: низ-
кая ли это общая культура, естественное ли следствие билингвизма 
или экспансия просторечия. Описание белорусского городского про-
сторечия – необходимая составляющая решения указанной проблемы. 

1. Гілевіч, Ніл. Вершы і паэмы / Ніл Гілевіч. – Мінск: Мастацкая літара-
тура, 1999. – С. 167–331.  

2. Пшанічны, Я. Пішчавыя лішкі: вершы / Ярыла Пшанічны – Мінск: 
Галіяфы, 2011.  

К. Иванов, Л. Р. Супрун-Белевич (Минск) 

ЯЗЫКОВАЯ И КУЛЬТУРНАЯ АДАПТАЦИЯ БАСЕННОГО ТЕКСТА (НА 
МАТЕРИАЛЕ БОЛГАРСКИХ ПЕРЕВОДОВ БАСЕН И. А. КРЫЛОВА) 

Талант И. А. Крылова-баснописца заключается в умении в преде-
лах одного текста гармонично объединить элементы живой речи и 
элементы различных стилей литературного языка. Возможно, именно 
комплексность задач, стоящих перед переводчиком поэтического тек-
ста, а также использование разностильных элементов речи делает пе-
ревод басен принципиально сложным. Такое утверждение традицион-
но опирается на характеристику языка Крылова, близкого к народной 
речи с ее живой разговорной интонацией и насыщенностью идиомами, 
устойчивыми словосочетаниями, пословицами и поговорками. Каким 
же образом передается национальное и историческое своеобразие  
в переводах на другие языки? Наше внимание привлекла работа двух 
самых известных переводчиков басен Крылова на болгарский язык 
Георгия Райчева и Христо Радевского.  

Названия басен «Тришкин кафтан» и «Демьянова уха» вошли  
в фонд русской фразеологии как стереотипные обозначения двух си-
туаций: «о чем-либо назойливо, навязчиво предлагаемом тому, кто 
этого не хочет» и «о том, когда устранение одних недостатков влечет 
за собой возникновение других». Названия басен как концентрирован-
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ный знак, несущий в себе смысловую нагрузку и экспрессию, требуют 
и особого внимания при их передаче в переводах. У Х. Радевского 
название почти полностью совпадает с оригинальным: «Тришкиният 
кафтан». Сохраняется ключевая реалия – название старинной русской 
мужской долгополой верхней одежды, без изменений остается имя 
героя – Тришка (эмоционально-пренебрежительная форма имени 
Трифон). Дополнительную конкретность и достоверность повествова-
нию придает членная форма притяжательного прилагательного имени 
(Тришкиният). У Г. Райчева наблюдаем явное стремление к стиранию 
русского колорита при сохранении исторического: «Иванчова аба». 
Переводчик сразу обнаруживает свой подход поиска максимального 
сближения с миром болгарского читателя. Прагматическая адаптация 
текста осуществляется заменой лексем функциональными аналогами: 
Иванчо – ласково-уменьшительная форма имени Иван (негативная 
оценочная функция деминутивного суффикса -чо значительно слабее 
по сравнению с русским соответствием), аба – старинная болгарская 
верхняя мужская одежда из плотной стеганой шерстяной ткани.  
В названии басни «Демьянова уха» оба переводчика выбрали пример-
но один и тот же вариант: «Демянова чорба» (Хр. Радевского) и 
«Дамянова чорба» (Г. Райчева). Номинация блюда более обобщенная. 
Болгарское слово чорба обозначает суп вообще, а не только особый 
рыбный суп. Это слово относится к разговорной лексике и имеет си-
ноним с нейтральной стилистической окраской супа. Имя героя басни 
у Г. Райчева снова получило более привычную для болгарского чита-
теля форму: Дамян. Сосед, которого Демьян угощал так настойчиво, 
что ему пришлось убежать (Фока), остался с таким именем и в болгар-
ских текстах, но и здесь Г. Райчев не преминул сделать шаг к «оболга-
риванию» героя, назвав его бай Фока (бай почтительное, уважитель-
ное обращение к более взрослому мужчине). Рискнем предположить, 
что Фока остался Фокой и из-за того, что и в других баснях Крылова 
(напр. «Крестьянин в беде») персонажи, выполняющие роль соседа, 
названы этим именем. Можно сказать, что передача личных имен бол-
гаризированными вариантами является твердой установкой перевод-
ческой концепции Георгия Райчева. Так, например, персонажи басни 
«Волк и кот» Степан, Демьян, Трофим, кум Клим в переводе Г. Райче-
ва фигурируют как Младен, Петър, Иван, бай Стан, герои басни «Два 
мужика» кум Фаддей и кум Егор – под именами Крум и Петър, даже 
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собаки из басни «Собачья дружба» (Полкан, Барбос) получили более 
привычные болгарские имена Караман и Мурджо. А у ребенка из бас-
ни «Гребень», обозначенного Крыловым просто как дитя, в переводе 
Райчева есть вполне конкретное и очень распространенное имя маль-
чика Петю. 

В баснях «Демьянова уха» и «Тришкин кафтан» используется лек-
сика, которую можно определить как обозначения этнографических 
реалий: пища, напитки: уха, лещик, стерлядь, потроха; одежда и ее 
составные части: кафтан, кушак, шапка, фалды, полы, камзолы.  
У Крылова составные части ухи выстроены в ряд: Вот лещик, потро-
ха, вот стерляди кусочек! Такое разнообразие должно сломить сопро-
тивление уже наевшегося соседа. Последним в завлекающем перечне 
не случайно оказывается кусочек стерляди – ценной промысловой ры-
бы семьи осетровых. У болгарских переводчиков этот ряд представлен 
по-другому: ей чига, на, платиката или чревцата (Г. Райчев); на риб-
ки, дреболии, на парченце чига (Хр. Радевски). Наблюдаем разные 
подходы к переводу лексем: 1) с использованием словарного эквива-
лента стерлядь – чига (болг.), лещ – платика (болг.); 2) функциональ-
ного эквивалента потроха – дреболии, чревца (болг.); 3) генерализации 
лещ – рибки (болг.). Выбор соответствий лексемам, описывающим 
одежду и ее элементы в басне «Тришкин кафтан» лимитирован допол-
нительно художественной идеей Крылова – в результате всех необду-
манных действий Тришки получился кафтан, который уже нельзя 
назвать кафтаном из-за того, что он потерял главную особенность это-
го вида одежды – длину. Кафтан стал короче даже той одежды, кото-
рую должен превосходить по длине, например, камзолов (камзолы – 
старинная короткая мужская одежда, обычно без рукавов, впослед-
ствии заменена жилетом). На месте пары кафтан – камзолы в перево-
дах видим: кафтан – куртки (Хр. Радевски); аба – елек (Г. Райчев.). 
Более точен здесь в плане сохранения исторического колорита и дено-
тативного соответствия перевод Г. Райчева. Куртка в современном 
болгарском языке близка камзолам только по длине, отличается нали-
чием закрытого воротничка и больше связывается с униформой солдат 
или школьников. Елек – короткая, до пояса, верхняя одежда, обычно 
без рукавов. В переводах «Демьяновой ухи» наблюдаем обратное яв-
ление. Более близким к нашему времени оказывается выбор Г. Райче-
ва: Схватя в охапку кушак и шапку – грабна (схватил) си шапката, 



314 
 

колана (у Хр. Радевского: заграбва своя калпак и пояс). Функциональ-
но схожи денотаты, обозначаемые лексемами кушак (пояс, обычно  
из широкого куска ткани или связанный из шнура) – болг. пояс (длин-
ный и узкий кусок ткани, окутывающий поясницу) и колан (лента  
из кожи, ткани или другого крепкого материала для опоясывания); 
шапка болг. шапка и калпак (кожаная шапка, ворсом наружу). Вариан-
ты, выбранные Хр. Радевским, более близки к оригиналу в историче-
ском плане, но в меньшей степени отражают национальный колорит, 
поскольку калпак и пояс являются типичными элементами традицион-
ной болгарской мужской одежды. 

Национальную специфику текста басни Крылова «Демьянова уха» 
придают также некоторые специфические обращения и формулы ре-
чевого этикета. Они органично включены в художественную структу-
ру, а их варьирование способствует нагнетанию напряжения в ожида-
нии развязки ситуации: Соседушка, мой свет, Миленький дружочек, 
Мой милой. Первое и третье к тому же содержат архаизирующие лек-
сические стилистические компоненты и особенности в произноси-
тельном варианте прилагательного с русской (народной). Необычную 
архаическую форму слова в обращении можно отметить только в пе-
реводе Г. Райчева: драга мой. Переводчики постарались передать эту 
особенность оригинала, используя средства, которыми располагает 
болгарский язык: съседко, мили мой, мили (Хр. Радевски); съседе, дра-
га мой, човече (Г. Райчев). Следует отметить более развернутый ха-
рактер обращений в русском тексте и их большую частотность. В лек-
сических структурах текстов басен «Тришкин кафтан» и «Демьянова 
уха» обозначены некоторые национально-специфические культурные 
модели и понятия коммуникативного поведения в русском обществе, 
не имеющих точных соответствий в болгарской культуре. Двуязычные 
словари не могут в таких случаях раскрыть полное содержание этих 
явлений. Их значимость для концептосферы языка подтверждается 
широтой словообразовательного гнезда: чван, чванный, чванство, чва-
ниться; щеголь, щеголять. Как они представлены в оригинале и в пе-
реводах басен? 

1. Посмотришь: в Тришкином кафтане щеголяют – а те –  
в Иванчева аба са пременени (Г. Райчев); и гледаш: Тришкинът каф-
тан облекли (Хр. Радевски). Здесь реализуются оба значения глагола: 
нарядно, щегольски одеваться; выставлять что-л. напоказ, стараться 
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произвести выгодное впечатление. В резюмирующей концовке текста 
чувствуется также ирония автора – смешно и нелепо щеголять тем, что 
выставляет тебя в плохом свете. Оба варианта перевода дают ограни-
ченное представление о сути явления – у Хр. Радевского люди с по-
добным поведением просто одеты в Тришкины кафтаны, у Г. Райче-
ва – они одеты в новую, нарядную одежду. 

2. Зато уж чванных не люблю – а мразя преструванците (ненави-
жу притворных, лицемеров, делающих вид, что обладают качествами, 
которыми не отличаются) (Г. Райчев); аз горделиви не търпя (не терп-
лю горделивых) (Хр. Радевски). Чванство, по данным словарей рус-
ского языка, следует понимать как проявление тщеславия, гордости, 
спеси, кичливости, важничанья, надменности. В одном переводе пока-
зана только неестественность поведения, а в другом подчеркнута 
больше сема неверной оценки собственной значимости. 

3. Так потчевал сосед Демьян соседа Фоку // И не давал ему ни 
отдыху, ни сроку – така гощаваше без отдих и без жал съсед Дамян 
съседа си бай Фока (Г. Райчев); Така Демян съседа Фока угощавал и 
ни за миг той отдих му не давал (Хр. Радевски). Префигированный 
глагол в переводе Хр. Радевского, имея в своем значении интенсифи-
каторы добре (хорошо) и богато, ближе к оригиналу. Являясь сино-
нимом глагола угощать, лексема потчевать содержит в своей внут-
ренней форме идею «чтить, почитать, оказывать честь», которая  
в ироническом плане присутствует в тексте Крылова. Более редкое 
употребление глагола потчевать, по сравнению с синонимом, придает 
тексту басни добавочную экспрессию. Для двух анализируемых тек-
стов характерна насыщеннность устойчивыми словосочетаниями, раз-
говорными конструкциями, деминутивами. Уменьшительные фор-
мы (10) характерны для басни «Демьянова уха», что связано напрямую 
с ее сюжетом. Интересно, что эта особенность языка отражена в раз-
ной степени переводами – у Г. Райчева она представлена слабее (7),  
а у Хр. Радевского – сильнее, чем в оригинале (13). Некоторые фра-
зеологизмы и грамматические особенности слов у Крылова несколько 
отличаются от аналогичных в современном русском литературном 
языке: смеются Тришке; сбирается с последней силой; нужды нет. 
Архаические элементы в языке переводов представлены ограничен-
ным количеством лексем: нивга (вм. никога), лакте (вм. лакти) 
(Г. Райчев), Тришкинът кафтан (вм. Тришкиният), негли (как будто) 
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(Хр. Радевски.). Разговорность, как яркая стилистическая характери-
стика оригинальных текстов, отражена в переводах по возможности 
единицами тех же языковых уровней (междометия, частицы, устойчи-
вые синтаксические схемы). У Г. Райчева чаще встречаются разговор-
ные и просторечные варианты слов – що (вм. какво), таз (вм. тази), 
тогаз (вм. тогава), твойта (вм. твоята), сокращенные формы веч 
(вм. вече), ощ (вм. още). Хр. Радевски тоже использует такой лексиче-
ский материал, но в меньшем количестве, добавляя к нему и другие 
решения, например, употребление редких экспрессивных слов в не-
обычном оформлении (лизетец – вкус, сладость; ощечко – деминутив 
от наречия още (еще)). 

Можно сказать, что обоим переводчикам в целом удалось донести 
до болгарского читателя особенности содержания и формы басен 
Крылова. Национально-культурная специфика текста, однако, в неко-
торых случаях была раскрыта ими не до конца. Причиной этому стали 
установка на прагматическую адаптацию к особенностям восприятия 
болгарской читательской аудитории и специфика индивидуального 
подхода к оригиналу. 

Е. И. Костанди (Тарту) 

ТЕКСТЫ БИЛИНГВА КАК РЕЧЕВАЯ ПРАКТИКА 

Сегодня почти каждый житель Эстонии, как и жители многих дру-
гих стран, регулярно имеет дело с текстами на разных языках и с воз-
можностью выбора «своего» языка из ряда предлагаемых. В условиях 
Эстонии, где государственным является эстонский язык, а русский – 
язык самой большой диаспоры, это часто параллельные тексты  
на двух языках, эстонском и русском, или так называемые тексты би-
лингва (далее ТБ). Традиционно ТБ определяется как «текст на двух 
языках, один из которых представляет собой перевод другого: надпи-
си-переводы на двух языках на древних каменных плитах, словарные 
статьи двуязычного словаря, параллельные тексты Евангелия на цер-
ковнославянск. и рус. языках, текст инструкции по использованию 
аппарата, механизма, лекарственного препарата и т. п. на двух языках» 
[5, с. 16].  

В ряде работ нами уже рассматривались некоторые аспекты эстон-
ско-русских ТБ [см.: 2, 3, 4]. В первой была дана общая характеристи-
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ка ТБ, во второй рассматривались ТБ в интернет-среде, в последней – 
проблемы, возникающие при установлении характера и направленно-
сти перевода в ТБ – эстонско-русского, русско-эстонского или иного. 
В настоящее время в печати находятся статья, посвященная проявле-
нию оппозиции «свое – чужое» в ТБ, и статья, в которой рассматри-
ваются некоторые критерии выявления вариантов ТБ как речевой 
практики и ставится вопрос о необходимости установления более пол-
ного перечня и систематизации таких критериев1. Последнее и будет  
в центре внимания в настоящей статье, материал предыдущих работ 
используется для обобщения. 

Как уже отмечалось в указанных работах, в условиях постоянных 
языковых контактов и диаспоры формируются свои речевые, или дис-
курсивные, практики. На данном этапе исследования будем исходить 
из следующего определения дискурсивных практик: «Дискурсивные 
практики – категория, которая обозначает речевую деятельность, осу-
ществляемую в соответствии с требованиями определенного типа дис-
курса в процессе его производства и воспроизводства» [6, с. 288], опи-
рающегося на понимание дискурса как «связного текста в совокупно-
сти с экстралингвистическими – прагматическими, социокультурны-
ми, психологическими и другими факторами; текста, взятого в собы-
тийном аспекте; <...> речи, «погруженной в жизнь» [1, с. 136]. Одной 
из практик, характерных для наших условий, и является широкое ис-
пользование ТБ, которые представлены двуязычными текстами на ин-
тернет-сайтах государственных учреждений, учебных заведений, част-
ных фирм, общественных и пр. организаций, двуязычными газетами, 
судебной документацией, банковскими и пр. бланками, надписями  
на упаковках товаров, субтитрами с переводом к кинофильмам, теле-
передачам и т. д., – практически нет таких областей, в которых не 
встречались бы ТБ. О том, что они стали повседневной практикой, 
привычной для жителей Эстонии, свидетельствуют, в частности, сле-
дующие фрагменты записей разговорной речи: 1. А. Мы вот как-то 
обратили внимание / фильмы часто идут там // на английском или 
еще каком языке / не дублированные / надо читать перевод // Как 
это? Невозможно ведь // Б. Да нет / для нас обычное дело // нор-
мально В. Как это? Не успеваешь ведь // Б. Все успеваешь / привыкли 

1 Так как статьи находятся в печати, они не могут быть включены в список 
литературы из-за отсутствия окончательных выходных данных. 
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А. Ну ... если привыкли // конечно…; 2. А. Надо на Пуса сходить // он 
будет с титрами Б. А-а-а В. На эстонском языке А. Ну ничего / ду-
маю она переживет В. Говорить будут по-эстонски А. И что?  
Б. Кот говорит по-эстонски (смеется) А. Да / это очень смешно на 
самом деле // я помню мы когда смотрели этого / смотрели «Алису  
в стране чудес» В. Да А. На эстонском / это было очень стремно что 
Джонни Депп говорит по-эстонски (смеется) Б. То есть говорит по-
эстонски / тока субтитры русские? В. Да А. Скорее всего так  
Б. А-а-а А. Хотя может будет и на английском с эстонскими и 
русскими В. Надо будет посмотреть Б. А тупо русского нет / я так 
поняла? А. Конечно нет. 

Ситуации, в которых прозвучали эти высказывания, похожи. В Эс-
тонии большинство кинофильмов не дублируется, они идут на языке 
оригинала и сопровождаются субтитрами, дублируются регулярно 
лишь фильмы для детей, поскольку они не умеют читать или читают 
медленно. В приведенных выше фрагментах обсуждаются ТБ, пред-
ставленные звучащим оригиналом или переводом на одном языке и 
субтитрами на другом. В каждом их разговоров участвуют жители Эс-
тонии и их российские гости, для первых ситуация двуязычия и нали-
чия ТБ – «обычное дело», для вторых это непривычно. То же мы ви-
дим, например, и в высказывании телеведущей эстонского телевиде-
ния ETV+ на русском языке: И уж перевод будет оригинальным и 
можно будет читать субтитры, как мы уже привыкли в нашей 
стране это делать.  

Значительная часть используемых ТБ полностью соответствует 
приведенному выше определению, например1: Rigoletto. Ooper kolmes 
vaatuses <...> See on lugu armastusest, reetmisest ja kättemaksust. 
Õuenarr püüab kiivalt oma armastatud tütart Gildat kurja maailma eest 
kaitsta. / Риголетто. Опера в трех действиях <…> Это история о 
слепой любви, предательстве и мести. Придворный шут Риголетто 
старается ревниво защитить свою любимую дочь Джильду от 
враждебного мира.  

В приведенном фрагменте театральной программки тексты на двух 
языках идентичны по содержанию и форме, находятся рядом, образуя, 
таким образом, единый ТБ. Однако обычный адресат, скорее всего,  

1 По причине ограниченного объема статьи приводятся фрагменты текстов.  
В письменных примерах сохраняется написание оригинала. 
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в стандартной ситуации обращается к тексту на одном из языков, то 
есть ТБ для адресата трансформируется в текст либо на русском, либо 
на эстонском, что можно рассматривать как начало варьирования ТБ  
в дискурсивной практике. Тем самым вариативность, обусловленная 
возможностью выбора языка, заложена в самой сути ТБ.  

Анализ материла показал, что в языковой ситуации Эстонии функ-
ционирует множество эстонско-русских текстов, которые не соответ-
ствуют определению ТБ, однако могут рассматриваться как варианты 
ТБ, если исходить из того, что языковая составляющая – это лишь 
часть, и не всегда основная, дискурсивной практики. Так, регулярно не 
совпадают размеры частей ТБ, часто эстонский текст больше русского, 
ср.: SALAT 125 G Itaalia Mesculum, Salati mix, Rukkola – Radisso mix / 
Салат. Этот небольшой текст из информационно-рекламного издания 
торговой сети отражает ситуацию, типичную для таких изданий: при-
ведено изображение товара и подписи на двух языках, на эстонском 
характеристика более детальная. Возможна и противоположная ситуа-
ция: например, на упаковке товара российского производства дается 
подробное описание на русском языке, на эстонском же текст содер-
жит минимальную информацию. Размер неизбежно влечет за собой 
содержательные различия, текст большего объема обычно и более со-
держателен. Существует множество примеров того или иного соотно-
шения текстов на разных языках, однако в ограниченной по объему 
статье нет возможности их привести.  

Кроме наиболее очевидного признака варьирования (размер), со-
ставляющие ТБ могут находиться непосредственно рядом или «отры-
ваться» друг от друга – та же театральная программка может быть 
представлена в одном буклете на двух языках или в двух на разных 
языках. Русский и эстонский тексты могут существовать в разных 
формах (устной и письменной), на разных носителях (печатный и 
электронный варианты), могут иметь разные цели, по-разному исполь-
зоваться в разных регионах, городах. Они могут различаться стили-
стически, например, в переводе может не сохраниться стиль оригина-
ла. Приведем еще один конкретный пример.  

В правоохранительной сфере, по закону, человеку обеспечивается 
русско-эстонский и эстонско-русский перевод. В теории мы имеет два 
текста на разных языках, один является переводом другого, следова-
тельно, они вместе образуют ТБ. На практике же существует множе-
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ство вариантов, например1: В пьяном виде оскорбляет меня и сына 
очень плохими словами сына – псих, ненормальный, придурок, отправ-
лю тебя и мать в психушку, жирный поросенок, не хочешь работать. 
Сегодня и раньше кричал придурок сичас у меня получишь и т. д. Сын 
при его плохом состоянии помогал чем мог, уделил внимание. Приве-
денный пример – фрагмент заявления в полицию, в котором мы видим 
множество разных ошибок, что при переводе невозможно сохранить и, 
очевидно, не нужно. В эстонском переводе, имеющемся в деле, сохра-
нено содержание заявления, однако передается оно стилистически, 
орфографически и пунктуационно иначе. Кроме того, прагматика ори-
гинала и перевода различается и по тому, что перевод собственно за-
явлением не является.  

Выше отмечены лишь некоторые возможности варьирования ТБ, 
при этом различия между оригиналом и переводом могут быть 
настолько велики, что возникает вопрос о правомерности отнесения их 
к ТБ. Если рассматривать только языковую составляющую, значи-
тельную часть текстов следует исключить из ТБ, однако картина не 
столь однозначна, если учитывать условия использования таких тек-
стов: ситуация двуязычия, распространенность ТБ во всех сферах 
жизни, привычка использовать ТБ, приспосабливая их к конкретным 
ситуациям. Все это дает возможность говорить о практике билингва,  
в которой текст является лишь одним из компонентов. Многочислен-
ность и разнообразие текстов, которые можно рассматривать как вари-
анты ТБ, приводит к необходимости систематизации материала, при 
которой учитывались бы дискурсивные характеристики. На данном 
этапе исследования можно выделить три основных аспекта проявле-
ния такого варьирования: языковой (направление и корректность пе-
ревода, стилистические и прагматические характеристики оригинала и 
перевода и др.); экстралингвистический (коммуникативный: сфера 
использования, ситуация, автор, адресат и др. и формальный: размер, 
носители, расположение оригинала и перевода); содержательный (ха-
рактер информации, ее объем, значимость для разных адресатов). Ра-

1 Использован материал магистерской работы студентки Тартуского универ-
ситета А. М. Фегели «Использование официально-деловых текстов в профессио-
нальной подготовке студентов-русистов», написанной под руководством автора 
настоящей статьи. В работе приведено официальное разрешение использовать 
такой материал с удаленными личными данными.  
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зумеется, эти аспекты взаимосвязаны, однако в рабочих целях могут 
рассматриваться и раздельно. Дальнейший анализ предполагает де-
тальное описание каждого аспекта, обобщение его результатов и, воз-
можно, создание классификации ТБ как компонента дискурсивной 
практики билингва. 
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Е. Г. Лукашанец (Минск) 

ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННАЯ ВАРИАТИВНОСТЬ  
МОЛОДЕЖНОГО СЛЕНГА 

Функционирование развитого национального языка невозможно 
без существования социальных вариантов в виде внелитературных 
подсистем, и, в частности, социолектов. Эти последние, в свою  
очередь, также подвержены варьированию, или вариативности, – как 
территориальному, так и социальному, – см., например, [1, с. 13; 2,  
с. 19; 3].  

Тем не менее такая вариативность социолектов не привлекла еще 
внимания лингвистов. Причины этого видятся в следующем. Во-пер-
вых, изучение варьирования социолектной речи наталкивается  
на определенные трудности, связанные со сбором материала. При изу-
чении территориальной вариативности обследовать несколько со-
циолектных речевых коллективов в разных местностях – дело далеко 
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не простое, требующее значительных усилий исследователя. Что же 
касается вариативности временной – ситуация принципиально иная:  
в силу устной формы бытования социолекта многие явления здесь мо-
гут быть просто утрачены, не будучи записанными учеными или даже 
просто любителями.  

Во-вторых, не разработаны методологические основы такого изу-
чения, отсутствуют теоретические установки, позволяющие исследо-
вать социолектную вариативность во времени и пространстве. 

Поэтому наш доклад имеет своей целью очертить некоторые под-
ходы к изучению пространственной и временной вариативности одно-
го из типов современных русских социолектов – молодежного сленга 
(МС), причем мы попытаемся нащупать некоторые черты сходства и 
различия той и другой. Главный вопрос, который мы ставим: насколь-
ко тривиальны или, по-другому, предсказуемы возможные результаты 
исследования вариативности МС?  

Начнем с пространственной вариативности. Ее наличие косвен- 
но признается многочисленными социолектологами, выбравшими  
в качестве материала для своего исследования молодежный сленг 
определенной территории (города, области, республики), – см., напри-
мер, [4–6]. Создаются и словари молодежной лексики отдельно взятых 
регионов, например [7]. Однако наибольшие возможности для изуче-
ния этого типа вариативности предоставляют т. н. онлайн-словари – 
словари сленга, существующие только в виртуальном виде и пополня-
емые самими пользователями. В частности, в одном из таких слова-
рей – «Словоново» [8] – в словарных статьях имеются теги – метки, 
указывающие на место употребления данной лексической единицы.  
И хотя такими тегами отмечены не все статьи, а только в 829 случаев 
(что составляет около 5 % из 16519 словарных статей), материал поз-
воляет сделать определенные выводы относительно пространственной 
(территориальной) вариативности МС. 

Самих типов меток около 90 штук, например: «воронежский 
сленг», «Москва», «русские в Эстонии», «крымское». Большинство  
из них отмечено в статьях по одному разу. Однако есть и такие, кото-
рые встречаются больше 10 раз: «ростовский сленг», «Харьков», «ки-
евское», «одесский жаргон», «питерский сленг», «московский сленг», 
«язык русской диаспоры». Впрочем, частотность того или иного тега 
определяется в конечном счете долей лексики, распространенной  
на данной территории, в общей совокупности сленговых слов и выра-
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жений и отчасти активностью носителей данной разновидности  
сленга.  

Гораздо более интересен анализ самих сленгизмов, получивших 
метки пространственного характера. Результаты этого анализа свиде-
тельствуют, что почти в большинстве (64 %) случаев такое слово или 
выражение семантически или формально маркировано.  

Семантическая маркированность означает, что сленгизм называет 
реалию, свойственную данному региону. Чаще всего такие сленгизмы 
представляют собой топонимы: Апрашка ‘крупный рынок в центре 
города – «Апраксин двор»’, БДД ‘метро «Бульвар Дмитрия Донско-
го»’, Гражданка ‘гражданский проспект, окрестности станций метро 
Гражданский проспект’, Дармоедово ‘московский аэропорт Домоде-
дово’. Реже это названия лиц: евроказа́х ‘казах, гражданин Казахстана, 
ориентирующийся на максимальное сближение со странами Евросою-
за’, замкадыш ‘житель России, который проживает за МКАДом, но не 
в Санкт-Петербурге’, заукраи́нец ‘член партии «За Украину!»’.  

Небольшая часть региональных сленгизмов отмечена формально, 
представляя собой заимствования – из диалектов русского языка или 
других языков: анчутка ‘лицо, каким-либо образом связанный с арми-
ей, вооружёнными силами’ («пензенский сленг»), те́рмин ‘срок  
(о встрече, подаче документов, времени действия удостоверения)’ 
(«Харьков», «Киев»), мардикор ‘разнорабочий-гастарбайтер из стран 
Центральной Азии (из языка фарси)’ («язык русской диаспоры»).  

Остальные сленгизмы, помеченные пространственными тегами, на 
наш взгляд, вряд ли могут быть названы региональными сленговыми 
единицами.  

Теги временно́го характера в онлайн-словарях встречаются крайне 
редко, поэтому временная вариативность изучалась нами на основе 
другого источника: анкетирования. Социолингвистическая анкета 
включала 40 сленгизмов разного характера, относительно каждого  
из которых информант должен был ответить, знает (слышал) ли он это 
слово и употребляет ли он его в своей речи. Кроме того, в анкете надо 
было также указать пол, возраст и место основного проживания 
(Минск, областной центр РБ, городской поселок и т. д.). Анкетиро-
вание проводилось среди студентов Беларуси в 1994–1995 гг. и  
в 2015–2016 гг., что дало нам возможность сравнить полученные дан-
ные временны́х срезов. Сравнение проводилось только по одному по-
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казателю – употребительности сленгизма (т. е. по проценту студентов, 
указавших, что они употребляют данный сленгизм в речи). 

Анкетирование позволило выяснить, что употребительность слен-
гизмов в некоторых случаях изменилась (см. табл.). 

Таблица. 

Сравнение употребительности сленгизмов по годам 
Сленгизм Число употребляющих 

слово, % 
1995 г. 2015 г. 

зачетка ‘зачетная книжка’ 99 98 
автомат ‘зачет или экзамен, поставленный без сдачи’ 95 96 
общага ‘общежитие’ 94 95 
прикол ‘смешной случай’ 94 96 
доставать ‘надоедать’ 90 94 
заколебать ‘надоесть’ 90 78 
сачковать ‘бездельничать’ 89 57 
смыться ‘убежать’ 87 72 
госы "государственные экзамены’ 78 76 
стипуха ‘стипендия’ 76 68 
трепаться ‘разговаривать, болтать’ 60 43 
тачка ‘такси, автомашина’ 56 49 
тащиться ‘наслаждаться, удивляться’ 54 51 
штука ‘тысяча рублей’ 54 28 
забегаловка ‘закусочная, кафе’ 51 51 
клёвый, клёво ‘хороший, хорошо’ 48 81 
маг ‘магнитофон’ 44 0,7 
бухать ‘пьянствовать’ 42 64 
базарить ‘разговаривать’ 41 21 
шобла ‘компания’ 39 2 
бабки ‘деньги’ 36 30 
грабли ‘руки’ 35 18 
кусок ‘тысяча рублей’ 34 4 
лох ‘разиня, глупый человек’ 30 73 
кирять ‘пить, выпивать’ 29 1 
лажа, лажовый ‘плохо, плохой’ 28 55 
содрать ‘списать’ 26 14 
хавать ‘есть, кушать’ 26 42 
рубить ‘понимать’ 23 19 
мотор ‘такси’ 19 2 
чувак, чувиха ‘парень, девушка’ 18 55 
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кент ‘мужчина; товарищ’ 12 11 
капуста ‘деньги’ 10 3 
шамать ‘есть, кушать’ 9 0,7 
дринкать ‘пить, выпивать’ 8 2 
герла ‘девушка’ 5 7 
шузы ‘ботинки’ 5 4 
торч ‘состояние удовольствия, удивления’ 3 5 
котлы ‘часы’ 3 3 
шкары ‘обувь’ 1 0 

(Серым цветом в таблице отмечены случаи понижения употреби-
тельности сленгизма за 20 лет, черным – повышения). 

Оказалось, что изменили свою употребительность (иногда доволь-
но значительно) в основном слова с не самой высокой и с не самой 
низкой употребительностью (см. центр таблицы). 

Так, сильно понизили употребительность слова кирять, кусок, 
штука, маг, мотор, сачковать, шобла. Из этих слов лишь одно – маг – 
семантически маркировано: снижение его употребительности обу-
словлено выходом из употребления соответствующего предмета (маг-
нитофона). Причина выхода из употребления остальных слов, заме-
ненных в начале ХХI в. синонимами (кирять → бухать; кусок и шту-
ка → косарь; сачковать → различные фразеологизмы, например: вату 
катать, сушить вафли, курить бамбук, тапки причесывать), что за-
фиксировано, в том числе, в онлайн-словарях, остаются не совсем по-
нятными. 

Напротив, значительно повысили свою употребительность слен-
гизмы клевый, бухать, лох, лажа, чувак, вошедшие, на наш взгляд, 
уже в общий сленг русского языка. При этом причины повышения их 
употребительности также трудно объяснить. 

Таким образом, предварительный анализ двух типов вариативно-
сти сленга позволяет сделать вывод, что они обладают чертами как 
сходства, так и различия. С одной стороны, оба типа вариативности 
могут быть обусловлены семантикой единиц; с другой стороны, эта 
обусловленность при пространственной вариативности неизмеримо 
больше, чем при временной. Формальная обусловленность возможна 
при пространственной вариативности, в то время как при временной 
закономерностей такого рода не обнаружено. Все это свидетельствует 
о достаточно высокой степени предсказуемости пространственной 
вариативности, в отличие от временной. С методологической точки 
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зрения, по-видимому, дальнейшее накопление материала не даст но-
вых нетривиальных результатов для пространственной вариативности, 
в то время как исследование разных видов временной должно пролить 
свет на характер динамики процессов формирования молодежного 
сленга. 
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И. В. Мацышина (Одесса)  

УКРАИНСКИЕ ПРАКТИКИ САМОПРЕЗЕНТАЦИИ ВЛАСТИ 

Символические высказывания зависят от определенной предза-
данности системы знаков. Отсюда вытекает не только случайность 
связи знака и значения, но и умышленное употребление знаков. От-
талкиваясь от теории М. Фуко, можно утверждать, что «всеобщий 
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надзор» направлен не только со стороны власти, но и со стороны об-
щества в сторону самой власти. Такая взаимосвязь является определя-
ющей в политике.  

В странах, где политическая коммуникация носит двусторонний 
характер, механизмы обратной связи позволяют влиять на действия 
правящих элит. Традиционная модель коммуникации такова: отправи-
тель – кодирование – сообщение – декодирование – получатель, поз-
воляет менять местами «отправителя» и «получателя». Как правило, 
подобный обмен информации развит в демократических режимах и 
недостаточно развит в авторитарном и тоталитарном режиме.  

Государственные праздники как повод и средство самопрезента-
ции власти являются одним из аспектов анализа политической комму-
никации в данной работе. Развитие исследований в этом направлении 
помогает найти скрытые механизмы присутствия гибридного режима, 
где через коммуникационные системы и технологии происходит де-
монстрация элементов тоталитарности и авторитаризма в условиях 
демократического режима.  

В открытом обществе политические коммуникации осуществля-
ются тремя основными способами:  

1) средствами массовой коммуникации (СМК);  
2) внутренними линиями связи;  
3) непосредственными контактами.  
Основным объектом анализа данной работы является СМК, где ис-

следование социальной рекламы как канала передачи информации,  
с помощью герменевтики и семиологического подхода позволяет  
выявить мимесис украинской власти в современных национальных 
условиях.  

Понимая герменевтику как некий алгоритм расшифровки симво-
лов, в данном исследовании мы обратились к работе П. Рикера «Кон-
фликт интерпретаций». Остановимся на двух тезисах, которые позво-
ляют исследовать мотив самопрезентации власти на рекламных плака-
тах, посвященных 25-летию Независимости Украины (всего было ис-
следовано 17 плакатов).  

1. Каждый раз утраченные объекты власти политики стремятся 
обрести хотя бы на уровне символического.  

Политические игроки панически боятся потерять статус в полити-
ческом поле. В состав их капитала, с помощью которого они могут 
представлять достойную конкуренцию в борьбе за право первенства, 
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включается и символический капитал. Во-первых, с помощью СМК 
они стремятся закрепить свой статус; во-вторых – его утрата заставля-
ет их обращаться к собственной интерпретации символов. В интерпре-
тации символов присутствует дуализм символического: архаические 
образы и движение в будущее, за пределы самого себя. По П. Рикеру, 
«символы имеют как бы два вектора: с одной стороны, они повторяют 
наше детство со всеми его смыслами – временными и вневременны- 
ми, с другой – они исследуют наше взрослое состояние» [6, с. 185].  
То есть символическое стирает временные границы, где прошлое и 
будущее переплетаются в значении и приобретают новое/иное значе-
ние в настоящем времени. Поэтому использование изображений  
Т. Шевченко, А. Довженко, В. Сосюры и добавление к ним изображе-
ний В. Кличко (мэр Киева), М. Гаврилюка (член партии «Народный 
фронт»), слова признательности за подписью П. Порошенко не только 
стирают временные границы истории. Путем наложения различных 
изображений создается некий новый мир, иная реальность. Стремле-
ние присоединиться к национальному празднику демонстрирует  
не только воображаемый мир власти. Происходит ощущение, что про-
изошло и изменение осознания реальности самой властью. Однако 
публичная деформация картины мира демонстрирует деформа- 
цию сознания политических игроков (видео смотреть тут: 
http://24tv.ua/partiya_gritsenka_potrapila_u_reklamniy_skandal_n714476).  

Используя семиотический подход в интерпретации символа (двой-
ная природа знака), П. Рикер указывает на непрозрачность знака, по-
скольку его означаемое не сможет прочитываться без понимания 
означающего. «Я называю символом всякую структуру значения, где 
один смысл – прямой, первичный, буквальный – сверх того означает и 
другой смысл – косвенный, вторичный, иносказательный, – который 
может быть понят лишь через первый» [6, с. 51]. Интерпретанта знака 
присутствует там, где есть множественность смыслов. В противном 
случае использование семантических приемов в политической комму-
никации будет малоэффективным.  

2. Власть на уровне публичного пространства с помощью симво-
лического стремится к мимикрии.  

Если в анализе знаков отражается самопонимание человека, то 
большой интерес представляет реакция реципиента на представленные 
ему изображения власти в условиях политического режима. Эта реак-
ция показывает, насколько нация готова или не готова принять ту 
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форму представления власти, через которую сама власть желает себя 
репрезентовать в условиях режима.  

Публичная коммуникация предполагает приспособление к услови-
ям, где соответствие (или его имитация) общенациональным принци-
пам является страховкой для выживания власти. Символические от-
ношения и ритуалы являются демонстрацией принятия политического 
режима (достаточно вспомнить эпоху советского периода, когда лите-
ратура, праздники и сама одежда в публичном пространстве соответ-
ствовали идеологии государства). То же самое можно сказать и  
о современном публичном пространстве Украины. Декоммунизация, 
идеология унитарности и неделимости страны, осуждение сепаратизма 
и экстремизма являются основными критериями внутренней и внеш-
ней политики. И символическая политика в этом контексте является 
признаком сотрудничества и патриотизма. Характерно поведение вла-
сти в этом ракурсе. Исследуя адаптирующего субъекта (он же поли-
тик) в политическом режиме, который вынужден менять свои стандар-
ты поведения, можно выявить основные факторы его приспособления 
к новым политическим условиям. В политической коммуникации 
украинским политикам приходится подстраиваться – хотя бы 
внешне – под определенный поведенческий шаблон. Однако, несмотря 
на изменение стандартов поведения, неизменной остается структура 
сознания политиков. И это проговаривается ими через старые способы 
самопродвижения в рекламе. Сам факт того, что тема независимости 
Украины перекрывается риторикой политического нейминга в рекла-
ме, говорит о том, что политическое сознание «застряло» в прошлом.  

Чем активнее власть пытается подражать общественным ценно-
стям в публичном пространстве на уровне символов, тем более возрас-
тает реакция на это. В условиях авторитарного и тоталитарного режи-
ма, где вертикальное правление ограничивает поток информации 
сверху вниз, реакция на символы концентрируется в пределах личного 
пространства. Домысливая нехватку информации, социальные группы 
порождают развитие фольклора и субкультуры. А когда анекдоты и 
карикатуры из личного сопротивления переходят в сферу публичности 
(на уровне уличных надписей, заявлений и слухов), начинаются пре-
следования и наказания. В демократическом режиме (где достаточно 
информации или даже ее избыток) развивается борьба с самими сим-
волами власти на уровне обратной коммуникации. Публично сжига-
ются портреты, судебные иски, организуются публичные акции с сим-
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волами. А в условиях гибридного режима происходит заимствование 
обеих форм противостояния, когда на уровне наказаний за изображе-
ния со стороны власти есть угроза для нее быть наказанной обще-
ственными организациями. (В первом случае достаточно вспомнить 
Юрия Павленко, который находится под следствием за то, что пуб-
лично порвал портрет П. Порошенко под стенами Винницкой ОГА.  
Во втором случае – публичное извинение Валерия Синявского, члена 
партии «Гражданская позиция» в Херсоне за то, что использовали  
фотографии погибших земляков в своем рекламном поздравлении  
с 25-летием независимости Украины.) 

Украинская политическая символика в исследуемых рекламных 
билбордах опирается на базовые архетипические изображения. И кол-
лективное бессознательное позволяет легко прочитывать ту информа-
цию, которую несут визуальные изображения. Городская среда, как 
канал распространения информации с помощью рекламных билбор-
дов, способствует выходу информации за пределы самих билбордов.  

В визуальной коммуникации при исследовании рекламы У. Эко 
выделяет три кодификационных уровня: иконический, иконографиче-
ский и уровень тропов. Поскольку первый уровень в задачи исследо-
вания риторики рекламы не входит, иконографический уровень уче-
ный разделяет на два типа: 

♦ общекультурный (например: флаг, голубь, сине-желтый цвет); 
♦ условный, который встраивается в рекламу дополнительно (са-

ми названия партий или изображения политиков).  
Уровень тропов ученый разделяет на три вида: 
♦ собственно уровень тропов (визуальные эквиваленты вербаль-

ного текста); 
♦ уровень топосов (предпосылки к визуальной аргументации); 
♦ уровень энтимем (уровень визуальной аргументации) [7,  

с. 181–183].  
Принцип работы этого подхода можно рассмотреть на примере 

одного из биллборда, где изображен В. Кличко с рисунком сине-
желтого трезубца у себя на лице. На уровне топосов передается ин-
формации о связи носителя трезубца с национальной традицией и 
опытом истории Украины. На уровне энтимем возможно суждение  
о связи политика с успешными достижениями страны в прошлом и его 
способность модернизировать страну в будущем. Прогнозируется вы-
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вод: успешные политики определяют успех государства. Для более 
правильной интерпретации символического текста используется вер-
бальный комментарий: «Независимость достигают сильные. Слава 
Украине!».  

1. Грачев, Г. Манипулирование личностью. Организация, способы и тех-
нологи информационно-психологического воздействия / Г. Грачев, И. Мель-
ник. – М.: Алгоритм, 2002.  

2. Гофман, И. Представление себя другим в повседневной жизни / И. Гоф-
ман; пер. с англ. и вступ. статья А. Д. Ковалева. – М.: «КАНОН-пресс-Ц», 
«Кучково поле», 2000.  

3. Исаева, М. С. Зарубежные теории самопрезентации / М. С. Исаева // 
Современные проблемы социально-гуманитарных наук. – М., 2016. – 
№ 2(4). – С. 119–122.  

4. Кассирер, Э. Философия символических форм. Том 2. Мифологическое 
мышление / Э. Кассирер. – М.; СПб.: Университетская книга, 2002.  

5. Манов, Ф. В тени королей. Политическая анатомия демократического 
представительства / Манов Ф.; пер. с англ. А. Яковлева. – М.: Изд-во Инсти-
тута Гайдара, 2014.  

6. Рикер, П. Конфликт интерпретаций. Очерки о герменевтике / П. Рикер; 
пер. с фр., вступ. ст. и коммент. И. С. Вдовиной. – М.: Академический Проект, 
2008.  

7. Эко, У. Отсутствующая структура. Введение в семиологию / У. Эко. – 
ТОО ТК «Петрополис», 1998.  

И. Э. Ратникова (Минск) 

ЭЛЕМЕНТЫ СОПОСТАВИТЕЛЬНОЙ ЛИНГВИСТИКИ  
В ТЕОРЕТИЧЕСКОМ КУРСЕ РОДНОГО ЯЗЫКА 

Доклад посвящен дидактическому потенциалу сопоставительной 
лингвистики в широком смысле термина, включающем контрастивный 
анализ. Как известно, многие ученые считают принципиальным раз-
личение сопоставительной и контрастивной лингвистики по ряду важ-
ных параметров. И. А. Стернин сформулировал их следующим обра-
зом: в контрастивной лингвистике «1) изучаются не любые языки и не 
в любом количестве, а только два языка – родной и изучаемый; 2) изу-
чаются не подсистемы, поля и другие структурные единицы лексиче-
ской системы, а отдельные единицы и явления языка в двух сопостав-
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ляемых языках; 3) изучение проводится не автономно в каждом языке 
с последующим сравнением, а в направлении от единицы одного язы-
ка к ее возможным соответствиям в другом языке; 4) целью кон-
трастивного исследования является не установление сходств и разли-
чий языковых подсистем, а выявление сходств и различий в семантике 
и функциях единицы одного языка в сравнении с ее возможными со-
ответствиями в другом языке» [4, с. 390–391]. Основанием для выде-
ления контрастивного языкознания из сопоставительного явилась  
в первую очередь ориентированность первого на практику преподава-
ния иностранного языка.  

На территории современного СНГ сопоставительное изучение 
языков – продукт развития сравнительно-исторического языкозна-
ния – изначально развивалось в контексте преподавания языка межна-
ционального общения сначала в Российской империи, что связано  
в первую очередь с именем И. А. Бодуэна де Куртене, затем – в Совет-
ском Союзе благодаря методикам обучения русскому языку нерус-
ских, которые разрабатывал в 20–30-е гг. Е. Д. Поливанов (см. по-
дробнее в [1]). Таким образом, опора на сопоставление тех или иных 
фактов разных языков является признанно необходимой при обучении 
языку как иностранному, в учебных курсах по теории и практике пе-
ревода и, наконец, на занятиях по общей лингвистике.  

В теоретическом курсе языка как родного также актуально (а для 
некоторых разделов и необходимо) «внутреннее» сравнение языковых 
фактов: в рамках компонентного анализа, например, студенты сопо-
ставляют семантику слов, входящих в лексико-семантическую группу; 
при изучении синонимии на сопоставлении семантики основывается 
различение типов синонимов и т. п. Внутриязыковое сопоставление 
зародилось в рамках структурного описания языка и в дальнейшем, 
как отмечают И. А. Стернин и М. А. Стернина, «стало разрабатывать-
ся в связи с антропоцентризмом, психолингвистикой, установленным 
фактом неоднородности языка в сознании человека, попыткой описать 
ментальные различия различных групп носителей языка» [5, с. 5].  
В числе категорий и явлений одного и того же языка, которые изуча-
ются методом внутриязыкового сопоставления, они называют «груп-
повые различия языковых явлений (территориальная, социальная, ген-
дерная, возрастная, территориальная и др. дифференциация); различие 
системных и несистемных значений и употреблений; различия семан-
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тики языковых единиц в парадигмах (компонентный анализ); диффе-
ренциальное толкование синонимов и симиляров» [5, с. 6].  

При изучении теоретического курса языка как родного польза си-
стематических отсылок к межъязыковым параллелям не столь очевид-
на и требует пояснения. Их целесообразность объясняется тем, что 
сопоставление и сравнение – объективная черта человеческого мыш-
ления, которая задает соответствующий способ познания и оценки 
реальных и идеальных сущностей, в том числе языковых. При изуче-
нии системы родного языка автоматизм восприятия языковых струк-
тур отчасти мешает осознавать присутствие или отсутствие в них ка-
ких-либо признаков. И тогда полезным оказывается фон другого язы-
ка, в котором одноименная категория представлена по-другому, дру-
гими видами единиц. Например, отсутствие грамматического значения 
лица у эловых форм современных русских глаголов прошедшего вре-
мени и условного наклонения далеко не всегда осознается как школь-
никами, так и студентами – носителями русского языка, поскольку для 
них естественно соотносить глагол с субъектом и считать, что инфор-
мация о лице известна (то, что она эксплицирована на другом уровне – 
лексическо-семантическом, улавливается не сразу и не всеми).  
В подобном случае срабатывает объяснительный потенциал аналогич-
ных глагольных категорий языка, в котором формы прошедшего вре-
мени реально дифференцированы по лицам на уровне флексий: Я, ты, 
он понял – rozumiałem, rozumiałeś, rozumiał; я, ты, она поняла – 
rozumiałam, rozumiałaś, rozumiała.  

Контрастивный анализ обнаруживает объяснительную силу при 
изучении разных разделов курса «Современный русский язык».  
На отделениях романской, германской и восточной филологии эле-
менты контрастивного анализа при изучении теории родного языка 
работают сразу «в двух направлениях»: во-первых, как было известно 
еще в середине прошлого века, для «устранения возможного влияния 
системы родного языка» на язык специальности [3, с. 7]; во-вторых,  
на осознание национальной специфики фактов родного языка, что 
важно как для лингвиста, так и для переводчика. В качестве единиц, 
ярко иллюстрирующих национальную специфику русской граммати-
ки, можно упомянуть неопределенно-личные и обобщенно личные 
предложения – «две особые формы мышления говорящего по-русски 
человека», по формулировке А. М. Пешковского. Оценить и даже про-
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чувствовать «русскость» этих конструкций студентам-германистам 
помогает переключение на коды, в которых оформление несуществен-
ности субъекта действия или его неизвестности в личных предложе-
ниях с неопределенно-личным значением предполагает обязательное 
употребление местоимения 3-го лица множественного числа – англ. 
they и нем. sie. Обобщенно-личные предложения в английском и 
немецком языках включают личные местоимения (англ. you, we и нем. 
du, wir) или формальные подлежащие (англ. man и one). Естественно, 
невозможно не упомянуть безличные по семантике предложения, ко-
торые не могут быть представлены бесподлежащными конструкциями 
в этих языках, для русского же – в высшей степени характерны и яв-
ляются излюбленным материалом для исследования национально-
специфического в грамматическом строе языка, а также когнитивных 
моделей, фиксирующих подчиненность человека некой внешней или 
внутренней силе. Надо заметить, что при изучении односоставных 
предложений элементы сопоставительного синтаксиса дают прекрас-
ную возможность показать логику грамматической классификации, ее 
предопределенность самим строем языка: например, объяснить, поче-
му в русском языке невозможно выделить односоставные предложе-
ния с глаголами 3-го лица настояще-будущего времени и прошедшего 
времени в единственном числе, а в языках, где эти глагольные формы 
имеют значение лица (например, итальянском, польском), отмечается 
такая разновидность односоставных определенно-личных предло-
жений.  

При изучении лексикологии, семасиологии и фразеологии межъ-
языковое сопоставление абсолютно необходимо в темах, связанных  
с национальной языковой картиной мира и национальной спецификой 
семантики. Учитывая направление работы нашей секции, мы хотели 
бы подробнее остановиться на тех формах использования контрастив-
ного анализа, которые составляют специфику языковой ситуации  
в Беларуси и ее отражения в лингвистическом образовании, а конкрет-
но – на некоторых вопросах контрастивной лексикологии русского и 
белорусского языков. Белорусская лингвистика накопила значитель-
ный опыт теоретического изучения лексических параллелей в близко-
родственных языках (труды П. П. Шубы, А. Е. Супруна, А. Е. Михне-
вича, И. С. Ровдо, С. М. Грабчикова, О. Б. Переход и др.) и его приме-
нения в лексикографической практике.  
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Как известно, первоочередной методической задачей, связанной  
с межъязыковыми парадигматическими отношениями слов, является 
прогнозирование и предупреждение коммуникативных неудач вслед-
ствие речевых ошибок в условиях любой формы билингвизма, в том 
числе ошибок при переводе. В университетах Беларуси, в том числе на 
филфаке БГУ, изучение всех разделов теоретического курса «Совре-
менный русский язык» предусматривает (в соответствии с типовой 
программой) сопоставление с белорусским языком. При изучении се-
масиологии и лексикологии на 1 курсе отделения русской филологии 
компаративный аспект реализуется системой упражнений, которая 
базируется на владении понятиями компаративной лексикологии: это 
в первую очередь термины «омолексы», «паралексы» и «гетеролексы» 
(соответственно однокорневые слова с регулярными фонетико-морфо-
логическими различиями в своем строении; родственные слова, име-
ющие нерегулярные различия плана выражения; разнокорневые слова 
сопоставляемых языков). Например, студентам предлагается опреде-
лить межъязыковой статус белорусских и русских эквиваленты типа 
пакупнік – покупатель, нарматыў – норматив, юнак – юноша, біржа-
вы – биржевой, водзыў – отзыв, рахунак – счет.  

Программа предусматривает также владение понятиями межъязы-
ковых омонимов и паронимов, т. е. различающихся по значению лек-
сем и умение дифференцировать эти явления, а также их отграничение 
от паралекс, т. е. лексем равнозначных. При разграничении омонимов 
и паронимов студенты актуализируют свои знания о фонетических 
системах русского и белорусского языков, поскольку здесь необходи-
мо разграничивать регулярные, т. е. связанные со спецификой звуко-
вого строя, и нерегулярные, непредсказуемые различия, часто связан-
ные с различиями морфем (с одной стороны, рушыць – рушить, рэч – 
речь, с другой – мэта – мета, спадарожнік – подорожник). Известная 
студентам внутриязыковая типология омонимии, понимаемой широко, 
проецируется и на межъязыковые отношения слов, с чем связано зада-
ние разграничить межъязыковые лексические омонимы и сходные  
с ними явления: межъязыковые омографы (уплываць звонку – начи-
нать по звонку) и омоформы (легчы ў ложак – набор ложек). Система 
работы, основанная на контрастивном анализе лексики русского и бе-
лорусского языков предполагает и более сложные виды заданий, кото-
рые подробнее рассмотрены в [2].  
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Завершая размышления о возможностях внутри- и межъязыкового 
сопоставления в преподавании теоретического курса современного 
русского языка как родного, выделим два преимущества использова-
ния элементов такого анализа: во-первых, это преодоление автоматиз-
ма в восприятии структур родного языка и возможность взглянуть на 
них «извне», с позиций мышления на другом языке, где данная катего-
рия реализуется иначе; во-вторых, применительно к русско-бело-
русским межъязыковым сопоставлениям, это возможность проециро-
вать языковую ситуацию на содержание обучения и таким образом 
влиять на формирование филологического мышления обучаемых и 
качество их речи, особенно в условиях языкового переключения. 
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Р. И. Стеванович (Николаев) 

ЭВРИСТИЧЕСКАЯ МЫСЛИТЕЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ  
ПО ДАННЫМ ЯЗЫКА (МЕЖЪЯЗЫКОВОЙ АСПЕКТ) 

В свете бурного развития когнитивизма вырос интерес к эвристи-
ке – науке о творческом мышлении. В данной статье на материале ан-
глийского языка рассматривается представление мыслительной дея-
тельности в языковой наивной картине мира, в основе которой лежит 
«здравый смысл». Поскольку эвристику и когнитивизм роднит антро-
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поцентричный подход к исследованию языковых явлений, то следует 
отметить, что язык воплощает в себе в неявном виде «здравый смысл» 
своего носителя; в основе его лежат практические знания и опыт. Об-
щим для когнитивной лингвистики и науки эвристики является «со-
здание образцов мыслительной деятельности, управление творче-
ством» [4, с. 47]. Методом исследования выступает концептуальный 
анализ. 

В эвристических научных текстах широко используется язык 
«здравого смысла», который основан на аналогии и характеризуется 
яркой метафоричностью. Метафорический способ концептуализации 
ментальных явлений приводит к формированию парадигм, в рамках 
которых мыслительная деятельность представлена а) как механиче-
ские действия, б) как строительство, в) как военные действия, г) как 
биологическое развитие. Механическая (динамическая) метафора во-
площается в ряде представлений об активной мыслительной деятель-
ности. 

Механическая метафора базируется на представлении о том, что 
механическая работа, деятельность приводит к созданию материаль-
ных ценностей. Уподобляя умственный труд физическому, эта мета-
фора представляет плоды мыслительных усилий как материальный 
продукт, что воплощается в лексемах proof ʻдоказательностьʼ, solution 
ʻрешениеʼ, conclusion ʻвыводʼ, theory ʻтеорияʼ. Представление о том, 
что познание – построение здания науки, проявляется в выражениях  
to build a theory ʻпостроить теориюʼ, to lay the foundation to conclusion 
ʻзаложить основы конструкцииʼ, partial solutions serve as building 
blocks ʻчастичные решения выполняют роль строительных блоковʼ [6, 
c. 56]. 

В ментальной сфере признаки растительного мира ассоциируются 
с ментальными и с эмоциональными характеристиками человека: цве-
тение ассоциируется с мыслями и идеями (idea is blossoming ʻидея 
цвететʼ, conclusion is jading ʻвывод увядаетʼ); рост ассоциируется  
с умственным развитием (problem is riping ʻпроблема зреетʼ); плоды 
ассоциируются с результатом умственной деятельности (fruitful hypo-
thesis ʻплодотворная гипотезаʼ). Представление о познании как о борь-
бе, «военных действиях» проступает в метафорических выражениях  
to attack a problem ʻначать решение проблемыʼ, to fight with a problem 
ʻбороться с проблемойʼ, front of solution ʻфронт решенийʼ. Мышление 
концептуализируется в природных явлениях, ассоциируемых с тече-
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нием воды, потоком реки: Flow or stream are metaphors by which 
thinking is described [7, с. 24]. Поток или ручей – метафоры, которыми 
описывается мышление (the stream of thought ʻпоток мыслиʼ). 

Ментальные состояния мотивируются внутренним состоянием 
субъекта. Особенно ярко всплеск эмоций проявляется в стадии «ин-
сайт», которая связана с приходом к решению задачи: This is it! ʻВот 
оно!ʼ; I have discovered ʻЯ открылʼ; That's the trick ʻВот в чем дело!ʼ. 
Все эти выражения характеризуют общее понятие: The Eureka feeling – 
чувство «Эврика». 

В наивной картине мира мышление описывается признаком вре-
мени, которое можно использовать продуктивно или непродуктивно. 
Например, pedestrian thinking ʻзамедленное мышлениеʼ, fast thinking 
ʻбыстрое мышлениеʼ. 

В процессе решения проблем отражаются особенности человече-
ского мышления, что связано со специфической функцией левого и 
правого полушарий. В связи с этим различают два типа мышления: 
правополушарное (наглядно-образное) и левополушарное (словесно-
логическое) в зависимости от того, какая часть коры головного мозга 
более активна – правая или левая, что находит отражение в соответ-
ствующей терминологии: right-brain thinking, left-brain thinking. При 
правополушарном типе в мышлении участвуют сознание, подсозна-
ние, память, интуиция. Данный тип мышления является художествен-
ным, образным, он связан с положительными и отрицательными эмо-
циями в процессе познания. Всем известно восклицание Архимеда 
«Eurika!», связанное с открытием основного закона гидростатики. Это 
абстрактное аналитическое познание. Левополушарный тип мышления 
представляет собой рациональный тип. В наивной картине мира пра-
вополушарный тип мышления представлен как soft thinking, что озна-
чает «мягкое мышление», подчеркивая эмоциональное отношение но-
сителя языка к обозначению правополушарного мышления. Левопо-
лушарное мышление воспринимается обыденным сознанием как hard 
thinking ʻтвердое, жесткое мышлениеʼ, что подразумевает его слож-
ность (по аналогии с выражением «твердый орешек», то есть трудно-
доступный). Левополушарный тип мышления включает два подтипа, 
которые прямо противоположны и их номинации ярко метафоричны: 
lateral thinking ʻбоковое мышлениеʼ и vertical thinking ʻвертикальное 
мышлениеʼ. Боковое мышление по аналогии с боковым зрением  
Де Боно определяет как «способность увидеть путь к решению, ис-
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пользуя «постороннюю информацию» [3, с. 371ʼ. Это своего рода со-
путствующее мышление, которое может помочь решению главной 
задачи. В наивной картине мира англичан «боковое мышление» 
(lateral thinking) концептуализируется как счастливый случай: With 
lateral thinking you may not know what you are looking for until you have 
found it [5, c. 238] ʻВ боковом мышлении вы не знаете, что вы ищете, 
пока не найдете то, что вас интересуетʼ. 

Вертикальное мышление представляет собой прямой процесс ре-
шения задачи, в нем превалирует логика. Англичане представляют 
«вертикальное» мышление как движение, которое имеет направление: 
With vertical thinking one moves only if there is direction to move [6, 
с. 238]. Основное различие между «боковым» и «вертикальным» 
мышлением заключается в том, что в «боковом» мышлении может 
быть допущена ошибка на пути к решению, а в «вертикальном» мыш-
лении нельзя ошибиться. 

Мыслительная деятельность, для которой необходим переход  
от одного звена в цепи рассуждений к другому, характеризуется при-
сущей ей терминологией, большая часть которой опережает свою ре-
гистрацию в словарях. Например, в английском языке появился тер-
мин РО. РО – это юмористический психологический прием, который 
позволяет перейти к новым идеям, не ущемляя автора «неудачной» 
идеи, а, наоборот, ободряет его, давая новый шанс к размышлениям. 
Другой термин такого рода – intermediate impossible ʻдоказательство от 
противногоʼ. В мыслительной деятельности есть и такой термин, как 
Porridge Words ʻкашеобразные словаʼ, не отраженный в словарях.  
По своей форме он метафоричен (ассоциируется с кашей) и относится 
к словам типа something ʻчто-тоʼ, object ʻпредметʼ, device ʻустройствоʼ. 
Ср.: Porridge words are ignorance tools. If there were no such words 
thinking would be dead [6, c. 65] ʻКашеобразные слова – это «несведу-
щие инструменты», но если бы их не было, то мышление выглядело 
бы «мертвым»ʼ. Парадокс заключается в том, что эти «окказиональ-
ные» слова сами по себе ничего не обозначают, но, тем не менее, ока-
зываются очень полезными при мышлении. В процессе творческого 
мышления используется метод «черного ящика» (black-box method), 
который метафоричен по своей природе и широко используется  
в мышлении. Этот метод обозначает случай, когда известен только 
вход и выход из системы, а что делается внутри системы – неизвестно. 
В мыслительном процессе также используется метафорическое выра-
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жение leap frog, что означает «скачок жабы», например: to leap frog 
over the details ʻперескочить через все деталиʼ. 

В мыслительной деятельности употребляется своя «рабочая» тер-
минология, которая представляет собой обычный «рабочий инвен-
тарь», который используется в практической жизни, например carry on 
ʻпродолжайʼ, connect up ʻсоединиʼ, close the gap ʻзакрой пробелʼ, link-
up ʻсоединиʼ. Таким образом, «рабочий механизм» мыслительной 
творческой деятельности представлен обычной лексикой, выражаю-
щей здравый смысл носителей языка и являющийся мощным экспрес-
сивным орудием в мыслительном процессе. В языке эвристической 
деятельности встречаются фразеологические обороты, которые ярко 
метафоричны по своей форме, например, thinking on one's feet 
ʻоперативное мышлениеʼ.  

Следует отметить роль языка в процессе творческой деятельности. 
Ср.: Language is our basic tool of thinking and speech. We could not get 
very far in our thinking without the use of worlds [7, с. 21] ʻЯзык – наш 
основной инструмент мышления и речи. Мы не могли бы уйти далеко 
в мышлении без использования словʼ. 

Внутренняя речь сопровождает все процессы умственной деятель-
ности: «Даже в процессе внутреннего озарения мышление опирается 
на внутреннюю речь» [2, с. 47]. Но в то же время «процесс мышления 
опережает структуру предложения для его выражения» [1, с. 146]. 

Приводимый ниже контекст отражает «отставание» языкового вы-
ражения от полета мысли: I have to translate my thoughts into language 
that does not run evenly with them. I therefore waste a vast deal of time in 
seeking for appropriate words and phrases [6, с. 78] ʻЯ должен перево-
дить свои мысли на язык, который не идет в шаг с моим мышлением. 
Поэтому я трачу много времени в поисках подходящих слов и выра-
женийʼ. 

Таким образом, мыслительный эвристический процесс в языке 
представлен большим количеством метафор, что объясняется сложно-
стью и труднодоступностью интерпретации ментальных явлений. Для 
английского стиля выражений ментальных состояний характерна эмо-
циональность, экспрессивность, простота, разговорность. 

1. Жинкин, Н. Н. Язык. Речь. Творчество / Н. Н. Жинкин. – М.: Лабиринт, 
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Хоанг Тхи Бен (Ханой) 

ЭРГОНИМЫ С ПОЗИЦИЙ НОМИНАТОРА И ИНТЕРПРЕТАТОРА  
(НА МАТЕРИАЛЕ ЭРГОНИМОВ ГГ. ХАНОЯ И МИНСКА) 

В условиях современной рыночной экономики существенным фак-
тором успешной деятельности предприятия любого масштаба (от роз-
ничного магазина до межгосударственной корпорации) является  
коммерческое наименование (разновидность эргонима), эффективное  
с точки зрения информирования потенциальных клиентов и воздей-
ствия на них. Эргонимы – наименования предприятий передают ин-
формацию, которую потребители получают в первую очередь и от ко-
торой зависит их желание приобрести продукцию. Сфера коммерче-
ских онимов признана зоной «повышеннной номинации», поскольку 
каждый день регистрируются новые предприятия, т. е. имеют место 
многочисленные номинативные акты. Если естественные собственные 
имена требуют длительного многоступенчатого процесса стихийного 
выбора того или иного варианта языковой формы для конкретных 
объектов, то эргонимы как искусственные номинации создаются целе-
направленным путем в массовом количестве. Как отмечают исследо-
ватели, естественные номинации появляются в языке после длитель-
ного процесса апробации всех конкурентных языковых вариантов,  
а процесс апробации эргонимов, наоборот, сведен к минимуму, и ад-
ресату (потребителю) приходится воспринимать данный объект имен-
но под тем искуственно созданным названием, которое выбирает но-
минатор для своего предприятия (см. об этом подробнее: [2, 4]). 

Номинативный акт представляет собой сложный процесс. Если 
рассматривать его со стороны номинаторов, то можно констатировать, 
что каждый эргоним является результатом ряда ассоциаций или «ду-
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ховного переживания» (выражение М. В. Голомидовой) самого номи-
натора. Будучи продуктом человеческого мышления, эргонимы соот-
ветствуют его принципам. С одной стороны, они могут быть созданы 
полностью осознанно, когда номинатор стремится на основе логиче-
ских рассуждений вербальными средствами передать определеннную 
информацию о своем предприятии; с другой – мотив может базиро-
ваться исключительно на эмоциональном отношении к объекту номи-
нации, наименование осуществляется интуитивно. Конечно, между 
этими «крайними» вариантами возможны промежуточные.  

Даже в случае, когда номинатор осознает и логично комментирует 
свои мотивы, его интенции не всегда могут быть в полной мере эксп-
лицированы исследователем. Попытаемся реконструировать номина-
тивный акт на примере ООО «Управляющая компания холдинга "Бе-
лорусская кожевенно-обувная компания "Марко"». В процессе номи-
нации данного эргонима имеют место разные логические операции: 
во-первых, номинатор проводит мысленное подведение предприятия 
под известный класс явлений действительности, т. е. на этом этапе 
происходит отождествление обозначаемого, что закрепляется в но-
менклатурном компоненте Белорусская кожевенно-обувная компания. 
Далее, на этапе выбора/образования собственно ономастического ком-
понента, у имядателя устанавливаются более сложные ассоциации,  
на основе которых объект номинации соотносится с другими объекта-
ми, ему приписываются индивидуальные признаки. Собственно-оно-
мастический компонент Марко мотивирован сочетанием Мартынов и 
Компания, т. е. является результатом аббревиации от фамилии вла-
дельца (Н. В. Мартынова) и обозначения компании партнеров-едино-
мышленников по бизнесу. Отсутствие в названии сведений о функци-
ях предприятия компенсируется на уровне графики: согласно коммен-
тарию владельца, первоначальная специализация «Марко» – произ-
водство мужской обуви из натуральной кожи – визуализируется изоб-
ражением первой буквы, которое призвано вызывать ассоциации с мо-
дельным мужским полуботинком [см.: 5]. Как видно из примера, мо-
мент создания эргонима упорядочивает множественные субъективные 
ассоциативные связи номинатора в единую содержательную структу-
ру, которая воплощается как языковыми средствами (cубъективное 
намерение номинатора определяет выбор номинационного признака и 
закрепляется в виде мотивировочного значения онима), так и внеязы-
ковыми.  
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Даже в тех случаях, когда мотивы номинатора сообщаются им са-
мим (например, в интервью или на сайте), мы не всегда можем полно 
и достоверно воссоздать процесс номинации. Так, по словам владель-
ца компании «Виталюр», данное собственное именование образовано 
от имен его сыновей (Виталий и Юрий), и это дает нам сведения  
о формальной производности эргонима. Но мотив наименования как 
экстралингвистическая характеристика в данном случае оказывается 
не вполне ясным (хотел ли номинатор выразить гордость за сыновей 
или преданность семье, указать на наследников, дифференцировать 
себя от других участников предприятия и т. п.). Ср. аналогичный при-
мер вьетнамского эргонима «Gia Lộc» («За Лок») (предприятие, тор-
гующее косметикой), где номинатор выбрал для названия имя своего 
ребенка.  

Название предприятия «ВитВар», как сообщается на его сайте, 
формально производно от ойконимов Витебск и Варшава, т. е. соб-
ственных имен городов – деловых центров, где базировалось произ-
водство продукции и начиналась ее реализация (впоследствии пред-
приятие получило лицензию на торговлю лекарственными средства-
ми). Мотивом номинации в данном случае могло быть стремление за-
фиксировать место, где начинался бизнес, или отразить партнерские 
отношения участников из Беларуси и Варшавы – эта информация не 
может быть верифицирована исследователем.  

Приведем еще один пример: популярный вьетнамский бренд 
«Canifa» представляет собой гибридную аббревиатуру, где Ca – пер-
вые буквы имени владельца (Cat), ni – сокращенная форма имени его 
жены (Nhi), fa – первый слог, совпадающий у английских слов family и 
famous. Эргоним-посвящение создан «в честь» членов семьи, как сви-
детельствует интервью с владельцами, проведенное автором; кроме 
того, эргоним носит дезидеративный (пожелательный) характер, за-
фиксированный в слоге fa. Здесь мы имеем достаточно сведений для 
реконструкции мотива номинации, однако надо заметить, что это ред-
кий случай. (Что касается потребителя, то для него данная номинация 
представляется абсолютно немотивированной.) 

Как упоминалось выше, эргонимы могут быть результатом интуи-
тивного мышления, то есть появляться в результате фиксации в слове 
непосредственного чувственного восприятия. Основная черта эргони-
мов этого типа – скрытость, неуловимость их мотива для самих созда-
телей. Здесь наблюдается обратная ситуация: мотивированность име-
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нований, неясная или ясная не до конца самому номинатору, легко 
декодируется как исследователем, так и воспринимающими эргоним 
потребителями. Это подтверждает проведенный нами эксперимент, 
участники которого выступали в роли номинаторов: они создавали 
наименования для торговых предприятий и затем сами объясняли 
принятые ими номинативные решения. В эксперименте участвовали 
234 вьетнамца в возрасте 20–25 лет разной социальной и профессио-
нальной принадлежности. Задание формулировалось так: «Представь-
те себе, что у вас есть возможность открыть торговое предприятие. 
Чем вы будете торговать и как назовете свою фирму? Почему вы назо-
вете ее именно так?». То, что участники эксперимента не были ни 
профессиональными маркетологами, ни продавцами, ни специалиста-
ми по рекламе, принципиально важно, поскольку у профессионалов 
«срабатывают» сложившиеся модели и соответственно достаточно 
высок уровень рефлексии по поводу собственных номинативных ре-
шений. А в реальной жизни владельцы не всегда прибегают к помощи 
посторонних специалистов при «наречении» своего предприятия.  

При анализе полученных результатов выявилось немало случаев 
(около 10 %), когда испытуемый демонстрировал интуитивный харак-
тер мышления в процессе номинации. Так, некоторые участники экс-
перимента объясняли мотив номинации следующим образом: «это 
случайно», «мне просто нравится это название», «это впечатляющее 
название», «это интересное название», «это мое личное эмоциональ-
ное восприятие» и даже «я не знаю почему». Эти номинаторы, если 
судить по их собственным комментариям, выбирали названия исклю-
чительно интуитивно – в то же время при восприятии мотивировочное 
значение представляется исследователю очевидным. Приведем неко-
торые примеры несовпадений рефлексии испытуемых по поводу мо-
тива созданных ими названий предприятий с тем, что декодируется 
«на выходе». 

Таблица 1. 
Созданные эргонимы Объяснение 

испытуемого 
Восприятие исследователя 

Цветочный магазин 
«Triệu bông hồng» ‘Мил-
лион алых роз’ 

Нравится Совпадает с названием песни 
«Миллион алых роз» из репертуара 
известной русской певицы Пугаче-
вой  
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Магазин одежды  
«Thời trang Việt»  
‘Мода Вьетнама’ 

Случайно Название, непосредственно выра-
жающее специализацию предприя-
тия и его культурную и территори-
альную отнесенность 

Обувной магазин  
«Giày Việt» 
‘Обувь Вьетнама’ 

Интересное 
название 

Название, непосредственно выра-
жающее специализацию предприя-
тия и его культурную и территори-
альную отнесенность 

Цветочный магазин  
«Vinahoa» 

Нравится Vina ‘Вьетнам’ (слоговая аббревиа-
тура) + hoa ‘цветы’ 

Магазин товаров для 
учебы «Giáo dục tuổi hoa»  
‘воспитание цветочного 
возраста’ («цветочный 
возраст» подразумевает 
‘дети’) 

Нравится Косвенное указание на специализа-
цию торгового предприятия и адре-
сата товара 

Как видим, интерпретатор отмечает в номинациях элементы, кото-
рые объективно дают основания рассматривать данные эргонимы как 
мотивированные, даже если сам номинатор не отмечает соответству-
ющего мотива. Из этого следует, что при рассмотрении мотивировоч-
ных признаков эргонимов невозможно совместить данные двух ти-
пов – с одной стороны, номинативные намерения имядателя в его соб-
ственной версии; с другой – языковые значения и национально-
культурные смыслы, которые объективно имеются у лексических еди-
ниц, использованных для создания эргонима. Данное обстоятельство 
является для нас определяющим с точки зрения выбора теоретико-
методологической позиции и соответственно материала исследования. 
Мы оцениваем эргонимы исключительно с точки зрения «внешнего» 
восприятия, используем метод автономной интроспекции для анализа 
мотивировочных признаков этих ономастических единиц, привлекая 
по мере необходимости данные опросов для подтверждения право-
мерности собственной интерпретации. 
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топонимической номинации / М. В. Голомидова // Номинация в ономастике: 
сб. науч. тр. / Урал.гос.ун-т ; редкол.: М. Э. Рут (отв. ред.) и [др.]. – Сверд-
ловск, 1991. 



346 
 

3. Подольская, Н. В. Словарь русской ономастической терминологии / 
Н. В. Подольская. – М.: Наука, 1978.  

4. Суперанская, А. В. Теория и методика ономастических исследований / 
А. В. Суперанская. – М.: Наука, 1986.  

5. Официальный сайт «Марко» [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 
http://www.marko.by/about/. – Дата доступа: 15.10.2015. 

 

http://www.marko.by/about/


 

СОДЕРЖАНИЕ 

Материалы пленарного заседания ..................................................... 3 

Ровдо И. С. Русский язык в событиях и людях ........................................3 
Шарандин А. Л. Коннотация в аспекте отражательной и интерпрети-

рующей функций языка ......................................................................8 
Харитончик З. А. Глубинные смыслы языковых единиц ......................13 
Мечковская Н. Б. Прагматика смеха, возможная в единицах языка,  

и ее восприятие говорящими (по данным психолингвистического 
эксперимента) ....................................................................................22 

Князев Ю. П. Степени сравнения и градуируемость признака .............27 
Сорокина Э. А. Язык для специальных целей: состояние и перс- 

пективы ..............................................................................................32 
Литвинко Ф. М. Развитие лингвистического мышления учащихся 

филологических классов ...................................................................38 
Рябко О. П. Когнитивно-фреймовая интерпретация парадигмати-

ческой теории номинации ................................................................44 
Алтабаева Е. В. Современная теория оптативности: системный и 

динамический аспекты......................................................................49 
Рычкова Л. В. Лингводидактические грани корпусной русистики ......55 

Русский язык  в диахроническом аспекте ....................................... 62 

Зуева О. В. Текстовые формулы в частных письмах первой  
трети XVIII в.  ....................................................................................62 

Иванова Л. П. Русский язык и основные тенденции его развития  
в видении литераторов Золотого века .............................................66 

Касьянова В. М. Обозначения холодной погоды в русском литера-
турном языке ......................................................................................71 

Ковалевская А. Ю. Варианты антропонимов в православных метри-
ческих книгах г. Витебска 50-х гг. ХІХ в. .......................................76 

Матюнова А. А. Ментальный и структурный уровни номинативно-
словообразовательной семантики сложных слов русского литера-
турного языка донационального периода .......................................79 



348 

Ряховская О. В. Употребление аналитических форм императива  
в Архангельском Евангелии .............................................................84 

Тупчий А. В. Языковые средства, отображающие образ Англии,  
в «Статейных списках» Ф. Писемского и Г. Микулина (лингво-
имагологический аспект) ..................................................................88 

Чепурная Т. С. Освоение традиций русского бытового письма в пере-
писке Екатерины ІІ и Г. А. Потемкина ............................................92 

Проблемы семантической интерпретации и номинации ............. 98 

Балабанович И. С. Интертекстуальная организация лирики А. Куш-
нера советского и постсоветского периодов...................................98 

Бруцкая А. А. Перевод английских аналитических лексем на русский и 
белорусский языки .......................................................................... 103 

Вакулич Л. А. Энантиосемичность существительных с суффиксами 
субъективной оценки ...................................................................... 107 

Ван Чжицян Семантическое поле «труд» в паремиях русского и 
китайского языков как лингвокультурный код ............................ 112 

Гурина Н. М. Аксиологические высказывания о языке в научно-
популярных произведениях И. Левонтиной ................................. 114 

Земичева C. C. Функционирование глаголов зрительного восприятия  
в речи носителя традиционной культуры ..................................... 118 

Земляник Т. В. Автор и его приемы воздействия на адресата  
в эпистолярных текстах Б. Пастернака к Е. Пастернак ............... 123 

Коренева Ю. В. Антропологическая триада <дух – душа – тело> и ее 
представление в концептосфере преподобнического жития ...... 127 

Кочеткова М. О. Жанровая динамика дискурса блогосферы: социо-
лингвистический аспект  ................................................................. 132 

Леонович В. Л. Формально-количественный параметр описания слово-
образовательного потенциала вариативных прилагательных в рус-
ском языке ........................................................................................ 137 

Лукоянова А. Д. Словообразовательная активность лексики русского 
языка конца XX – начала XXI вв. .................................................. 141 

Мандрикова Г. М. Таронимия в спонтанной речи: семантические 
причины и ортологические следствия ........................................... 146 

Муравьева Н. Ю. Об одном из механизмов создания контекстных 
смыслов: конкретная лексика в репродуктивном регистре ......... 150 



349 

Мерчи А. П. Как в зависимости от выбора грамматического лица 
повествователя меняется представление коммуникации героев  
(на материале рассказов В. Токаревой и Дж. Лахири) ................. 155 

Рахимова А. Р. Метафорическое моделирование психики человека  
на основе представления о весе объекта (на материале дискурса 
когнитивной психологии) ............................................................... 160 

Рачковская А. В. Рукалицо: семиотическое путешествие от жеста  
к мему ............................................................................................... 165 

Салими Абдолмалеки Косар Языковые факторы, создающие нацио-
нальное своеобразие и экспрессию русских фразем с обозна-
чениями времени ............................................................................. 170 

Савчук Т. Н. Проблема терминологической вариантности в современ-
ной теории аргументации ............................................................... 175 

Тихомирова Е. А. Жанровые особенности научной дискуссии  
в Фейсбуке ....................................................................................... 180 

Грамматические категории современного русского языка 
(функциональный и прагматический аспекты) ............................ 185 

Василевская Ю. А. О семантике инфинитивных конструкций в поэти-
ческих текстах О. Мандельштама и Б. Окуджавы ....................... 185 

Волынец Т. Н. О функциональной семантизации местоименных наре-
чий в поэтическом тексте ............................................................... 190 

Голубева В. К. Метонимические и соматические конструкции как 
средство реализации адвербиальной персонификации ............... 198 

Закревская В. А. Многоприставочные глаголы в архангельских го- 
ворах ................................................................................................. 204 

Минчук И. И. Типовая ситуация «награждение» в текстах СМИ: 
прагматика в реализации денотативных ролей ............................ 208 

Пермякова Т. Н. Функции частиц в формальной структуре высказы-
вания (на примере частиц все-таки, все же, все равно) .............. 213 

Цыпина И. М. Лингвистические средства моделирования категории 
времени при реализации суггестии  в политико-дипломатическом 
дискурсе ........................................................................................... 218 

Актуальные процессы   
в синтаксическом строе русского языка ...................................... 223 

Клангова Л. Особенности употребления книжных причинных предло-
гов в современных русских и чешских газетах ............................ 223 



350 

Нагорный И. А. Ответная функция русских предположительных 
частиц в предложении..................................................................... 228 

Скворцова Н. Н. Вставные слова и конструкции в жанре поли-
тического портрета (содержательная типология и способы офор-
мления) ............................................................................................. 233 

Степанчиков М. А. Бисубстантивные предложения с семантикой пре-
вращения в современной прессе .................................................... 238 

Новые технологии  в преподавании русского языка ................... 243 

Бычковская Ж. Э., Леонович В. Л. Об устном экзамене по русскому 
языку ................................................................................................. 243 

Бычковская Ж. Э., Леонович В. Л., Облова О. А. Тестовый контроль  
по русскому языку на заочном отделении .................................... 247 

Долбик Е. Е. Дидактический потенциал заданий игры-конкурса по 
русскому языку и литературе «Журавлик» ................................... 250 

Елисеева О. Е., Маевский С. С. Инструментарий разработки базы зна-
ний адаптивного ЭОР по русскому языку .................................... 255 

Игнатович Т. В. Основы риторической подготовки в школьном курсе 
русского языка (V–IX классы) ....................................................... 260 

Кудреватых И. П. Фразеология как источник формирования лигво-
культурологических компетенций  у иностранных учащихся .... 264 

Лазуркин А. А. Традиционное и новое в учебной лексикографии  
для использования на уроках русского языка .............................. 269 

Маевский С. С. Проектирование базы знаний адаптивного ЭОР  
по русскому языку ........................................................................... 273 

Махонь С. В., Чечет Р. Г. О некоторых проблемах преподавания 
современной акцентологии ............................................................ 277 

Михайлова Е. В., Сидоренко В. А. Взаимосвязь русского языка и рус-
ской литературы в курсе поэтики для студентов, обучающихся  
по специальности «Композиция» в Белорусской государственной 
академии музыки ............................................................................. 280 

Мощенская Л. Г. Система работы по развитию речи учащихся началь-
ных классов в дореволюционной России ...................................... 285 

Савко И. Э. Как помочь учащимся и учителям разучиться думать 
самостоятельно?  (Субъективное мнение преподавателя) .......... 290 

Саникович И. М. Развитие критического мышления студентов при ра-
боте с текстовыми источниками информации .............................. 294 



351 

Русский язык в современном мире:  
динамика языковых контактов ..................................................... 300 

Домбровский Т. Русский язык специальности в многонациональной 
аудитории – формы и методы работы ........................................... 300 

Желонкина Т. П. Средства выражения размытого значения в совре-
менном английском и русском языках .......................................... 305 

Занковец А. А. Особенности белорусского городского просторечия:  
письменная фиксация ..................................................................... 308 

Иванов К., Супрун-Белевич Л. Р. Языковая и культурная адаптация 
басенного текста (на материале болгарских переводов басен  
И. А. Крылова) ................................................................................. 311 

Костанди Е. И. Тексты билингва как речевая практика ..................... 316 
Лукашанец Е. Г. Пространственно-временная вариативность моло-

дежного сленга ................................................................................ 321 
Мацышина И. В. Украинские практики самопрезентации власти ...... 326 
Ратникова И. Э. Элементы сопоставительной лингвистики в теоре-

тическом курсе родного языка ....................................................... 331 
Стеванович Р. И. Эвристическая мыслительная деятельность по дан-

ным языка (межъязыковой аспект) ................................................ 336 
Хоанг Тхи Бен Эргонимы с позиций номинатора и интерпретатора  

(на материале эргонимов гг. Ханоя и Минска) ............................. 341 
 
 


	И. С. Ровдо (Минск)
	РУССКИЙ ЯЗЫК В СОБЫТИЯХ И ЛЮДЯХ

	А. Л. Шарандин (Тамбов)
	КОННОТАЦИЯ В АСПЕКТЕ ОТРАЖАТЕЛЬНОЙ И ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЙ ФУНКЦИЙ ЯЗЫКА

	З. А. Харитончик (Минск)
	ГЛУБИННЫЕ СМЫСЛЫ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ

	Н. Б. Мечковская (Минск)
	ПРАГМАТИКА СМЕХА, ВОЗМОЖНАЯ В ЕДИНИЦАХ ЯЗЫКА, И ЕЕ ВОСПРИЯТИЕ ГОВОРЯЩИМИ (ПО ДАННЫМ ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЭКСПЕРИМЕНТА)

	Ю. П. Князев (Санкт-Петербург)
	СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ И ГРАДУИРУЕМОСТЬ ПРИЗНАКА

	Э. А. Сорокина (Москва)
	ЯЗЫК ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ: СОСТОЯНИЕ И ПЕРСПЕКТИВЫ

	Ф. М. Литвинко (Минск)
	РАЗВИТИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ УЧАЩИХСЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ КЛАССОВ

	О. П. Рябко (Ростов-на-Дону)
	КОГНИТИВНО-ФРЕЙМОВАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ПАРАДИГМАТИЧЕСКОЙ ТЕОРИИ НОМИНАЦИИ

	Е. В. Алтабаева (Москва)
	СОВРЕМЕННАЯ ТЕОРИЯ ОПТАТИВНОСТИ: СИСТЕМНЫЙ И ДИНАМИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ

	Л. В. Рычкова (Гродно)
	ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЕ ГРАНИ КОРПУСНОЙ РУСИСТИКИ

	О. В. Зуева (Минск)
	ТЕКСТОВЫЕ ФОРМУЛЫ В ЧАСТНЫХ ПИСЬМАХ ПЕРВОЙ ТРЕТИ XVIII В.

	Л. П. Иванова (Киев)
	РУССКИЙ ЯЗЫК И ОСНОВНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ЕГО РАЗВИТИЯ В ВИДЕНИИ ЛИТЕРАТОРОВ ЗОЛОТОГО ВЕКА

	В. М. Касьянова (Москва)
	ОБОЗНАЧЕНИЯ ХОЛОДНОЙ ПОГОДЫ В РУССКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ

	А. Ю. Ковалевская (Минск)
	ВАРИАНТЫ АНТРОПОНИМОВ В ПРАВОСЛАВНЫХ МЕТРИЧЕСКИХ КНИГАХ Г. ВИТЕБСКА 50-Х ГГ. ХІХ В.

	А. А. Матюнова (Минск)
	МЕНТАЛЬНЫЙ И СТРУКТУРНЫЙ УРОВНИ НОМИНАТИВНО-СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СЕМАНТИКИ СЛОЖНЫХ СЛОВ РУССКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА ДОНАЦИОНАЛЬНОГО ПЕРИОДА

	О. В. Ряховская (Москва)
	УПОТРЕБЛЕНИЕ АНАЛИТИЧЕСКИХ ФОРМ ИМПЕРАТИВА В АРХАНГЕЛЬСКОМ ЕВАНГЕЛИИ

	А. В. Тупчий (Киев)
	ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА, ОТОБРАЖАЮЩИЕ ОБРАЗ АНГЛИИ, В «СТАТЕЙНЫХ СПИСКАХ» Ф. ПИСЕМСКОГО И Г. МИКУЛИНА (ЛИНГВОИМАГОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ)

	Т. С. Чепурная (Киев)
	ОСВОЕНИЕ ТРАДИЦИЙ РУССКОГО БЫТОВОГО ПИСЬМА В ПЕРЕПИСКЕ ЕКАТЕРИНЫ ІІ И Г. А. ПОТЕМКИНА

	И. С. Балабанович (Минск)
	ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ЛИРИКИ А. КУШНЕРА СОВЕТСКОГО И ПОСТСОВЕТСКОГО ПЕРИОДОВ

	А. А. Бруцкая (Минск)
	ПЕРЕВОД АНГЛИЙСКИХ АНАЛИТИЧЕСКИХ ЛЕКСЕМ НА РУССКИЙ И БЕЛОРУССКИЙ ЯЗЫКИ

	Л. А. Вакулич (Минск)
	ЭНАНТИОСЕМИЧНОСТЬ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ С СУФФИКСАМИ СУБЪЕКТИВНОЙ ОЦЕНКИ

	Ван Чжицян (Ляньюньган)
	СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ТРУД» В ПАРЕМИЯХ РУССКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ КАК ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ КОД

	Н. М. Гурина (Брест)
	АКСИОЛОГИЧЕСКИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ О ЯЗЫКЕ В НАУЧНО-ПОПУЛЯРНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ И. ЛЕВОНТИНОЙ

	C. C. Земичева (Томск)
	ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ГЛАГОЛОВ ЗРИТЕЛЬНОГО ВОСПРИЯТИЯ В РЕЧИ НОСИТЕЛЯ ТРАДИЦИОННОЙ КУЛЬТУРЫ

	Т. В. Земляник (Минск)
	АВТОР И ЕГО ПРИЕМЫ ВОЗДЕЙСТВИЯ НА АДРЕСАТА В ЭПИСТОЛЯРНЫХ ТЕКСТАХ Б. ПАСТЕРНАКА К Е. ПАСТЕРНАК

	Ю. В. Коренева (Москва)
	АНТРОПОЛОГИЧЕСКАЯ ТРИАДА <ДУХ – ДУША – ТЕЛО> И ЕЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ В КОНЦЕПТОСФЕРЕ ПРЕПОДОБНИЧЕСКОГО ЖИТИЯ

	М. О. Кочеткова (Томск)
	ЖАНРОВАЯ ДИНАМИКА ДИСКУРСА БЛОГОСФЕРЫ: СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

	В. Л. Леонович (Минск)
	ФОРМАЛЬНО-КОЛИЧЕСТВЕННЫЙ ПАРАМЕТР ОПИСАНИЯ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПОТЕНЦИАЛА ВАРИАТИВНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

	А. Д. Лукоянова (Минск)
	СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ АКТИВНОСТЬ ЛЕКСИКИ РУССКОГО ЯЗЫКА КОНЦА XX – НАЧАЛА XXI ВВ.

	Г. М. Мандрикова (Новосибирск)
	ТАРОНИМИЯ В СПОНТАННОЙ РЕЧИ: СЕМАНТИЧЕСКИЕ ПРИЧИНЫ И ОРТОЛОГИЧЕСКИЕ СЛЕДСТВИЯ

	Н. Ю. Муравьева (Москва)
	ОБ ОДНОМ ИЗ МЕХАНИЗМОВ СОЗДАНИЯ КОНТЕКСТНЫХ СМЫСЛОВ: КОНКРЕТНАЯ ЛЕКСИКА В РЕПРОДУКТИВНОМ РЕГИСТРЕ

	А. П. Мерчи (Гродно)
	КАК В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ВЫБОРА ГРАММАТИЧЕСКОГО ЛИЦА ПОВЕСТВОВАТЕЛЯ МЕНЯЕТСЯ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ КОММУНИКАЦИИ ГЕРОЕВ (НА МАТЕРИАЛЕ РАССКАЗОВ В. ТОКАРЕВОЙ И ДЖ. ЛАХИРИ)
	Таблица 1. 
	Оппозиция «наррация vs коммуникация» и «прямая vs свернутая речь» в рассказах В. Токаревой и Дж. Лахири от 1-го и 3-го лица



	А. Р. Рахимова (Томск)
	МЕТАФОРИЧЕСКОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ ПСИХИКИ ЧЕЛОВЕКА НА ОСНОВЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ О ВЕСЕ ОБЪЕКТА (НА МАТЕРИАЛЕ ДИСКУРСА КОГНИТИВНОЙ ПСИХОЛОГИИ)

	А. В. Рачковская (Минск)
	РУКАЛИЦО: СЕМИОТИЧЕСКОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ ОТ ЖЕСТА К МЕМУ

	Салими Абдолмалеки Косар (Баболсар)
	ЯЗЫКОВЫЕ ФАКТОРЫ, СОЗДАЮЩИЕ НАЦИОНАЛЬНОЕ СВОЕОБРАЗИЕ И ЭКСПРЕССИЮ РУССКИХ ФРАЗЕМ С ОБОЗНАЧЕНИЯМИ ВРЕМЕНИ

	Т. Н. Савчук (Минск)
	ПРОБЛЕМА ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ВАРИАНТНОСТИ В СОВРЕМЕННОЙ ТЕОРИИ АРГУМЕНТАЦИИ

	Е. А. Тихомирова (Минск)
	ЖАНРОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ НАУЧНОЙ ДИСКУССИИ В ФЕЙСБУКЕ

	Ю. А. Василевская (Минск)
	О СЕМАНТИКЕ ИНФИНИТИВНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ О. МАНДЕЛЬШТАМА И Б. ОКУДЖАВЫ

	Т. Н. Волынец (Минск)
	О ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ СЕМАНТИЗАЦИИ МЕСТОИМЕННЫХ НАРЕЧИЙ В ПОЭТИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ

	В. К. Голубева (Минск)
	МЕТОНИМИЧЕСКИЕ И СОМАТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ КАК СРЕДСТВО РЕАЛИЗАЦИИ АДВЕРБИАЛЬНОЙ ПЕРСОНИФИКАЦИИ

	В. А. Закревская (Тюмень)
	МНОГОПРИСТАВОЧНЫЕ ГЛАГОЛЫ В АРХАНГЕЛЬСКИХ ГОВОРАХ

	И. И. Минчук (Гродно)
	ТИПОВАЯ СИТУАЦИЯ «НАГРАЖДЕНИЕ» В ТЕКСТАХ СМИ: ПРАГМАТИКА В РЕАЛИЗАЦИИ ДЕНОТАТИВНЫХ РОЛЕЙ

	Т. Н. Пермякова (Новосибирск) 
	ФУНКЦИИ ЧАСТИЦ В ФОРМАЛЬНОЙ СТРУКТУРЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ (НА ПРИМЕРЕ ЧАСТИЦ ВСЕ-ТАКИ, ВСЕ ЖЕ, ВСЕ РАВНО)
	Таблица 1. 
	Доля высказываний с частицами все-таки, все же, все равно в зависимости от их позиционного положения (%)



	И. М. Цыпина (Москва)
	ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА МОДЕЛИРОВАНИЯ КАТЕГОРИИ ВРЕМЕНИ ПРИ РЕАЛИЗАЦИИ СУГГЕСТИИ В ПОЛИТИКО-ДИПЛОМАТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

	Л. Клангова (Брно)
	ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ КНИЖНЫХ ПРИЧИННЫХ ПРЕДЛОГОВ В СОВРЕМЕННЫХ РУССКИХ И ЧЕШСКИХ ГАЗЕТАХ

	И. А. Нагорный (Белгород)
	ОТВЕТНАЯ ФУНКЦИЯ РУССКИХ ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНЫХ ЧАСТИЦ В ПРЕДЛОЖЕНИИ

	Н. Н. Скворцова (Минск)
	ВСТАВНЫЕ СЛОВА И КОНСТРУКЦИИ В ЖАНРЕ ПОЛИТИЧЕСКОГО ПОРТРЕТА (СОДЕРЖАТЕЛЬНАЯ ТИПОЛОГИЯ И СПОСОБЫ ОФОРМЛЕНИЯ)

	М. А. Степанчиков (Москва)
	БИСУБСТАНТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С СЕМАНТИКОЙ ПРЕВРАЩЕНИЯ В СОВРЕМЕННОЙ ПРЕССЕ

	Ж. Э. Бычковская, В. Л. Леонович (Минск)
	ОБ УСТНОМ ЭКЗАМЕНЕ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ

	Ж. Э. Бычковская, В. Л. Леонович, О. А. Облова (Минск)
	ТЕСТОВЫЙ КОНТРОЛЬ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ НА ЗАОЧНОМ ОТДЕЛЕНИИ
	Артикуляционные особенности: язык сильно продвинут вперед, кончик языка касается нижних зубов, средняя и передняя части спинки языка высоко подняты к твердому небу, губы не вытянуты вперед, голосовые связки колеблются – соотвествуют звуку: 
	Укажите, в каких случаях значение слов определено верно. 
	Учитывая значение устойчивых сочетаний, найдите «лишний» фразеологизм.
	Определите, в каких рядах все слова имеют одинаковое строение. 
	Установите соответствие между производными словами и типом реализуемого в них словообразовательного значения. 
	Определите правильные варианты продолжения высказывания. 
	Укажите, в каких примерах вид придаточной части в сложноподчиненном предложении установлен правильно.


	Е. Е. Долбик (Минск)
	ДИДАКТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ЗАДАНИЙ ИГРЫ-КОНКУРСА ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ И ЛИТЕРАТУРЕ «ЖУРАВЛИК»

	О. Е. Елисеева, С. С. Маевский (Минск)
	ИНСТРУМЕНТАРИЙ РАЗРАБОТКИ БАЗЫ ЗНАНИЙ АДАПТИВНОГО ЭОР ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ

	Т. В. Игнатович (Минск)
	ОСНОВЫ РИТОРИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ В ШКОЛЬНОМ КУРСЕ РУССКОГО ЯЗЫКА (V–IX КЛАССЫ)

	И. П. Кудреватых (Минск)
	ФРАЗЕОЛОГИЯ КАК ИСТОЧНИК ФОРМИРОВАНИЯ ЛИГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИХ КОМПЕТЕНЦИЙ У ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ

	А. А. Лазуркин (Минск)
	ТРАДИЦИОННОЕ И НОВОЕ В УЧЕБНОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА

	С. С. Маевский (Минск)
	ПРОЕКТИРОВАНИЕ БАЗЫ ЗНАНИЙ АДАПТИВНОГО ЭОР ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ

	С. В. Махонь, Р. Г. Чечет (Минск)
	О НЕКОТОРЫХ ПРОБЛЕМАХ ПРЕПОДАВАНИЯ СОВРЕМЕННОЙ АКЦЕНТОЛОГИИ

	Е. В. Михайлова, В. А. Сидоренко (Минск)
	ВЗАИМОСВЯЗЬ РУССКОГО ЯЗЫКА И РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В КУРСЕ ПОЭТИКИ ДЛЯ СТУДЕНТОВ, ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ «КОМПОЗИЦИЯ» В БЕЛОРУССКОЙ ГОСУДАРСТВЕННОЙ АКАДЕМИИ МУЗЫКИ

	Л. Г. Мощенская (Минск)
	СИСТЕМА РАБОТЫ ПО РАЗВИТИЮ РЕЧИ УЧАЩИХСЯ НАЧАЛЬНЫХ КЛАССОВ В ДОРЕВОЛЮЦИОННОЙ РОССИИ

	И. Э. Савко (Минск)
	КАК ПОМОЧЬ УЧАЩИМСЯ И УЧИТЕЛЯМ РАЗУЧИТЬСЯ ДУМАТЬ САМОСТОЯТЕЛЬНО? (СУБЪЕКТИВНОЕ МНЕНИЕ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ)

	И. М. Саникович (Минск)
	РАЗВИТИЕ КРИТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ СТУДЕНТОВ ПРИ РАБОТЕ С ТЕКСТОВЫМИ ИСТОЧНИКАМИ ИНФОРМАЦИИ
	Таблица 1.
	Таблица 2.


	Т. Домбровский (Лодзь)
	РУССКИЙ ЯЗЫК СПЕЦИАЛЬНОСТИ В МНОГОНАЦИОНАЛЬНОЙ АУДИТОРИИ – ФОРМЫ И МЕТОДЫ РАБОТЫ

	Т. П. Желонкина (Калининград)
	СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ РАЗМЫТОГО ЗНАЧЕНИЯ В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

	А. А. Занковец (Минск)
	ОСОБЕННОСТИ БЕЛОРУССКОГО ГОРОДСКОГО ПРОСТОРЕЧИЯ: ПИСЬМЕННАЯ ФИКСАЦИЯ

	К. Иванов, Л. Р. Супрун-Белевич (Минск)
	ЯЗЫКОВАЯ И КУЛЬТУРНАЯ АДАПТАЦИЯ БАСЕННОГО ТЕКСТА (НА МАТЕРИАЛЕ БОЛГАРСКИХ ПЕРЕВОДОВ БАСЕН И. А. КРЫЛОВА)

	Е. И. Костанди (Тарту)
	ТЕКСТЫ БИЛИНГВА КАК РЕЧЕВАЯ ПРАКТИКА

	Е. Г. Лукашанец (Минск)
	ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННАЯ ВАРИАТИВНОСТЬ МОЛОДЕЖНОГО СЛЕНГА
	Таблица.
	Сравнение употребительности сленгизмов по годам



	И. В. Мацышина (Одесса) 
	УКРАИНСКИЕ ПРАКТИКИ САМОПРЕЗЕНТАЦИИ ВЛАСТИ

	И. Э. Ратникова (Минск)
	ЭЛЕМЕНТЫ СОПОСТАВИТЕЛЬНОЙ ЛИНГВИСТИКИ В ТЕОРЕТИЧЕСКОМ КУРСЕ РОДНОГО ЯЗЫКА

	Р. И. Стеванович (Николаев)
	ЭВРИСТИЧЕСКАЯ МЫСЛИТЕЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПО ДАННЫМ ЯЗЫКА (МЕЖЪЯЗЫКОВОЙ АСПЕКТ)

	Хоанг Тхи Бен (Ханой)
	ЭРГОНИМЫ С ПОЗИЦИЙ НОМИНАТОРА И ИНТЕРПРЕТАТОРА (НА МАТЕРИАЛЕ ЭРГОНИМОВ ГГ. ХАНОЯ И МИНСКА)
	Таблица 1.




<<

  /ASCII85EncodePages false

  /AllowTransparency false

  /AutoPositionEPSFiles true

  /AutoRotatePages /None

  /Binding /Left

  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)

  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)

  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CannotEmbedFontPolicy /Error

  /CompatibilityLevel 1.4

  /CompressObjects /Tags

  /CompressPages true

  /ConvertImagesToIndexed true

  /PassThroughJPEGImages true

  /CreateJobTicket false

  /DefaultRenderingIntent /Default

  /DetectBlends true

  /DetectCurves 0.0000

  /ColorConversionStrategy /CMYK

  /DoThumbnails false

  /EmbedAllFonts true

  /EmbedOpenType false

  /ParseICCProfilesInComments true

  /EmbedJobOptions true

  /DSCReportingLevel 0

  /EmitDSCWarnings false

  /EndPage -1

  /ImageMemory 1048576

  /LockDistillerParams false

  /MaxSubsetPct 100

  /Optimize true

  /OPM 1

  /ParseDSCComments true

  /ParseDSCCommentsForDocInfo true

  /PreserveCopyPage true

  /PreserveDICMYKValues true

  /PreserveEPSInfo true

  /PreserveFlatness true

  /PreserveHalftoneInfo false

  /PreserveOPIComments true

  /PreserveOverprintSettings true

  /StartPage 1

  /SubsetFonts true

  /TransferFunctionInfo /Apply

  /UCRandBGInfo /Preserve

  /UsePrologue false

  /ColorSettingsFile ()

  /AlwaysEmbed [ true

  ]

  /NeverEmbed [ true

  ]

  /AntiAliasColorImages false

  /CropColorImages true

  /ColorImageMinResolution 300

  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleColorImages true

  /ColorImageDownsampleType /Bicubic

  /ColorImageResolution 300

  /ColorImageDepth -1

  /ColorImageMinDownsampleDepth 1

  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeColorImages true

  /ColorImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterColorImages true

  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /ColorACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /ColorImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000ColorACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000ColorImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasGrayImages false

  /CropGrayImages true

  /GrayImageMinResolution 300

  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleGrayImages true

  /GrayImageDownsampleType /Bicubic

  /GrayImageResolution 300

  /GrayImageDepth -1

  /GrayImageMinDownsampleDepth 2

  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeGrayImages true

  /GrayImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterGrayImages true

  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /GrayACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /GrayImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000GrayACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000GrayImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasMonoImages false

  /CropMonoImages true

  /MonoImageMinResolution 1200

  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleMonoImages true

  /MonoImageDownsampleType /Bicubic

  /MonoImageResolution 1200

  /MonoImageDepth -1

  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeMonoImages true

  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode

  /MonoImageDict <<

    /K -1

  >>

  /AllowPSXObjects false

  /CheckCompliance [

    /None

  ]

  /PDFX1aCheck false

  /PDFX3Check false

  /PDFXCompliantPDFOnly false

  /PDFXNoTrimBoxError true

  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true

  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXOutputIntentProfile ()

  /PDFXOutputConditionIdentifier ()

  /PDFXOutputCondition ()

  /PDFXRegistryName ()

  /PDFXTrapped /False



  /CreateJDFFile false

  /Description <<



    /BGR <>

    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>

    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>

    /CZE <>

    /DAN <>

    /DEU <>

    /ESP <>

    /ETI <>

    /FRA <>

    /GRE <>



    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)

    /HUN <>

    /ITA <>

    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>

    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>

    /LTH <>

    /LVI <>

    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)

    /NOR <>

    /POL <>

    /PTB <>

    /RUM <>

    /RUS <>

    /SKY <>

    /SLV <>

    /SUO <>

    /SVE <>

    /TUR <>

    /UKR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)

  >>

  /Namespace [

    (Adobe)

    (Common)

    (1.0)

  ]

  /OtherNamespaces [

    <<

      /AsReaderSpreads false

      /CropImagesToFrames true

      /ErrorControl /WarnAndContinue

      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false

      /IncludeGuidesGrids false

      /IncludeNonPrinting false

      /IncludeSlug false

      /Namespace [

        (Adobe)

        (InDesign)

        (4.0)

      ]

      /OmitPlacedBitmaps false

      /OmitPlacedEPS false

      /OmitPlacedPDF false

      /SimulateOverprint /Legacy

    >>

    <<

      /AddBleedMarks false

      /AddColorBars false

      /AddCropMarks false

      /AddPageInfo false

      /AddRegMarks false

      /ConvertColors /ConvertToCMYK

      /DestinationProfileName ()

      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK

      /Downsample16BitImages true

      /FlattenerPreset <<

        /PresetSelector /MediumResolution

      >>

      /FormElements false

      /GenerateStructure false

      /IncludeBookmarks false

      /IncludeHyperlinks false

      /IncludeInteractive false

      /IncludeLayers false

      /IncludeProfiles false

      /MultimediaHandling /UseObjectSettings

      /Namespace [

        (Adobe)

        (CreativeSuite)

        (2.0)

      ]

      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK

      /PreserveEditing true

      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged

      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile

      /UseDocumentBleed false

    >>

  ]

>> setdistillerparams

<<

  /HWResolution [2400 2400]

  /PageSize [612.000 792.000]

>> setpagedevice





